
ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН 

 

Ба њуќуќи дастнавис 

ТДУ: 809.155.0 
ТКБ: 81.2 Тољик 
М - 87 
 

 

  

 

 

 МУРОДЗОДА МУКАРРАМАИ РАЉАБАЛЇ 

 

 

 

 

ИФОДАИ МАФҲУМИ ҶИНСИЯТ ВА ТАЊАВВУЛОТИ 

ШАКЛИЮ МАЪНОИИ ОН ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ 

ТОЉИКЇ 

 

 

 

Диссертатсия   

барои дарёфти дараљаи илмии номзади илмњои филологї аз рўйи 

ихтисоси 10.02.01 – Забони тољикї 

 

Роњбари илмї: номзади илми 

филология, дотсент  

Музофиршоев Мањмадалишо 

Окимшоевич  

 

 

Душанбе – 2023 



   3 
 

                                                      Ихтисорањо 

ФТЗТ- Фарњанги тафсирии забони тољикї 

ФЗТ- фарњанги забони тољикї 

ЗФ- Забоншиносии феминистї 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   4 
 

Мундариља 

Муќаддима ……………………………………………………………. 4 

Боби 1. Тафсири мафњумњои љинсият, гендер ва гендершиносї.. 17 

1.1. Мафњуми љинсият ва ифодаи он дар забони имрўзаи тољикї..17 

1.1.1. Баъзе мушкилоти категорияи љинсият дар забоншиносии 

имрўз………………………………………………………………………… 23 

1.2. Њаракати феминистї ва ташаккули забоншиносии 

феминистї…………………………………………………………………… 31 

1. 2. 1. Забоншиносии феминистї …………………………………... 34 

1. 3. Забоншиносии гендерї ва масъалањои бањси он ………….… 40 

Боби 2. Тањаввулоти шаклї ва луѓавию маъноии вожањои мансуб 

ба љинси мардона …………………………………………………………. 48 

2.1. Калимањои ифодагари мафњумњои хешутабории љинси мардона  

…………………………………………………………………………….….  49 

2.2. Бозтоби маъноию сохтории вожањои ѓайрихешовандии љинси 

мардона …………………………………………………………………….. 79 

Боби 3. Калимањои ифодагари мафњумњои мансуб ба љинси занона, 

хусусиятњои маъної ва шаклии онњо …………………………………… 92 

3.1. Вожањои хешутабории љинси занона ………………………….  92 

3.2. Хусусиятњои маъної ва муносибатњои гендерии вожањои 

ѓайрихешовандии мансуб ба љинси занона …………………………... 117 

3.3. Вожањои умумиљинс ва баъзе вижагињои дигари луѓавию 

маъноии онњо …………………………………………………………….. 124 

3.3.1. Калимањои хешутабории умумиљинс ………………………. 124 

3.3.2. Ифодаи љинсият аз рўйи муносибатњои иљтимої (эњтиром 

вазифа, шуѓл, мансубияти иљтимої) ……………………………..…… 134 

Хулоса ……………………………………………………………….... 140 

Адабиёт ……………………………………………………………..… 144 

 



   5 
 

МУЌАДДИМА 

Дар кори диссертатсионї вожањои ифодакунандаи мафњуми 

љинсияти алоќаманд ба исмњои шахс аз лињози тањаввули маъної ва 

сохтор, муносибатњои маъно ва бархўрди мутаќобилаи он маъноњо, 

инчунин, љанбањои гендерии калимањои ифодакунандаи љинсият 

тањќиќу баррасї шудаанд. 

Мубрамии мавзуи тањќиќ. Забон њамчун як василаи 

муњимтарини њастии љамъият њамеша дар њаракату тањаввул 

мебошад. Чунончи, забони тољикї дар тўли умри зиёда аз 

сењазорсолаи худ тањаввулот ва дигаргунињои зиёдеро аз сар 

гузарондааст. Ин забон дар давраи бостон ба љумлаи забонњои 

сохташон синтетикї дохил шуда, шакли флективии тасрифи 

вожањоро доштааст. Баъзе аз воњидњои луѓавї дар грамматика бо 

доштани категорияи љинсият, падеж ва шумора аз дигар вожањо 

фарќ мекардаанд, аз ин рў дар забони мазкур таърихан се љинс 

(мардона, занона ва миёна) вуљуд доштааст.  

Имрўз дар забони тољикї воситањои грамматикии ифодаи 

љинсият вуљуд надоранд, яъне категорияи грамматикии љинсият ба 

ин забон хос нест. Дар забонњое, ки онњо соњиби категорияи 

грамматикии љинсият њастанд, пажуњиши вожањои ифодакунандаи 

љинс, асосан, аз нигоњи ќонуният ва усули шаклгирињои грамматикї 

сурат мегирад, аммо дар забони тољикї, ки орї аз категорияи мазкур 

аст, ин масъала, пеш аз њама аз нуќтаи назари луѓавї-маъної ва 

баъдан луѓавї-грамматикї баррасї мегардад. 

Луѓати далолаткунанда ба мафњуми љинсият як ќисмати бузург 

ва муњимми таркиби луѓавии забони муосири тољикиро ташкил 

медињад. Ин навъ вожањо ба мафњумњои мушаххас (махсусан, 

калимањое, ки аз рўйи нисбати грамматикиашон ба исмњои љондор 

мансубанд) далолат мекунанд ва бо таъриху фарњанг, урфу одат ва 

њаёти иљтимоии халќ пайвастагии сахт доранд. Њанўз аз давраи 

офариниши инсоният ва пайдоиши забон калимањои мазкур низ арзи 
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њастї намудаанд. Онњо дар баробари забон ташаккул меёбанд, рушд 

мекунанд, аз байн мераванд. Бесабаб нест, ки барои муайян ва 

муќаррар намудани оила ва гурўњи забонњо, пеш аз њама, аз ин гуна 

вожањо мисол меоваранд, аз ин рў омўзишу пажуњиши воњидњои 

луѓавии ифодакунандаи маънои љинсият аз лињози луѓавї-маъної ва 

муайян намудани маќому манзалат, тањаввули ќиёфаи овозї ва 

маъноии онњо дар забоншиносии имрўзаи тољик аз ањаммият орї 

нахоњад буд. 

 Масъалаи дигаре, ки дар забоншиносии муосири дунё имрўзњо 

ба он ањаммияти махсус зоњир гардидааст ва ба мавзуи мо робита 

дорад, муносибати љамъият – соњибони забон, ба мафњуму маъноњои 

вожањои ифодакунандаи љинсият ва хешовандї мебошад. Ин 

муносибати мутаќобила, ки хусусияти иљтимої дорад ва дар 

забоншиносии љањон соњаи гендерї ном гирифтааст, дар 

забоншиносии тољик то ба њол омўхта нашудааст. 

Вожаи «гендер» (gender) англисї буда, аслан барои ифодаи 

мафњуми «љинс» ва «љинсияти грамматикї» њамчун истилоњи 

байналмилалї дар илми забоншиносии љањон ќабул гардидааст. 

Тањлили масоили гендерї дар забоншиносї ба муњаќќиќон имкон 

додааст, ки муњимтарин хусусиятњои тањќиќоти гендериро дар ин 

соњаи илм дар муќоиса бо гендершиносии њуќуќиву иљтимої муайян 

намоянд. Ќабл аз њама, мавзуи тањќиќот дар ин маврид муносибати 

байнињамии забон ва љинс мебошад, яъне мансубият ба ин ё он љинс 

чї гуна дар забон зоњир мешавад: системаи номинативии забон, 

лексика, синтаксис, категорияи љинсият ва ѓ. Баъдан, маќсади 

тањќиќоти гендерї дар забон метавонад омўзиши мароми нутќии 

љинсњо, таъин ва тасвири хусусиятњои нутќи мардону занон бошад. 

Севум, тањќиќоти гендерї дар забоншиносї маъмулан характери 

байнифаннї ва муќоисавї дорад. Чорум, њамаи риштањову 

ќисматњои забоншиносї метавонанд аз нуќтаи назари гендершиносї 
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тањлилу тањќиќ гарданд. Ва нињоят, тањлили гендерї дар 

забоншиносї бештар характери таљрибавию амалї дорад. 

Пас, ањаммияти омўзиш ва тањќиќи луѓавию маъноии вожањои 

ифодакунандаи мафњуми љинсият ва хешовандї дар он зоњир 

мегардад, ки тањаввулоти таърихї, хусусиятњои маъної, 

муносибатњои байнињамдигарии маъноию мантиќии онњо то андозае 

бояд муайян ва муќаррар гардад. Инчунин ќонунияти инкишофу 

тањаввулоти луѓати мазкур дар робита бо муносибати соњибони 

забон бо онњо (масъалаи гендарї) њам бояд омўхта ва баррасї 

гардад, ки барои тавсеаи соњаи забоншиносии иљтимої ва 

луѓатшиносї аз ањаммият холї нахоњад буд. 

Дараљаи тањќиќи мавзуъ. Дар забоншиносии умумї роњњои 

ифодаи љинсият дар самтњои мухталифи лингвистї зери омўзишу 

пажуњиш ќарор гирифтааст. Тањќиќи мавзуи мазкур дар 

забоншиносии Амрико ва Аврупо собиќаи тўлонї  дорад. Дар 

забоншиносии рус низ ин масъала аз нигоњи мухталифи соњањои 

забоншиносї – сарфї, нањвї, забоншиносии иљтимої, луѓавию 

маъної, забоншиносии равонї (психолингвистика) ва ѓайра мавриди 

баррасї гузошта шудааст (ниг: дисс.: I. 13; 16; 26; 27; 38; 39; 45; 67; 91; 

83; 109; 110; 118; 119; 121; 122; 138). 

Дар забони русї тањќиќоти мавзуъ, асосан, љанбаи грамматикї 

дорад (ниг. дисс.: I. 13; 15, 27; 38; 39; 45; 67;109; 122; 138), танњо 

ќисмати камтаре, ки ба тањлил ва омўзиши вожањои хешутаборї 

бахшида шудаанд (ниг. дисс.: I. 26; 45; 91; 118; 119; 121), равиши 

тањќиќи луѓавї-маъної доранд. 

Забоншиносони русе, ки масъалаи ифодаи љинсиятро дар 

забонњои ѓайрирусї (мас. забонњои Ќафќозро) зери омўзишу тањќиќ 

ќарор додаанд, ба он ѓолибан аз назари луѓатшиносї ворид 

гардидаанд (дисс.: I. 45; 91; 118; 119;).  

 Дар забоншиносии тољик вожањои далолаткунанда ба 

маъноњои љинсият ба таври љиддї то ба њол мавриди омўзиш ва 
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тањќиќоти махсус ќарор нагирифтааст. Дар ин мавзуъ танњо дар 

асарњои људогонаи таърихї, этнографї ва лигвистї маълумот пайдо 

кардан мумкин аст. Ин маълумотњо њам доираи хеле мањдуд доранд, 

яъне доир ба пайдоиш, инкишоф ва тањаввулоти маъноию шаклии 

онњо чизе гуфта нашуда, муаллифон «асосан, бо номбар кардан ва 

нишон додани муносибати онњо ќаноат кардаанд»1. 

Дар дањсолањои охири асри XX дар доираи тањќиќоти гендерї 

чунин як самти илмї ба мисли лингвистикаи гендерї ба фаъолият 

оѓоз намудааст. Бо назардошти хусусиятњои омўзиши гендерї дар 

забоншиносї, пеш аз њама, ба худи мафњуми «гендер» мурољиат 

кардан зарур аст. Гендер њамчун «маљмуи созишномањое, ки љинси 

биологиро њамчун субъекти фаъолияти иљтимої танзим мекунанд», 

баррасї мешавад.  

Дар ибтидои асри XX ба љанбањои гендерии забон ва муошират 

забоншиносони машњури љањон дар забоншиносї таваљљуњ зоњир 

менамуданд. (Э. Сепир, О. Йесперсен, Ф. Маутнер), гарчанде ки он 

замон асарњои онњо дар ин самт њанўз ба самти мустаќил ташаккул 

наёфта буд. Забон дар робита бо љомеа ва шахсияти он баррасї 

карда шуд. Самтњои нав дар забоншиносии иљтимої пайдо шуданд, 

ба мисли прагматика, психолингвистика, назарияи дискурс ва 

муошират. Њамзамон фарќи байни нусхањои муоширати мардона ва 

занонаи забонњои аврупої: олмонї, англисї, фаронсавї мавриди 

омўзиш ќарор гирифт.  

Э. Сепир тафовутњои фонетикию грамматикии гуфтори занон ва 

гуфтори мардонро тањќиќ намуда, ба хулосае омадааст, ки 

вариантњои гуфтори марду зан аз ду сарчашмаи психологиашон 

гуногун ѓизо мегиранд. Ба ақидаи ӯ, «дар аксар маврид вариантҳои 

занонаро метавон шаклҳои ихтисоршуда аз нигоҳи пайдоишашон, 

ки ба ҷинс рабте надоранд, балки ифодакунандаи вариантҳои 

ҷудогонаи занона ё шаклҳои ихтисоршуда, ки бо ангезаҳои 
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фонетикӣ ва морфологӣ асос ёфтаанд, шарҳ дод». Аммо олим иқрор 

мешавад, ки коҳиши шаклҳои суханронии занона метавонад, 

нишондиҳандаи мақоми камтар марказӣ ё аз ҷиҳати анъанањои 

миллї аҳаммияти камтари ў дар ҷомеа бошад.  

Дар охири солњои 60-уми садаи XX семантикаи коммуникативї 

ва забоншиносии иљтимої босуръат инкишоф ёфт, олимон тадриљан 

аз нуќтаи назари сохтории забон дур шуданд, тањќиќот дар доираи 

прагматика гузаронданд ва ба таъсир ба забони хусусиятњои 

психофизиологї ва иљтимоии шахсият (љинс, синну сол, сатњи 

маърифат ва ѓайра) таваљљуњ карданд.  

Дар ин давра њаракати занон васеъ пањн шудан мегирад. Дар 

натиља, гендершиносї њамчун як самти мустаќили илмї ташаккул 

ёфта, мавзуи омўзиши чунин илмњо, ба мисли фалсафа, 

љомеашиносї, иќтисод, таърих, антропология, психология, иљтимої 

ва психолингвистика гардид.  

Оѓоз ва рушди омўзиши гендерї дар Русия њам аз таѓйироти 

иљтимої дар љомеаи рус ва њам аз рушди худи фанњои гуманитарї ба 

вуљуд омадааст. Тањќиќоти гендерї, бешубња, бо таљдиди 

муносибатњои иљтимої ва иќтисодї дар кишвар, таѓйирёбии мавќеъ 

ва маќоми занон дар љомеаи Русия, бо пайдоиши њаракати 

мустаќили занон алоќаманд буд. Аммо, илова бар ин, таѓйироти 

назаррас дар соњаи илмњои љамъиятии Русия, пайдоиш ва рушди 

самтњои алтернативии назариявї, инчунин имкони танќиди 

равишњои андросентрї ва позитивистї дар илм.  

Аввалин тањќиќоти систематикии гендер дар забоншиносии рус 

танњо дар охири солњои 80-ум  ва аввали солњои 90-уми садаи 

гузашта шуруъ шуда буд. Дар айни замон мо метавонем, дар бораи 

пайдоиши як шохаи нави забоншиносии рус – лингвистикаи 

гендерология (лингвистикаи гендерї) дилпурона сухан ронем. 

Њамзамон дар фазои лингвистикии пасошуравї муњаќќиќон ба соњаи 

забоншиносии иљтимоиву равонї бештар таваљљуњ доранд, гарчанде 
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ки дар айни замон шумораи тањќиќот дар соњаи лексика, 

паремиология бо маќсади муайян кардани асимметрияњои гендерї ва 

дараљаи андросентризмии забонњои гуногун омўхта мешавад.  

А. В. Кирилина якчанд самтњои асосии рушди гендерологияи 

забоншиносиро дар донишњои забоншиносии рус муайян мекунад:  

1) иљтимої  ва психолингвистї;  

2) забоншиносї ва фарњангї;  

3) муошират – дискурсивї.  

Самти иљтимої ва равоншиносї тафаккури забоншиносии русї, 

матнњои хаттї ва шифоњиро меомўзад. Бањсњо оид ба масъалаи 

бартарии табиї ё иљтимої дар омўзиши робитаи байни забон ва 

љинс идома доранд.  

Самти лингвокултурологӣ (забоншиносии фарњангї) 

хусусиятҳои ќолабњои русии гуфтори занона ва мардона ва 

фаъолияти ин ќолабњоро дар забон, инчунин, инъикоси мафҳумҳои 

фарҳангии «мардӣ» ва «занӣ» ва метафораи гендериро дар забони 

русӣ меомӯзад. Дар соҳаи муоширати байнифарҳангӣ, инчунин 

тањқиқоти муқоисавӣ оид ба маводи русӣ бо забонҳои дигар 

гузаронида мешавад. 

Самти сеюм омўзиши хусусиятњои нутќи мардона ва занона 

мебошад. Ин мушкилот хеле норавшан аст ва аксар ваќт метавон на 

дар бораи "вижагињо"-и нутќ сухан гуфт, балки дар бораи ќолабњои 

матнњои мардона ва занона дар байни соњибзабонон бањс меравад.  

Байни соњањои баррасишуда ягон сарњади возењ вуљуд надорад, 

зеро, тавре ки маълум аст, тањќиќоти гендерї хусусияти байнисоњавї 

дорад. Бо вуљуди ин, пањншавии омўзиши љанбањои гендерии забон 

ва муоширатро мушоњида кардан мумкин аст, ки дар оянда 

метавонад ба пайдоиши шохањои алоњидаи омўзиши гендер оид ба 

маводи забони русї ва забонњои дигар мусоидат кунад, ки пештар 

дар љанбаи гендерї баррасї нашудааст.  



   11 
 

Дар забоншиносии тољик гендершиносии лингвистї яке аз 

илмњои нав буда, њанўз њам дар айни ташаккулёбист. Ба ин масъала 

бори аввал аз љониби профессори кафедраи филологияи Эрони 

Донишгоњи миллии Тољикистон Ф. Р. Амонова таваљљуњ зоњир 

гардидааст. Дар доираи татбиќи лоињаи «Гендер: забон ва адабиёт» 

соли 2001 дар факултети забонњои Осиё ва Аврупои донишгоњи 

номбурда ду семинари илмию амалї баргузор гардидааст, ки мавзуи 

мењварии онњо масоили гендерї дар забон ва адабиёт буд. Маводи 

ин семинарњо дар маљмуаи маќолањо бо номи «Гендер: забон ва 

адабиёт» ба табъ расид. Дар баробари маќолањои характери 

тањќиќотидошта ба баъзе масъалањои назариявии омўзиши масоили 

гендерї дар забон ва адабиёти тољик низ дахл карда шудааст. 

Самтњои асосии имконпазирии тањќиќ дар ин ришта низ муайян 

шуданд. Дар Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи 

С. Айнї низ аз љониби муњаќќиќи соњаи гендер – М. Т. 

Мањмадљонова барномаи курси махсус тањия гардида, ба наќшаи 

таълим ворид гардид. 

Яке аз аввалин муњаќќиќони гендершиносии лингвистии тољик 

Ф. Амонова ќайд кардааст, ки пажуњишњои гендерї дар забони 

тољикї ба  дастовардњои забоншиносии Ѓарб такя намуда, бояд дар 

самтњои зайл пажуњиш барад: 

1. Тафовутњои интралингвистии забони занони тољик: 

тафовутњо дар соњањои овозшиносї, навошиносї, луѓат ва 

грамматика.  

2. Пажуњиши хусусиятњои зерини страгегияњои 

гуфтугўии занон ва  мардон: а) фармонфармоии мардон дар 

суњбат; б) ќолабњои вижаи гуфтугўии занон. 

3. Хусусиятњои гуфтугў дар гурўњњои якљинса. 

Бо вуљуди ин, боз њам лозим ба таъкид аст, ки гендершиносии 

лингвистии тољик дар марњилаи ташаккул ќарор дорад. 
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Робитаи тањќиќ бо барномањо ва мавзуъњои илмї. Мавзуи 

тањќиќи мавриди назар як љузъи корњои илмї-тањќиќотии кафедраи 

забони адабии муосири тољикии Донишгоњи миллии Тољикистон 

мебошад ва ба мавзуъњои тањќиќоти илмї робитаи зич дорад. 

                Тавсифи умумии тањќиќ 

Маќсади тањќиќ.  Ошкор ва муќаррар намудани тањаввулот ва 

бозтоби маъноии вожагони ифодакунандаи мафњумњои ба љинсият 

марбут матлаби асосии ин диссертатсия мебошад.  

Вазифањои  тањќиќ. Мутобиќ ба њадафњои номбаргардида њалли 

масъалањои зер муњим шуморида мешавад: 

− љамъоварї ва ба тартиб даровардани маводи зарурї аз осори 

бадеии муосири тољикї; 

− омўзиш ва пажуњиши масъалањои назарии вожањои мансуб ба 

маъноњои љинсият; 

− муќаррар намудани ташаккул ва тањаввули таърихии 

вожагони ифодакунандаи мафњумњои ба љинсият марбут; 

− тањлили хусусиятњои маъноии вожањои тањти назар дар асоси 

маводи фарњангњои тафсирї ва этимологї; 

− муќаррар намудани муносибатњои маъної ва бањодињии 

луѓати мансуб ба маънои љинсият; 

− ошкор кардани тањаввулоти ќиёфаи овозии вожањои маънои 

љинсиятро далолаткунанда; 

– то дараљае муайян намудани муносибатњои иљтимоии 

соњибони забон (муносибатњои гендерї) бо калимањои 

ифодакунандаи мафњуми љинсият.  

Объекти тањќиќи  мазкурро, асосан луѓати ифодакунандаи 

љинсият аз рўйи маводи адабиёти бадеї, луѓатномањо ва фарњангњои 

гуногун ташкил медињад. 

Предмети тањќиќи кори илмї пажуњишу баррасии вожагони 

ифодакунандаи љинсият дар забони тољикї, хосатан, калимањои 
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хешовандї аз рўйи тањаввулот ва муносибатњои маъної дар забони 

тољикии имрўза мебошад. 

Асосњои назарии тањќиќ. Поя ва асоси назариявии 

диссертатсияро тањќиќу пажуњиш ва дастовардњои олимони соњаи 

луѓатшиносї, забоншиносии иљтимої ва гендерї, ба мисли: Э. 

Сепир, В. С. Расторгуева, Ю. А. Рубинчик, А.В. Кирилина, Њ. 

Маљидов, Ф. Амонова, М. Т. Муњаммадљонова, А. Мирбобоев ва 

дигарон ташкил намудааст. 

Асосњои методологии тањќиќ. Усулњои гуногуни маънидодкунии 

калимањои ифодакунандаи мафњуми љинсият равияву методњои 

мухталифи омўзиши онњоро ба миён овардаанд. Мавзуи 

интихобшуда бо усулњои таркибї-маъної, иљтимої-забоншиносї, 

равонї-забоншиносї, тањлили луѓавию маъної ва оморї пажуњиш 

ва баррасї гардидаанд. 

Диссертатсияи мо, асосан, бо усули тасвири синхронї 

(њамзамонї) таълиф гардида, дар тањќиќи масъалањои асосї такя бар 

равияњои омўзиши таркибї-маъної ва равияи забоншиносии 

иљтимої шуда, аз рўйи зарурат дар он усулњои муќоиса, таснифи 

маъноњо, инчунин, тањлили матн низ ба кор бурда шудаанд.  

Сарчашмаҳои таҳқиқ. Ба сифати сарчашмаҳои таҳқиқ, асосан, 

осори бадеии мансури адабиёти муосири тољик, аз љумла 

«Ёддоштњо» ва «Марги судхўр»-и Садриддин Айнї, «Духтари 

оташ»-и Љ. Икромї, «Кафан киса надорад»-и Р.Махсумзод, «Дар 

орзуи падар» ва «Марги бегуноњ» -и К. Мирзоев, «Се рўзи як бањор»-

и С. Турсун, «Восеъ»-и С. Улуѓзода, ашъори Лоиќ Шералї, Фарзона 

ва ѓайра мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Ҳамчунин, барои 

решашиносии баъзе вожањои мансуб ба љинсњо аз фарҳангу 

луғатномаҳои тафсирию этимологї низ истифода гардид. 

Навгонии илмии тањќиќ. Азбаски љинсият њамчун категорияи 

грамматикї дар забони тољикї вуљуд надорад, дар забоншиносии 

муосири тољик масъалањои аксари пажуњишњо берун аз доираи ин 
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масъала сурат гирифтаанд. То њол масъалањои роњњо ва василањои 

ифодаи љинсият, тањаввулоти маъноию сохтории вожагони мансуб 

ба љинси занона ё мардона, муносибатњои маъної (сермаъної, 

вазифањои муассирию модалии вожањои мазкур дар осори бадеии 

мансур ва манзум) ва дигар масъалањои марбут ба онњо мавриди 

тањќиќи махсус ва љиддї ќарор нагирифтаанд. Аз ин љост, ки дар ин 

диссертатсия бори аввал масъалањои номбаршуда рољеъ ба луѓати 

ифодакунандаи љинсияти табиї, мавќеъ ва вазифањои хоси онњо дар 

нутќ, имкониятњои њамнишинию мувофиќат, ифодаи маъноњо, 

муносибати иљтимоии соњибони забон бо чунин вожањо (муносибати 

гендерї) ва доираи истеъмоли онњо дар услубњои гуногуни нутќ 

баррасї мегардад. Таснифи пурратари ин навъ вожањо аз љињати 

ифодаи маъно ва хусусиятњои грамматикиашон низ дода мешавад.  

Нуктањои  асосии ба њимоя пешнињодшаванда: 

– дар забони тољикии имрўз љинсияти грамматикї вуљуд 

надорад, аммо воситањои дигари ифодаи љинсият арзи њастї 

мекунанд, ки дар диссертатсия моњият, сифат ва дараљаи истеъмоли 

онњо муќаррар гардидаанд; 

− масъалањои назарии забоншиносии феминистї ва гендерии 

муосир дар амалкарди забони тољикї муайян гардиданд; 

− муќаррар гардид, ки забони тољикї дар гузашта хусусияти 

падаршоњї доштааст, ки таъсири он дар нутќи соњибони имрўзаи 

забон мушоњида мешавад;  

− ошкор гардид, ки аз лињози ифодаи маъноњои эњсосотї, 

бањодињї ва манзалати иљтимої вожањои ифодакунандаи љинсияти 

мардона афзалият дошта, аксаран тобишњои мусбат доранд; 

− дар калимањои мансуб ба љинси занона (зан, духтар, бева) 

тобишњои иловагии маъноии манфї зоњир мегарданд; 

− дигаргуншавї (тањаввулот) аз љињати ќиёфаи овозї (шакл) 

дар тўли таърих дар калимањои ифодагари љинсият муќаррар гардид; 
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− хусусияти сермаъної ва муносибатњои дигари мансуб ба 

маънои луѓавии вожањои ифодагари мафњумњои хешовандї то 

андозае ошкор гардиданд; 

− муќаррар гардид, ки забони муосири тољикї хусусияти 

нобаробарии љинсї (афзалияти љинси мардона нисбат бар занона)-

ро надорад. 

Ањаммияти назариявї ва амалии тањќиќ. Ањаммияти назарии 

диссертатсия дар он аст, ки натиља ва хулосањои пешнињодшуда дар 

он имкониятњои фаровонеро барои пажуњишњои минбаъда дар 

забоншиносї, хосатан луѓатшиносии тољик, масъалањои марбут ба 

калимаи аслии тољикї, инкишоф ва тањаввулоти маъної ва шаклии 

он, тавсеаи маънои вожа ва муносибатњои гендерї дар забони 

имрўзаи тољикї мусоид месозад. Моњияти амалї дар он зоњир 

мегардад, ки дастовардњои диссертатсияро дар тањия ва  таълифи 

китобњои дарсї ва дастурњои таълимии фанни луѓатшиносї, 

забоншиносии равонї ва иљтимої барои факултету шуъбањои 

филология, журналистика, психология ва сотсиологияи мактабњои 

олї, ташкили курсњо ва семинарњои махсус, корњои амалї ва 

лаборатории фанњои луѓатшиносї, луѓатнигорї, услубшиносї, 

матншиносї, таълифи корњои курсї, хатм ва магистрї метавон 

истифода кард. 

Мутобиќати мавзуи диссертатсия бо шиносномаи ихтисоси илмї. 

Диссертатсия дар мавзуи «Ифодаи мафњуми љинсият ва тањаввулоти 

шаклию маъноии он дар забони адабии тољикї» барои дарёфти 

дараљаи илмии номзади илмњои филология бо шиносномаи ихтисоси 

илмии 10.02.01 – Забони тољикї пурра мувофиќат мекунад.  

Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќ. Муаллифи 

диссертатсия дар тањќиќи баанљомрасида гурўњи вожањои 

ифодакунандаи љинсиятро тањќиќ намуда, љињатњои таѓйири шаклї, 

маъної, сермаъної, муносибати гендерии баъзе аз онњоро муайян 

намудааст. 
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 Тасвиби  амалии натиљањои тањќиќ.  Муњтавои диссертатсия дар 

маърузањое, ки солњои 2016-2020 дар конфронсњои илмии 

Донишгоњи миллии Тољикистон ва конфронсњои љумњуриявии  

кафедраи забони адабии муосири тољикии ДМТ, њамчунин, дар 4 

маќолаи батабърасидаи муаллиф инъикос ёфтаанд.  

Нашри таълифоти илмї дар мавзуи диссертатсияро коркарди 

натиљањои тањќиќ дар шакли 4 маќолаи илмї ва хулосабарорињо дар 

асоси манбаъњои тањќиќшуда собит менамоянд. Хулосањо ва 

тавсияњои илмии натиљањои тањќиќоти анљомёфта ба муњаќќиќони 

минбаъда пешнињод гардида, љанбањои тозаи ин соњаи омўзишро 

кушода медињанд.  

Тасвиби  амалии натиљањои тањќиќ.  Муњтавои диссертатсия дар 

маърузањое, ки солњои 2016-2020 дар конфронсњои илмии 

Донишгоњи миллии Тољикистон ва конфронсњои љумњуриявии  

кафедраи забони адабии муосири тољикии ДМТ, њамчунин, дар 4 

маќолаи батабърасидаи муаллиф инъикос ёфтаанд.  

Сохтор ва њаљми диссертатсия. Диссертатсия аз муќаддима, се боб, 

хулоса ва рўйхати адабиёт иборат аст. Њаљми умумии диссертатсия 160 

сањифаи чопи компютериро ташкил медињад. 
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БОБИ 1. ТАФСИРИ МАФЊУМЊОИ ЉИНСИЯТ, ГЕНДЕР ВА 

ГЕНДЕРШИНОСЇ  

1. 1. Мафњуми љинсият ва ифодаи он дар забони муосири тољикї 

Забонњои эронии бостон ба љумлаи забонњои сохташон синтетикї 

дохил шуда, дорои шакли флективии тасрифи исм ва феълро 

доштаанд. Флексияи дохилї, яъне бадалшавии љойи овозњо дар худи 

реша, редупликатсия (тахфиф)-и решањо, аффиксатсия (вандафзої) ва 

пайвастшавии анљомањои шакли флективї, ки дар худашон якчанд 

вазифаро, аз ќабили падеж, шумора, љинсият, шахс ва мисли инњоро 

љой медињанд, воситањои асосии калимасозї дар ин забонњо ба њисоб 

мераванд. 

Дар забонњои эронии ќадим исм, сифат, љонишин, шумора, феъл 

ва зарфро њамчун њиссањои асосии нутќ људо намуда будаанд. 

Пешояндњо ва пайвандакњо ба гурўњи њиссањои ёридињандаи нутќ 

дохил карда шуданд [I. 89, 26 –27]. Вожањое, ки аз љињати мансубияти 

грамматикиашон исм ва сифатанд,  бо доштани категорияи љинсият, 

падеж ва шумора аз дигар њиссањои нутќ фарќ мекардаанд, аз ин рў 

дар забонњои мазкур таърихан се љинс (мардона, занона ва миёна) 

вуљуд доштааст. Категорияи грамматикии љинсият дар исмњо ба њайси 

категорияи људогона вуљуд дошт. Њар як исм ба яке аз се љинс њатман 

марбут буд ва як љинс ба љинси дигар њељ гоњ иваз намешуд, дар сурати 

ивазшавии љинсияти як вожа он њатман ба калимаи маъноан нав 

табдил меёфт. Дар сифатњо категорияи љинсият вобаста ба исмњо 

таѓйир меёфт. Фарќияти сарфии сифат аз исм мањз дар њамин буд [I. 89, 

26 –27].  

Аз нигоњи дастурї љинсият дар исмњо ба воситањои зер ифода 

мегардид: 

1) анвои хоси решањо; 

2) анљомањои падежии махсус; 
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3) мувофиќат, яъне сифат ё љонишинњои ишоратие, ки ба њайси 

муайянкунанда меомаданд, низ нишонањои ифодакунандаи љинсиятро 

доро буданд ва ба ин восита ба исмњо мувофиќат менамуданд.  

Дар сифатњо таѓйири љинсият тавассути бадалшавии решањо ба 

амал меомад. Дар сурати аз даст рафтани шакли ифодакунандаи 

маънои љинсият дар вожањо маънои љинсият низ аз байн мерафт, яъне 

як калима ба њайси ду љинс кор фармуда мешуд, чунонки имрўз дар 

забони имрўзаи тољикї ба кор фармуда мешавад.  

Забоншинос А.Мирбобоев дар робита ба љинсияти грамматикї 

дар забони форсии бостон чунин навиштааст: «Дар забони форсии 

қадим категорияи ҷинсияти грамматикї дар исмҳо ба воситаи 

пасвандҳо ифода мешуд. Исмҳои ҷинси мардона ба воситаи 

пасвандҳои -tr, -tar,(yara -tr «офаранда»), -un, -van (Arta –van «пайрави 

Arta») сохта мешуд. Дар шаклгирии исмҳои мардона ва миёна, 

инчунин пасвандҳои -vat, -vand, -mat, -mant ширкат мекарданд. 

Семантикаи ҷинси миёна, инчунин ба воситаи пасвандҳои -ta, -a 

(bax -ta «бахт», zan -a «зоиш, таваллуд»), -tna, -tva, -tra, (stau -na 

«ситоиш», xsara «ҳукмронӣ»), -as > -ah (yac -ah «калима»), -is (barz -is 

«болишт»), -man (tallyman «тухм, насл») баён мегардид. 

Ҷинсияти занона дар исмҳо ба воситаи пасванди -а (aspa «нарасп», 

aspa «модиён»), -z (kan -i «дӯшиза»),  -7/ (л -// «хастӣ»)  -tat (amar-tat 

«намирандагӣ») ифода мешуд» [I. 53, 249]. 

Дар давраи эронии миёна забонњои эронии ѓарбї ќисман 

категорияи љинсиятро аз даст додаанд. Дар исмњо категорияњои 

шумора ва номуайянї боќї мондаанд. Аз байн рафтани љинсият дар 

њиссањои нутќи исм ва сифат ба афтиши пасвандњои решасоз ва 

анљомањои падежї вобаста аст. Ваќте пасвандњо ва анљомањо дар 

њиссањои номї аз байн рафтаанд, унификатсия (њамгуншавї)-и онњо ба 

амал омад ва, хоса дар исмњо, фарќияти љинсї пурра аз миён рафтааст 

[75; 76; 84]. 
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Чунонки аз ин гуфтањо бармеояд, категорияи грамматикии 

љинсият дар забони тољикї њанўз дар давраи эронии миёна пурра аз 

байн рафтааст. «Дар забонњои форсї, дарї ва тољикии имрўза 

фарќияти љинсї ба воситаи воњидњои луѓавї ифода мегардад:  

mard «мард» — zan «зан» 

pesar «писар» — doxtar «духтар» 

āqā «оќо»  — bānu «бону», «хонум» 

nar «нар» — māde «мода» 

šir-e nar «шери нар» — šir -e māde «шери мода» 

Баъзе вожањои иќтибосии арабї дар худашон пасванди љинси 

занона ( -а)-ро нигоњ доштаанд:  

malek «малик» — malekе «малика» 

šāer «шоир» — šāerе «шоира» 

ma’šuq «маъшуќ» — ma’šuqе «маъшуќа» 

Аммо истеъмоли пасванди номбурда барои ифодаи љинси занона 

дар ин забонњо њатмї набуда, хосияти љинсфарќкуниро надорад, балки 

дар шакли аслии арабиашон иќтибос шудаанд» [I. 89, 106; 90, 98].  

Аз ин бармеояд, ки категорияи грамматикии љинсият дар забони 

тољикї њанўз дар давраи эронии миёна пурра аз байн рафтааст. Дар 

забонњои форсї, дарї ва тољикї фарќияти љинсї ба воситаи воњидњои 

луѓавї ифода мегардад, ки мавзуи бањси диссертатсияи мо гардидааст. 

Дар исми забони тољикї воситањову тарзи ифодаи љинсият дида 

шавад њам, дар морфология онро њамчун категорияи грамматикии 

љинсият људо намекунанд. Дар забони тољикї исмњое вуљуд доранд, ки 

танњо аз нуќтаи назари биологї ба кадом љинс (мардона ё занона) 

мансуб будани калимањоро нишон медињанд. Дар баробари ин, 

љинсият дар забони тољикї бо ёрии пасванд низ ифода меёбад, ки ба 

ин калимањои иктибосии забони арабї мисол шуда метавонанд, ба 

монанди муаллим – муаллима, шоир – шоира ва ѓ. Чи тавре ки 

Шарофиддин Рустамов ќайд мекунад, забони тољикї ба гурўњи 

забонњои аналитикї дохил шуда, категорияи грамматикии љинс ва 
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падеж надорад, њиссањои номии нутќ шаклњои флективї надоранд, 

робитаи онњо бо ёрии пешванду пасвандњо, бандаки изофї ва алоќаи 

њамроњї ба амал меояд [I. 92,122]. 

Бояд гуфт, ки њамаи забонњои дунё љинсияти табииро фарќ 

мекунанд ва барои ифодаи он воситањо њам доранд. Пеш аз њама, 

инсон ва, умуман, махлуќоти зинда аз нуќтаи назари биологї ба 

љинсњои мардонаю занона ё нару мода људо карда мешаванд. Барои 

ифодаи љинсияти исмњои забони тољикї калимањои махсусе истифода 

мешаванд, ки дар як ваќт њам ба кадом љинс ва њам ба кадом гурўњи 

исмњо мансуб будани онњо далолат мекунанд. Яъне калимањои мард, 

зан, писар, духтар нисбат ба одамон, нар, мода нисбат ба њайвонот ва 

хурўсу мокиён нисбат ба парандагон истифода мешаванд. 

Забоншинос Ш. Рустамов менависад: «Дар китобњои дарсии 

солњои аввал (солњои 20-30-юми асри ХХ дар назар аст – М.М.), ки дар 

пайравии грамматикаи забонњои русї ва арабї навишта шудаанд, дар 

хусуси мављудияти категорияи љинсият дар забони тољикї гуфта 

шудааст» [I. 92, 27]. Ин њолат сабабњои муайян дорад. Ба ин, пеш аз 

њама, калимањои иктибосї сабаб шудаанд, ки дар шакли љинси 

занонаашон ба забони тољикї дохил шудаанд ва нишондињандаи 

шаклии он пасванди -а мебошад. Маънои љинсият дар ин ќабил исмњо 

барои он хубтар ифода мешуданд, ки ба муќобили худ шакли 

ифодакунандаи љинси мардона њам доштанд. Чунончи: котиб – 

котиба, муаллим  – муаллима, мураббї – мураббия ва ѓ. Ин њолат дар 

исмњои хос низ мушоњида мешавад: Салим – Салима, Нодир – Нодира, 

Фариз – Фариза, Собир – Собира, Солењ– Солења, Амин – Амина ва ѓ., 

зеро ин гуна номгузорї дар забони арабї низ њамчун исмњои хос 

истифода мешаванд.  

Ин гурўњи калимањои иќтибосии забони арабї  ба калимасозии 

исмњои хоси забони тољикї низ таъсир карда, боиси ба амал омадани 

номњои занона гардидааст. Мисол, исми хоси Мањина ба воситаи 

пасванди-а аз калимаи аслии тољикии Мањин, Хуршеда аз Хуршед, 
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Парвина аз Парвин ва ѓ. сохта шудаанд. Гузашта аз ин, дар бархе аз 

њолот ба тањрифи шакл ва маънои калима њам роњ медињанд. Далели 

ин гуфтањо калимањои тољикии аз нуќтаи назари ќоидањои 

грамматикии забони мо ѓалат, ба мисли калимањои Шањноза, Дилноза, 

Гулноза шуда метавонанд, ки, аслан, бояд дар шакли Шањноз, Дилноз, 

Гулноз бошанд ва дар њамин шакл мансубияти онњо ба љинси занона 

комилан возењ аст, бинобар ин, ба ин гуна калимањо илова кардани 

пасванди -а зарур нест.  

Ба ин гурўњ калимањои иќтибосии русї, ки бо шаклу маънои 

љинсияташон дохил шудаанд, низ таъсир расонида буданд: пионер-

пионерка, комсомол-комсомолка ва ѓайра. Ин гуна калимањои 

иќтибосии русї баъди пош хўрдани Иттињоди Шуравї маќом ва 

мавќеи истифодаи худро аз даст додаанд ва дар забони гуфтугўйї низ 

аз истеъмол баромадаанд. Пас, суоле пайдо мешавад, ки чаро 

пасванди-«ка»-и забони русї, монанди пасванди арабї ба калимасозии 

забони тољикї таъсири худро нагузоштааст?  

Ба назар чунин мерасад, ки иллати асосї дар шумораи ками ин 

гуна калимањои иќтибосии русї мебошад, ки таъсири худро расонида 

натавонистаанд, зеро ба љуз ду ё се мисол аз ин гуна калимањо дар 

забони тољикї дигар дучор намеоянд. Сониян, муддати истеъмоли ин 

калимањо нисбат ба иќтибосњои арабї ба маротиб кам буданд. Њамин 

буд, ки бо гузашти як давраи таърихї аз истеъмол баромаданд. «Ба 

забони тољикї садњо ва њазорњо воњиди луѓавї дохил гардида бошад 

њам, ягон унсури ёридињандаи грамматикї, луѓавию грамматикї, 

калимасоз дохил нашудааст. Мо тамоми луѓати забони тољикиро аз 

њамин лињоз аз назар гузаронидем, вале ягон калимаи муштаракро 

пайдо накардем, ки аз асоси тољикиву ванди русї сохта шуда бошад»  

[I.70, 56]. 

Тањќиќи ин гурўњи калимањои иќтибосї нишон медињад, ки онњо 

ба сохти забони тољикї таъсире накардаанд ва њамчун њодисаи 

лексикї ба њисоб гирифта мешаванд. Новобаста ба он ки дар забони 
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тољикї категорияи грамматикии љинсият на дар њамаи њиссањои номии 

нутќ ва њатто на дар њамаи исмњо дучор мешавад, метавон онро аз 

рўйи маъно ва тарзи ифода ба забони арабї муќоиса кард: 

1. Љинси мардона: а) номњои шахс: Алї, Хуршед, Умар, Суњроб… 

б) аз нуќтаи назари биологї: падар, бобо, писар, додар… 

2. Љинси занона: а) исмњое, ки номи шахси занона доранд: 

Аноргул, Бунафша, Сурайё, Шањрия …. 

б) исмњое, ки аз нуќтаи назари биологї ба љинси зан тааллуќ 

доранд: модар, хоњар, духтар ва ѓ. 

Аксари калимањои зикргардида дар забони тољикї истеъмол 

мешаванд, вале  дар онњо аломатњои категорияи грамматикии љинси 

занонаро људо намекунанд. Бояд зикр намуд, ки дар забони тољикї 

вожањое  њастанд, ки ба гурўњњои љинси занона ё  мардона дохил 

мешаванд ва ин танњо ба исмњои љондор хос аст. Аммо баъзан 

мешавад, ки мањз барои нишон додани љинси занона калимањои «зан» 

ва «духтар»-ро ба вожањои коргар, дењќон, пир, љавон ва ба мисли инњо 

илова кунанд, ба монанди дењќонзан, коргарзан, љавондухтар, пиразан. 

Дар ваќти тарљумаи калимањои маънои љинсияти муайяндоштаи 

забони хориљї ба забони тољикї аз калимањои номбаршуда истифода 

мебаранд. Дар ин њолат гуфта метавонем, ки ин гуна калимањо ба 

вазифаи морфемањои ифодакунандаи љинсият мувофиќат мекунад: 

Љавонзан хеле ваќт хомўш нишаст  [III. 8, 246.  Нависанда агар 

љумларо «Љавон хеле ваќт хомўш нишаст» менавишт, мубтадои љумла 

њатман љинси мардона мебуд. Луѓатњои пир, дењќон ва коргар низ дар 

ин шакл танњо ба љинси мардона марбутанд. 

Њамин тавр, дар забони тољикї љинсият њамчун категорияи 

грамматикї људо намешавад, танњо исмњои љондор аз рўйи номи шахс 

ё ба кадом љинс (занона ё мардона) тааллуќ доштанашон муайян карда 

мешаванд. Ин муайянкунии љинсият тавассути калимањои зан, духтар, 

мард, писар, калимањои иктибосшудаи забони арабї бо пасванди  -а, 

ки номи занњо ё онњоро мувофиќи касбашон ифода мекунанд ва 
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инчунин калимањои аслии тољикие, ки номњои одам, њайвонот ва 

парандагонро мефањмонад, ифода мегардад. Мисол: љавондухтар, 

љавонписар, Шариф, Шарифа, Њабиб, Њабиба, пирамард, пиразан, 

модагов, мокиён ва ѓ. 

1. 1. 1. Баъзе мушкилоти категорияи љинсият дар забоншиносии 

муосир 

Љолиб аст, ки чаро баъзе калимањо, масалан дар забони русї, аз 

рўйи ифодаи љинсияташон мардонаанду дигар калимањо ба гурўњи 

љинси занона ва ё миёна тааллуќ доранд. Ё барои чї дар баъзе забонњо 

(забони фаронсавї) ду љинс бо аломатњои дастуриашон мављуданд, 

аммо дар дигар забонњо (мас. тољикї) љинсияти грамматикї дар асл 

вуљуд надорад. 

Аз ин гуфтањо масъалањои бањсноки зиёде пайдо мешаванд, ки 

наќши љинсияти грамматикї дар забон яке аз онњост. Яъне барои 

соњибони худ кадом навъи забон муносиб ва бароњаттар аст: забонњое, 

ки дорои категорияи љинсият мебошанд ва ё забонњое, ки аз ин 

категория мањруманд? 

Ба назар чунин менамояд, ки забонњои гурўњи аввал комилтар ва 

бењтаранд, зеро дар љумла, пеш аз њама, мард ё зан будани оне, ки дар 

борааш сухан меравад ва њатто бо љонишин ифода шудааст, маълум 

мегардад. Барои мисол дар љумлаи русии «Она пришла» на танњо 

љонишини «она», балки феъли «пришла» њам љинси занона далолат 

мекунад, дар њолате ки дар тарљумаи тољикии ин љумла «Вай омад» 

кадом љинс будани соњиби амал номаълум боќї мемонад. Наќши 

категорияи љинсият дар мутолиаи асари бадеї ё шеър назаррастар аст. 

Таваљљуњ шавад:  

– Да! Я была ребёнком, но всё помню. Он уехал и бросил нас.  

Дар ин мисол мушаххас аст, ки духтар дар бораи падараш суњбат 

мекунад ва хонанда мутолиаи давоми маводи хондашударо баъди чанд 

ваќт агар аз ин сатр оѓоз кунад, бе душворї мефањмад, ки ин 

суханонро кадоме аз ќањрамонони асар мегўяд. 
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Инак, тарљумаи тољикии љумлањои мазкурро аз назар 

мегузаронем:  

– Бале! Ман кўдак будам, аммо њама чиро дар хотир дорам. Ў моро 

партофта рафт.  

Хонандаи асар барои ба хотир овардани соњиби нутќ маљбур аст, 

ки ба сатрњои пешин мурољиат кунад. 

 Маълум аст, ки ягон овозхони русзабони мардина суруде ба 

монанди «Я гуляла по полянку»-ро намехонад, аммо овозхони тољик-

чи марду чи зан «Дар гулзоре сайр кардам»-ро бо камоли майл 

месарояд ва ин дуруст њам мебошад. Ба истиснои сурудњое, ки сирф 

занона ва ё мардонаанд, дар ин њолат њофиз бояд маънояшро дарк 

карда, онро вобаста ба љинсияташ интихоб кунад. Масалан, як њофизи 

љавонмарди тољик чунин суруде, ки аз рўйи мантиќ бояд љинси латиф 

онро иљро кунад, мехонад: 

Кам биё, кам-кам,  биё думболи ман... 

Агар мехоњї маро, ба хостгорим биё. 

Дуруст аст, ки ин, пеш аз њама ба фаросату дарккунии њунарпеша 

вобастагї дорад (ба хостгории домод рафтан!), аммо, бовар аст, ки чун 

забони русї категорияи љинсият дорад ва он дорои нишонањои 

мушаххаси грамматикї аст, њељ як њунарманди русзабон  маъниро 

дарк накунад њам, ба чунин иштибоњи нораво роњ намедињад. 

Ба њамин мисолњо монанд далелњои зиёдеро метавон овард, ки 

бартарии забонњои категорияи љинсиятдоштаро аз забонњои муќобил 

исбот созанд. 

Аммо ин њама маънои онро надорад, ки забонњои категорияи 

љинсиятдошта мушкилот надоранд. Баъзе далелњое, ки мо аз 

нигоштањои забоншиносони хориљиро дар робита ба масъалаи мазкур 

дар зер меорем, мумкин аст, яке аз сабабњои аз байн рафтани 

категорияи љинсият дар забонњои форсии тољикї гардида бошанд.  

Маълум аст, ки дар гурўњи забонњои эронї то ањди форсии миёна 

категорияи грамматикии љинсият вуљуд доштааст, ки исботи ин ќазия 
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мављудияти ин категория дар баъзе аз забонњои помирї шуда 

метавонад. Масалан, дар забон шуѓнонї ду љинс – мардона ва занона 

аломатњои дастурии ба худ хосро соњибанд, ки дар исм, љонишин, феъл 

ва гоњо дар сифатњо њам ба назар мерасанд: куд (саг), кид (модасаг); 

туйд (рафт) мардона, тойд (рафт) занона; йу (вай) мардона, йã (вай) 

занона; рушт (сурх) мардона, рошт (сурх) занона ва ѓ. 

Аммо мавзуи бањси мо мушкилоте, ки забонњои категорияи 

љисиятдошта ба он мувољењ шудаанд, мебошад. Масалан, дар забони 

русї, ки соњиби се љинси дастурї мебошад, фањмидан душвор нест, ки 

калимањои мать – модар, женщина – зан, сестра – хоњар ба љинси 

занона, муж – шавњар, отец – падар, брат – бародар ба љинси мардона 

мутааллиќанд. Аммо аз чї сабаб калимањои бањор – весна ба љинси 

занона ва тобистон – лето ба љинси миёна гузаштаанд? Оё, аз рўйи 

мантиќ, њар ду мафњум як љинс нестанд? Ё чаро вожаи дар – дверь ба 

љинси занона, лекин тиреза – окно ба љинси миёна тааллуќ дорад? Ба 

монанди инњо мансубияти љинсии садњо ва њазорњо вожаи дигарро 

мантиќан шарњ додан ѓайриимкон аст. Ѓайр аз ин, калимањое, ки 

шаклан љинси занонаанд ва мувофиќи ќоидаи грамматикї бо анљомаи 

«-а» ба охир мерасанд, метавонад љинсияти мардонаро низ ифода 

кунад: лиса – рўбоњ, обезьяна – маймун, акула – нањанг, белка – санљоб. 

Ё, баръакс, вожањое, ки аз љињати нишондоди дастурї бояд мардона 

бошанд, њамчун занона ном мебаранд: врач – духтур, директор, 

педагог, секретарь – котиб... 

 Инчунин дар баъзе њолатњо ба назар мерасад, ки вожањои 

ифодакунандаи як мафњум (муродифот) дар љинсњои гуногун ќарор 

мегиранд, ки ин њодиса њам хеле аљиб аст. Масалан, дар забони русї 

живот – шикам ба гурўњи вожањои љинси мардона, вале брюхо, ки 

айнан њамин маъноро дорад, ба љинси миёна гузаштааст. Чаро? Ин 

савол бељавоб мемонад, зеро аз адабиёти илмии забоншиносии рус 

шарњи дурусти ин њодисаро ёфта натавонистем, яъне худи 

забоншиносони рус низ дар посухи ин пурсиш ољизанд. 
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Ин проблема фаќат ба забони русї хос нест, дар дигар забонњо, 

масалан, дар олмонї њатто калимањои das Weib  – зан ва das Madchen 

духтар шомили љинси миёнаанд. Бо дарназардошти ин њама далелњо 

саволе ба миён меояд: ваќте ки калимањо аз лињози таснифоти љинсият 

мантиќан ба љинси мувофиќ гузошта нашавад, пас, мављудияти 

категорияи љинсият чї маъно дорад?  

Маълум аст, ки бостоншиносон мадфанњои сокинони ќадимаеро 

пайдо карда, аз он љо бозёфтњои таърихї, устухонњои одамони он давр 

ва ашёњое, ки дар он ваќт ба одамон хизмат карда буданд, берун 

меоранд ва меомўзанд. Ин ашёњо мушаххасанд, онњоро дидан, ламс 

кардан ва омўхтан мумкин аст, вале забонро чї тавр ва дар куљо 

«кофтан» мумкин аст? Дуруст аст, ки дар забоншиносї њам чизњои 

ќадима, ба монанди дастхатњо, мављуданд, аммо хат, чунон ки маълум 

аст, аз пайдоиши инсоният дида хеле дертар ба миён омадааст. Чї тавр 

мо метавонем, ба зулмоти асрњо дохил шуда, ба даврае, ки одамон 

њанўз навиштанро намедонистанд, бингарем? Агар маводи омўзишї 

бевосита вуљуд надошта бошад, пас, маводи ѓайримустаќимро бояд 

љуст... Масалан, шахси калонсол гапзании кўдаконро дида, 

кўдакиашро тасаввур мекунад. Ба њамин монанд забоншиносон 

забонњои мухталифи муосиру ќадимаро муќоиса карда, маълум 

кардаанд, ки бисёре аз онњо монандї доранд ё ба њамдигар хешанд (ба 

мисли забони русиву украинї ё забони ќадими санскрит бо њиндї ва 

форсию тољикї). Асрори љинсияти грамматикиро аз омўзиши 

забонњои хешу бегонаи гуногун ифшо кардан мумкин аст. 

Забоншиноси маъруфи охири асри Х1Х ва аввали асри ХХ-и 

фаронсавї Антуан Мейе бо истифода аз тањќиќоти забоншиносони 

дигар таваљљуњи худро ба он равона кард, ки дар баъзе забонњои 

кишварњои Аврупо, Њинд ва Эрон (њиндуаврупої) вожањо ба таври 

гуногун ташаккул ёфтаанд, яъне ашё ва њодисот вобаста ба љондор ва 

бељон буданашон ба љинсњо људо шудаанд [82, 57]. Тањќиќашро давом 

дода, ў муайян мекунад, ки њатто як шайъ метавонад, номи мутафовит 
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дошта бошад: исми ѓайришахс ба љинси миёна ва исми шахс ба љинси 

мардона ё занона дохил мешаванд, ва ин њодиса њукми ќонунї њам 

касб кардааст. 

Барои дурусттар фањмидани ќазияи мазкур А. Мейе аз китоби 

муќаддаси ќадимаи њиндї – Ригведа вожаи «об»-ро мисол меовард. Ин 

калима барои ифодаи мафњуми бељон (Киштї дар рўйи об шино 

мекард) дар Ригведа бо калимаи «udan», ки ба љинси миёна мутааллиќ 

аст, ном бурда шудааст. Вале ваќте вожаи об њамчун як мафњуми 

њаракаткунанда баён мешавад (Оби гапдаро аз роњ бозистод), бо 

калимаи «apah» ифода гардидааст, ки он ба шакли љамъи љинси занона 

дахл дорад.  

Дар асари «Илиада»-и Њомер низ ба њодисаи дар боло 

ќайдгардида монанд зиёд дучор омадан мумкин аст. Масалан, Њектор, 

ќањрамони асари мазкур, ваќте ба майдон медарояд, адиб ўро ба 

ситораи муњаррик монанд мекунад. Ситора ба маънои аслї, яъне 

љирми осмон, дар забони юнонї бо вожаи astron ифода мегардад ва аз 

рўйи мансубияти љинсї ба љинси миёна тааллуќ дорад. Аммо Њомер 

дар њолати зикршуда аз калимаи aster, ки љинси мардона аст, истифода 

намудааст [I. 38, 29]. 

Аљиб аст, аммо дар забони тољикї, ки орї аз категорияи 

грамматикии љинсият мебошад, њодисае ба мисли гуфтањои фавќ ба 

назар мерасад. Масалан, барои номгузорї вожаи хуршед мардона 

њисоб меёбаду ситора ва моњ (моњ дар калимасозї: Саидмоњ) занона 

шумурда мешаванд. 

Дар баъзе забонњо, аз љумла забони русї, баъзе аз мутазодњои 

љуфт аз љињати мансубияти љинсї низ бо њамдигар антоним шудаанд: 

рўз – день – мардона, шаб – ночь – занона, об – вода – занона, оташ–  

огонь – мардона ва ѓайра. 

Дар забони русї њатто баъзе аз анвои дарахт аз рўйи ифодаи 

љинсї муќобили њам меистанд: сосна – занона, кипарис – мардона… 
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Њатто дарахти самардор бо мевааш дар як љинс ќарор надоранд: 

яблоко – љинси миёна, яблоня – занона ва ѓ. 

Дар нутќ ва гуфтугўйи муќаррарї ин њодиса ба маъно ва мазмуни 

фикр таъсир намерасонад, аммо дар тарљимаи осори бадеї, хусусан 

дар назм, гоњо душворї ба миён меорад. Масалан, адибони классик ва 

муосири тољик аз вожаи сарв, ки номи дарахти сўзанбарги 

њамешасабзи росту баланд аст ва маљозан ба маънои «ќадди рост ва 

мавзуни ёр» истеъмол мегардад, зиёд истифода мекунанд. Дар 

луѓатномаи «Фарњанги тољикї ба русї» тарљимаи вожаи мазкур чунин 

омадааст: «бот. кипарис; сарви равон, пер. красавица; возлюбленная; 

сарви сињї а) стройный кипарис; б) пер. красавица со стройным 

станом; в) пер. возлюбленная» [II. 11, 523]. Чунон ки гуфта шуд, сарв 

дар русї љинси мардона мебошад, аммо маъшуќа ва ќадди мавзуни ў 

дар адабиёти мо њам бо роњи ташбењ ва њам истиора бо сарв ифода 

мегардад, аз ин љињат дар тарљима аз тољикї ба русї барои далолати 

«ќад» истеъмол шудааст, вале дар ифодаи худи маъшуќа,  мо то њол 

дучор наомадем: 

Я однажды сравнил её стан с кипарисом, 

Возгордился теперь кипарис до корней! 

Дар байти боло «кипарис» дар ташбењи «ќомат» кор фармуда 

шудааст, аммо хандаовар мешуд, агар мисраи «Сарви равони ман биё» 

«Иди ко мне, мой ходящий кипарис» тарљума шавад. Ин аз ду љињат 

номумкин аст: аввалан, ифодањои маљозї ба забони дигар айнан 

(тањтуллафзї) ба нудрат тарљума мешаванд, баъдан, «кипарис», ки ба 

љинси мардона тааллуќ дорад, наметавонад, бар ифодаи маъшуќа ба 

кор равад. 

Њамин тавр, шоњиди он шудем, ки забонњои «соњибљинс» њам аз 

мушкилоти грамматикї орї набудаанд, аз ин рў барои мо – тољикон, 

њамин забони ноби бе категорияи љинсияти грамматикиамон 

мувофиќу бароњаттар будааст. 
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Аммо гуфтањои боло маънои онро надорад, ки дар забони адабии 

муосири тољикї воситањои ифодаи љинсият аслан вуљуд надорад ва њељ 

ниёзе ба он њам нахоњад буд. 

Маълум аст, ки баъзе вожањои иќтибосї, хосатан аз забони арабї, 

нишонањои мансубияти љинсиро дар забонамон то имрўз нигоњ 

доштаанд, ба мисли манзума, њикоя, мањбуба ва ѓайра, ки ба 

калимасозии забони тољикї низ як андоза таъсири худро гузоштаанд. 

Масалан, дар номгузорї њатто ба калимањои аслии тољикї низ 

пасванди -а илова шуда номи мардонаро ба занона табдил медињад: 

Шањзод – Шањзода, Умед – Умеда ва ѓ. Дуруст аст, ки ин ќазия нисбат 

ба  номњое ба мисли Шањноз, Мањноз, Наргис ва монанди инњо дуруст 

намеояд, чунки ин калимањо бе илова кардани пасванде хоси љинси 

занонаанд. 

Аммо, мувофиќи «Ќоидањои имлои забони тољикї»-и  соли 2021 

њамин нишонаи иќтибосшуда њам аз байн бардошта шуд, дар банди 13 

омадааст «Љинсияти грамматики калимањои иќтибосї дар имлои 

забони тољикї корбурд намешавад: муњтарам, раис, шоир, адиб, 

муаллим….» [Ќоидањои имлои забони тољикї ва Аломатњои 

китобатии забони тољикї. –Душанбе, 2021].   

Ба назари мо, доштани нишонањои тафовути љинсият дар 

системаи вожагонии забон ба асолату сифати забони адабии тољикї 

зарар намерасонад, баръакс, масалан, барои тарљумаи матни бадеї аз 

тољикї ба забонњое, ки соњиби категорияи љинсият мебошанд, 

мушкили тарљумонро андаке њам бошад, осон менамояд. Ё дар худи 

номгузорї калимањои зиёде њастанд, ки онњо фаќат ба љинси мардона 

тааллуќ доранд, аммо чун пасванди -а ба онњо илова мешавад, номи 

зебои занонаро дода метавонанд. Масалан, вожањои «наврўз» ва 

«фирўз» дар ин шакл фаќат номи хоси мардонаро медињанд, аммо чун 

ба онњо пасванди  -а илова гардад, номи зебои духтарона месозанд: 

Наврўза, Фирўза. 
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Дуруст аст, ки забони тољикї, ки зотан забони љинсиятгаро 

(падарсолорї) будааст, вожањои ифодакунандаи мафњумњо ва 

сифатњои шукўњ, шањомат, солорї, љасурї, ѓурур ва монанди инњо 

фаќат хоси мардњо будааст ва имрўз њам боќї мондааст. Бинобар ин 

илова кардани пасванди -а ба онњо як амали сунъї аз одат берун 

менамояд. Мисол, вожаи раис пештар маънои мањдудтари «сардор, 

идоракунанда, сарвар» [II. 13, 117] -ро дошт, баъдтар далолаткунандаи 

мафњум ва маъноњои васеътар мегардад: «сардор, сарпараст ва 

идоракунандаи муассиса, корхона, созмон ва ѓ. 2. таър. дар аморати 

Бухоро соњибмансаби руњоние, ки ба иљрои ќоидаю ќонунњои шариат 

назорат мекард; раиси љамоа раиси шурои дења ва ё дењот» [II. 13, 14]. 

Яъне пештар раисї танњо ба мардњо хос буд, њоло бошад занон њам 

раиси корхонаву њам раиси љамоату мањалла, ноњия… низ шудаанд. 

Нисбат ба бонувон ба кор рафтани ин вожа ва ба љинсият мувофиќ 

шудани он таќозо мекунад, ки пасванди ифодакунандаи њамин љинс (-

а) ба он илова шавад: раиса. Ин дар аввал ба назар сунъї менамояд, 

аммо баъдан соњибони забон ба он одат мекунанд ва он ба як калимаи 

маъмули забон табдил меёбад. Инро мо дар мисоли вожањои имрўз 

маъмули шоира, муаллима, адиба, котиба ва ѓайра мушоњида 

намудаем: 

– Се -чор рўз пеш писари муаллимаи математикаамон хабар 

овард, ки пойи модараш шикастаасту ба кор омада наметавонад, њатто 

бо имзои шумо вараќаи беморї овард [III. 4, 7]. Котиба оњиста аз 

пањлуи чапи раис гузашта, дар гўшаш чизе гуфт ва бо табассуми ба 

худаш хос пас гузашта рафт [III. 7, 133]. Дар ин нишаст адиба – шоираи 

ширинкалом, Гулрухсор Сафиева иштирок намуда, дар охир бо 

суханони љамъбастї баромад намуд [Адабиёт ва санъат, 2011, №17]. 

Дар забони адабии муосири тољикї калимањои фавќуззикр кайњо 

њазм шудаанд ва имрўзњо њам дар адабиёти бадеї истеъмоли васеъ 

доранд. 
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1. 2. Њаракати феминистї ва ташаккули забоншиносии феминистї 

Дар тўли таърих дар аксар манотиќи сайёраи Замин мардон ва 

занон на фаќат аз лињози биологї мутафовит, балки аз љињати њуќуќ 

низ  нобаробар дониста шудаанд: мардњо нисбат ба занњо болотар 

мањсуб мешуданд. Даъвои комилии аќлонї, манфиатталошї ва 

маќомљўйї, саъю кўшиши сарватманд шудан, ки хислатњои хоси 

аксари мардон аст, назар ба хислатњои занон, яъне эњсосият, дилсўзї 

ва ѓамхорї, мењр нисбат ба фарзандон афзалтар шуморида мешаванд. 

Дар аксар мавридњо мардон нисбат ба занон сарватмандтар, 

бонуфузтар ва дорои маќоми баландтар буданд ва њастанд. 

Яке аз машњуртарин љунбишњои занон барои ноил шудан ба 

баробарњуќуќї бо мардон бо номи њаракати феминистї ёд мешавад, ки 

чун њаракати љавобї ба падарсолории чандинасра ба миён омада, дар 

охири асри XIX шакли њаракати гендериро гирифт. Истилоњи 

«феминизм» аввалин бор аз љониби муаллифи романи «Хонуми 

комелиядор» – А. Дюма – писар истифода шудааст ва калимаи лотинї 

«фемина» буда, маънояш «зан» мебошад [I. 38, 29]. 

Муаррихону муњаќќиќони феминизм њамсари президенти Амрико 

Љон Адамс  – Эбигай Адамсро, ки соли 1776 дар номаи худ аз 

шавњараш бењтар намудани ањволи занонро талаб намуда буд, аввалин 

муборизи роњи озодии занон мешуморанд. Вале нахустин Манифести 

феминизм, ба ќавли А. В. Кирилина, «… «Эъломияи њуќуќи зан ва 

шањрвандзан (гражданка)» мебошад, ки онро соли 1791 адиба 

Олимпия де Гуж навиштааст. Дар моддаи якуми Эъломия гуфта 

мешавад: «Зан таваллуд мешавад ва дар назди ќонун озод аст ва бо 

мардњо баробарњуќуќ мебошад». Моддаи шашум ин фикрро идома 

медињад: «Њамаи шањрвандон (њам занон ва њам мардон) барои соњиб 

шудан ба тамоми мартабаю мансабњои љамъиятї, ба тамоми вазифањо 

бояд њуќуќи баробар дошта бошанд ва ѓайр аз ќобилияту истеъдоди 

шахсиашон ба ин чизе набояд монеъ шавад». Дар хотима Олимпия де 

Гуж чунин пешгўйї карда буд: «Агар зан њуќуќи ба пойи дор 
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баромадан дошта бошад, пас, барои ба минбар баромадан њам бояд 

њуќуќ пайдо кунад» [I. 38, 29].  

Бале, чунин изњорот дар он давра нињоят хатарнок буданд ва 

натиљааш ин шуд, ки сари хонум Олимпияро чун шахсе, ки ба 

тартиботи љамъиятї нафрат дорад,  аз тан људо карданд, вале ин 

изњорот ба ў умри љовидона бахшид. Бо вуљуди ин, масъалаи таъмини 

баробарњуќуќии мардону занон то дер њал нашуда монд. Гузашта аз 

ин, дар баъзе кишварњо ќонунњое ба тасвиб расид, ки ошкоро барои 

нигоњ доштани вазъи нобаробари зан нисбат ба мард ва мутеияти ў ба 

мард равона шуда буд. Аз љумла, Кодекси граждание, ки Бонапарт 

Наполеон соли 1804 интишор дод ва он асоси њуќуќњои буржуазї 

њисоб мешуд, тасдиќ намуд, ки занњо њуќуќи шањрвандї надошта, зери 

васояти падар ё шавњари худ ќарор доранд. Дар пайравии  ин кодекс 

тамоми ќонунњои нави буржуазї таќсимоти анъанавии наќшњои марду 

занро дар љомеа ќотеона муќаррар намуданд. Ба мардњо, мисли 

пештара, олами беруна ва сарварї дар хона, ба занњо олами хона, 

тарбияи кўдак ва тобеият ба шавњар тааллуќ доштанд. Ин тартибот 

ќуллаи баландтарини падарсолорист. Мард сарвари хона, хўљаини 

комилњуќуќи зани худ мегардад ва вай усули њукмрониро ба воситаи 

зери фишор ќарор додани шахси дигар меомўзад. Ин «шахси дигар» 

зани ўст, ки аз рўйи ќонун вазифадор аст, ки обрўйи шавњарро дар 

оила баланд бардорад, ба ў сари таъзим фуруд орад ва зулми ўро 

мутеона тањаммул намояд. 

Танњо дар нимаи дуюми асри нуздањум дар Англия љунбишњои 

занон аз нав вусъат ёфт. Соли 1960 ба парламенти кишвар петитсия 

(хитобнома), ки ба он 1500 нафар занон бо талаби њуќуќњои пурраи 

интихоботї имзо карда буданд, супурда шуд. Ин талаб бељавоб монд 

ва боиси намоишњои эътирозии занон гардид, ки он ба таърих бо номи 

роњпаймоии суфражистї дохил гардидааст [I. 38, 31]. 

Бо вуљуди ин занон дар натиљаи муборизаи худ барои ба даст 

овардани њуќуќи интихобот охири асри XIX аввалин маротиба дар 
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Зеландияи Нав ва Австралия ба ин њуќуќ комёб гаштанд. Тањти 

фишори созмонњои гуногуни занон дар муњимтарин кишварњои љањон 

солњои гуногун занон ба њуќуќи интихобшавї ноил гардиданд. 

Дар охири солњои 60-ум ва ибтидои солњои 70-уми асри XX 

фаъолияти сиёсии занон дар арсаи байналмилалї ба куллї таѓйир ёфт. 

Дигаргунињои солњои 80-ум дар фаъолияти занон љомеашиносонро 

маљбур кард, ки «инќилоби оромонаи занњо»-ро чун инќилобе дар 

асри XX арзёбї намоянд. 

Тавре ки мухаќќиќон ќайд кардаанд, заминањо ва сабабњои асосии 

ин дигаргунињо чунин буданд: 

• Ба истењсолоти љамъиятї бештар љалб шудани занон; 

• Ба таври умумї баланд шудани ихтисоси мењнатии онњо; 

• Болоравии тањсилоти занон; 

• Баррасии ањаммияти фаъолияти мењнатии зан дар љомеа; 

• Аз зарурати маљбурї ба сарвати махсус табдил додани мењнати 

зан [I. 38, 31].  

Њаёти зан ба шарофати мењнати касбї сифатан нав шуд, яъне 

пурмазмунтар ва эљодкоронатар гардид. 

Њаракати нави занон неофеминизм ном гирифт. Шиорњои он ба 

бартараф намудани тасаввуроти анъанавї равона шудааст: вазифаи 

асосии зан давом додани насл мебошад, маќсади асосии њаёти онњо 

иљрои вазифањои наслофарї буда, таваллуд кардани фарзанд кори 

умдатарини онњост. Аммо неофеминистњо исрор мекунанд, ки 

модариро аз категорияи «вазифа» ба категорияи «њуќуќ»-и зан 

гузаронидан лозим аст. Онњо талаб менамоянд, ки њуќуќи зан барои 

пешгирии њамл ва имконияти ќатъи он эътироф шавад. 

Неофеминистњо њамчунин дар бораи «модарии бошуурона» ва 

«банаќшагирии оила» масъала ба миён гузоштаанд ва бо овози баланд 

шиор мепартоянд: «Батни мо ба мо тааллуќ дорад!» «Батн» ин љо 

маънои «таќдир» ва мазмуни шиор «ба таќдири худ соњиб шудан»-ро 

дошт. 
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Њамин тариќ, дар асри XX њаракати занон хусусияти 

байналмилалї пайдо намуд. Як ќатор конфронсњои байналмилалї 

баргузор гардида, њуљљатњои муњим оид ба вазъу њуќуќњои занон ќабул 

шуданд. Махсусан, чор конфронси умумиљањонї, ки аз љониби СММ 

доир ба вазъияти занон тайи солњои 1975-1995 даъват шуда буданд, 

наќши басо муњим бозиданд. Ба шарофати ин конфронсњо мушкилоти 

занон дар маркази таваљљуњи љомеаи љањонї ќарор гирифт. Тадриљан 

бисёр кишварњои љањон ин њуљљатњоро ба тасвиб расонда, ба ин тариќ 

ба њалли мушкилоти занон дар кишварњои худ мароќ зоњир намуданд. 

Дар баробари њимояи манфиатњои занон мутахассисони соњаи 

гендершиносї ба мушкилоти мардон низ рў оварданд. Муњаќќиќони 

њаракати феминистї ба хулосае омаданд, ки масъалањои занонро дар 

танњої, бе дарку фањмиш ва иштироки фаъолонаи мардон њал кардан 

имконнопазир аст.  

Умуман, вазъи ногувори занон дар љомеа боиси ба вуљуд омадани 

љунбишњои занон барои ноил шудан ба њуќуќњои шањрвандии худ 

гардид. Натиљаи он тањќиќоти гендерї дар солњои 70-80-уми асри XX-

ро ба миён овард. Тањќиќоти гендерї соњаи сершоха буда, бо 

масъалањои таърих, забоншиносї, сиёсатшиносї, љомеашиносї, 

фалсафа ва ѓайра алоќаманд аст. Ба он амалан њамаи масъалањои 

фаъолияти якљояи мардон ва занон дар сохтори љамъиятї, оила ва 

њаёти шахсї дохил мешавад. 

Њамин тариќ, феминизм дар арсаи байналмилалї ба њаракати 

гендерї табдил ёфта, дар олами мутамаддин вусъати бештаре пайдо 

кард ва дар айни замон љузъи таркибии сиёсати дохилии бисёр 

кишварњои љањон, аз љумла Тољикистон, мебошад. 

1. 2. 1. Забоншиносии феминистї 

Њадафи асосии забоншиносии феминистї (ЗФ) тањияи дастурњои 

возењ барои назария ва амалияи феминистї буд. Дар ин давра якчанд 

самтњои илмии ба феминизм нигаронидашуда (психоанализи 

феминистї, забоншиносии феминистї) таъсис дода шуданд, ки љалби 
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идеологии худро пинњон намедоштанд. Назарияи постмодернистї 

барои асоснок кардани љањонбинї ва тањќиќоти феминистї фаъолона 

азхуд карда мешавад.  

Дар охири солњои 60-ум ва аввали солњои 70-уми асри XX 

омўзиши гендерї дар забон ба туфайли љунбиши нави занон дар 

Иёлоти Муттањидаи Амрико ва Олмон як такони ќавї гирифт, ки дар 

натиљаи он дар забоншиносї як самти хос пайдо шуд, ки онро 

забоншиносии феминистї (ЗФ) ё танќиди феминистии забон 

номиданд. Њадафи асосии забоншиносии феминистї фош кардани 

патриархия – њукмронии мардон дар њаёти иљтимої ва фарњангї 

мебошад.  

Кори бунёдї дар соњаи забоншиносї асари Р. Лакофф «Забон ва 

љойгоњи занон» буд, ки андросентризм (мардгаро) будани забон ва 

паст будани симои занро дар тасвири олами забон асоснок кард. 

Вижагињои асосии танќиди феминистии забон аз хусусияти возењи 

полемики(мунозиравї)-и он, тањияи методологияи забоншиносии хоса, 

љалб намудани натиљањои тамоми соњањои илмњои инсоншиносї 

(равоншиносї, љомеашиносї, этнография, антропология, таърих ва 

ѓайра) ба тањќиќ ва тавсифи лингвистї, инчунин як ќатор кўшишњои 

муваффаќи таъсир ба сиёсати забон иборат мебошанд.  

Идеологияи феминизм аксар ваќт њамчун љузъњои фалсафаи 

постмодернистї ба њисоб меравад, аз ин рў таваљљуњи вай ба 

падидањои забон афзудааст.  

Ба аќидаи намояндагони ЗФ, забон тасвири љањонро аз нуќтаи 

назари мардона ба даст меорад, бинобар ин на танњо антропосентрї 

(ба як шахс нигаронида), балки андросентрї (ба мард нигаронида) 

шудааст: забон тасвири љањонро бар асоси нуќтаи назари љинси 

мардона, аз рўйи мавзуи мардона, аз нуќтаи назари мардона эљод 

мекунад, ки дар он љинси занона, асосан, дар наќши ашё, дар наќши 

«бегона» пайдо мешавад ё тамоман нодида гирифта мешавад. 

Дар забоншиносї бањсњо дар атрофи муќаррароти назариявии ЗФ 
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ва татбиќи амалии онњо идома доранд. Аммо бояд иќрор шуд, ки ЗФ 

дар соњаи сиёсати забон, тањлили маводи шумораи зиёди забонњо ва 

фањмиши нави мушкилоти методологї ба муваффаќиятњои љиддї ноил 

шудааст.  

Забоншиносии феминистї (ЗФ) нишонањои зерини андросентризм 

(мардмарказї ё мардсолорї)-ро људо намудааст:  

1. Муайян кардани мафњумњои «одам» ва «мард». Дар бисёр 

забонњои аврупої њар ду мафњум њам бо як калима ишора карда 

мешаванд: одам дар забони англисї man, homme дар фаронсавї, Mann 

дар забони олмонї. Дар забони олмонї боз як вожа вуљуд дорад – 

Mensch, аммо он низ аз љињати этимологї ба mannisco-и олмонии 

ќадим бармегардад, ки боз маъноњои «мардона», «ишора ба мард»-ро 

доранд. Калимаи der Mensch мардона аст, аммо аљиб ин аст, ки он 

метавонад, дар робита бо занон ба воситаи категорияи грамматикии 

љинси миёна ифода гардад – das Mensch.  

 Ифодаи ба ин монанд дар забони тољикї њам вуљуд дорад. 

Масалан, барои нидо ба мардум – њар ду љинс вожањои мардонаи 

падар, бародар, писар ва ѓайра ба кор бурда мешаванд: 

Ѓарибї куйи сахт аст, эй бародар, 

Ѓарибонро наку дору маёзор… (мардумї). 

Гўянда «бародар» гуфта ба шунаванда ва ё хонанда, ки намояндаи 

њар ду љинс буда метавонад, мурољиат намудааст. Дар ин маврид мо 

дар бобњои минбаъд батафсил хоњем истод. 

2. Исмњои занона одатан аз исмњои мардона гирифта мешаванд, 

на баръакс.  Аљобат боз дар он аст, ки онњоро аксар ваќт бањодињињои 

манфї њамроњї мекунанд. Истифодаи нишонии љинсияти мардона 

барои истинод ба зан љоиз аст ва маќоми ўро боло мебарад. Баръакс, 

пешбарии мард аз рўйи таъиноти занона арзёбии манфї дорад. 

Дар баъзе њолатњо дар забони тољикї, хусусан дар адабиёти 

бадеии мансури он, ин њодиса дучор меояд. Њатто дар «Шоњнома» дар 

мавриде Бањроми фотењ шоњи туркон Совашоњро дар чанг маѓлуб ва 
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маќтул гардонида, писараш ва љонишинаш Пармударо дар ќалъае 

муњосира карда, ба ў хитоб мекунад: 

…Нишастї кунун дар диже чун занон, 

Пур аз хун дилу даст бар сар занон. 

Аммо дар насри бадеии имрўза ин њолат зиёдтар ба назар мерасад, 

ки дар бобњои баъдї ин масъала низ равшантар баррасї хоњад шуд. 

3. Исмњои мардона метавонанд, номуайян истифода шаванд, яъне 

барои таъини шахсони њар ду љинс ба кор рафта метавонанд. 

Механизми "дохилшавї" дар љинси грамматикии мардона вуљуд 

дорад. Замони мурољиати умумї ба гурўњи одамони љинси 

гуногундошта забон шаклњои мардонаро афзалтар медонад. Барои 

мисол, дар забони русї омўзгори мардро «учитель» мегўянд ва  занро 

«учительница», ки дар умум бо як вожа – «педагог», ки љинси мардона 

аст, ифода мешавад. Њамин тариќ, мувофиќи забоншиносии 

феминистї, дар аксари њолатњо ин забонњо занонро нодида мегиранд.  

4. Номи бештари касбњо дар забонњое, ки категорияи 

грамматикии љинсият доранд, дар гурўњњои мардона ва занона 

нобаробаранд. Масалан, дар забони русї вожаи «врач» ба њар ду љинс 

баробар дахл дорад, аммо агар мањз зан таъкид гардад, калимаи 

«врачиха» истифода мегардад, ки аз лињози маъно ба тобиши манфї 

майл дорад. 

Дар забони тољикї, ки категорияи љинсият надорад, баъзе 

аломатњои грамматикии ифодаи љинсиятро иќтибос кардааст. 

Масалан: шоир – шоира, муаллим – муаллима. Аммо, мувофиќи 

«Ќоидањои имлои забони тољикї», њамин нишонаи иќтибосшуда њам 

аз байн бардошта шуд. Дар банди 13-и он омадааст: «Љинсияти 

грамматикии калимањои иќтибосї дар имлои забони тољикї корбурд 

намешавад: муњтарам, раис, шоир, адиб, муаллим….» [Ќоидањои 

имлои забони тољикї ва Аломатњои китобатии забони тољикї. – 

Душанбе, 2021]. 
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5. Мувофиќати синтаксисї аз рўйи шакли љинси грамматикии 

њиссаи дахлдори нутќ ба вуљуд меояд, на аз рўйи љинсияти воќеии 

шахс. Ин ќазия низ ба забонњои аврупої, махсусан олмонї, бештар 

дахл дорад. 

6. Занонагї ва мардонагї ба монанди ќутбњо ба њамдигар њам дар 

сифат (арзёбии мусбат ва манфї) ва њам дар миќдор (бартарии мард 

њамчун як инсони универсалї) муќобил меистанд, ки боиси ташаккули 

асимметрияњои (нобаробарии) гендерї мегардад. Ин ќазия, ки дар 

забони муосири тољикї низ мављуд аст, ба аќидањои номбаршуда 

робита дорад ва ба тафсироти васеътар ниёз дорад. Он дар бахшњои 

баъдинаи диссертатсия баён мегардад. 

Ин ќазияњо, асосан, дар маводи забонњои англисї ва олмонї 

муфассал тањия ва тањлил шудаанд, аммо дар забоншиносии тољик, бо 

вуљуди он ки дар адабиёти бадеии забони тољикї аксар ќазияњои 

номбурда дучор оянд њам, то њол мавриди баррасии љиддї ќарор 

нагирифтаанд. 

Дар забоншиносии феминистї ду самт вуљуд дорад: якум ба 

омўзиши забон ишора мекунад, ки «ассиметрияњо (нобаробарињо) дар 

системаи забон» бар зидди занон нигаронида шудаанд. Ин 

нобаробарињоро дар ЗФ «шањвонияти лингвистї» номидаанд. Сухан 

дар бораи ќонуниятњои патриархалї меравад, ки дар забон собит 

шудаанд ва дар онњо ба занон наќши дувум ва, асосан, сифатњои 

манфї нисбат дода мешаванд. Дар чањорчўбаи ин самт тањќиќ карда 

мешавад, ки кадом тасвирњои занон бо забон сабт карда мешаванд, 

дар кадом соњањои семантикии зан муаррифї карда мешаванд ва ин 

муаррифиро бо кадом маъноњо њамроњї мекунанд. Механизми 

лингвистии "дохилшавї" ба љинси грамматикии мардона низ тањлил 

карда мешавад: забон шаклњои мардонаро афзалтар медонад, агар ин 

маънои шахсони њар ду љинсро дошта бошад.  

Ба андешаи намояндагони ин равия, механизми "дохилкунї" ба 

беэътибории занон дар тасвири љањон мусоидат мекунад. Сепир 
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тањќиќоти масъалаи нобаробарии љинсї дар забонро муњим 

мешуморад ва чунин фарзияро пешнињод намудааст: забон на танњо 

мањсули љомеа, балки воситаи ташаккул додани тафаккур ва 

менталитети он мебошад. Ин ба намояндагони ЗФ имкон медињад, ки 

онњо нуќтаи назари он ки «њамаи забонњои чи дар фарњанги 

патриархалї ва чи пас аз патриархалї забонњои мардона будаанд ва 

дар асоси тасвири мардонаи љањон сохта шудаанд»-ро тасдиќ намоянд 

[I. 104, 459]. Яъне, забоншиносии феминистї аз нав дида баромадан ва 

таѓйир додани меъёрњои забоншиносиро таќозо мекунад ва аз ин љост, 

ки ЗФ стандартизатсияи бошууронаи забон ва вориди дигаргунї дар 

сиёсати забонро њадафи тањќиќоти худ мењисобад.  

Самти дуюми ЗФ ба омўзишу пажуњиши хусусиятњои муошират 

дар гурўњњои љинсияташ якхела ва омехта равона шудааст. Ин 

тањќиќот доираи васеъро фаро мегиранд: стратегияњои гуногуни 

рафтори мардон ва занон дар гуфтугў дар љанбањои гуногуни 

гузаронидани муколамањои бањсбарангези ток-шоуњои телевизионї, 

муколамањои байни табибон ва беморон, муоширати шифоњї дар оила 

ва ѓайра тањлил карда мешаванд. Омўзиш ва тањќиќу тањлили гуфтори 

занон, махсусан дар консепсияи нокомињо њангоми гуфтугў, аз љумла 

ќатъи сухани хонумњо аз тарафи мардон, ба охир расонда 

натавонистани сухан, гум кардани мавзуи гуфтугў, хомўшї ва як ќатор 

нишондодњои дигар асоси тањќиќоти самти дуюми ЗФ-ро ташкил 

медињад. Њамаи инро метавон сањми арзишманд дар тањлили 

муошират арзёбї намуд.  

Масалан, баъзе хусусиятњои фарќкунандаи нутќи занон муќаррар 

карда шудаанд:  

  – занон бештар пасвандњои тобишњои хурдию навозишдоштаро 

истифода мебаранд;  

 – зан бештар ба савол додан майл дорад;  

 – дар суханронии онњо бештар оњангњои хушмуомилагї ва 

мењрубонї вуљуд доранд;  
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 – дар нутќи занон бартарї вуљуд надорад, онњо ќобилияти 

бењтари гўш кардан ва таваљљуњ кардан ба мушкилоти њамсуњбатро 

доранд;  

 – дар маљмуъ, нутќи занон њамчун «башардўстона» тавсиф 

мешавад.  

Аммо худи њамин далел ба аќидаи намояндагони забоншиносии 

феминистї, барои занон њангоми муошират дар гурўњњои омехта 

оќибатњои манфиро ба бор меоваранд. Рафтори эњтиёткорона, бидуни 

хашм ва боадабона  онњоро дар љамъият заифтар, бељуръаттар ва 

умуман бесалоњияттар нишон медињад. 

Ин љо мушкили дигар пешорў меояд: агар занон дар њузури 

мардон мисли онњо сухан ронанд (дурушт, сухани њамсуњбатро бурида, 

аз алфози ќабењ истифода бурда…), ин на танњо баробарњуќуќии 

онњоро таъмин карда наметавонад, балки бар зарари љомеа њам хоњад 

буд. Ё мардонро «тарбият» кардан лозим? Ин њам кори осон нест. Ё 

шояд ин нобаробарии муошират азалї ва ќонунї бошад? 

Ана њамин масъалањо сабаби пайдо шудани забоншиносии 

гендерї шудаанд. 

Дар забоншиносї бањсњо дар атрофи муќаррароти назариявии ЗФ 

ва татбиќи амалии онњо идома доранд. Аммо бояд иќрор шуд, ки дар 

соњаи сиёсати забон ЗФ ба муваффаќиятњои љиддї ноил шудааст.  

1. 3. Забоншиносии гендерї ва масъалањои бањси он 

Ташаккули тањќиќоти гендерї  нахуст маънои ба њамаи соњањои 

љамъиятшиносї ворид намудани масъалаи «занон»-ро дорад. Чунон ки 

гуфта шуд, он дар солњои 70-уми асри XX зери фишори њаракатњои 

фаъолонаи занон ба вуљуд омада, аз нав дида баромадани наќши занро 

дар пешрафти башарият, фарњанг ва таърихи љомеа талаб мекард. Дар 

байни онон олимон низ буданд. Мањз онњо ба аќидањои анъанавї, ки 

дар доираи илмї доир ба маќоми зан њукмрон буданд, муќобилият 

карданд. Моњияти ин талабот иборат аз он буд, ки њангоми пешнињоди 

њар гуна назарияи љамъиятї ба назар гирифтан лозим аст, ки ањли 
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љомеа одамони бељинс нестанд. Љамъият аз марду зани тарбияи 

гуногундида иборат аст, ки њар яки онњо таљрибаи гуногуни иљтимої 

дорад ва ба њодисањои љамъиятї бо назароти гуногун менигарад. 

Тањќиќоти гендерї дар марказњои илмии Ѓарб зуд эътироф ёфт ва 

муассисањои илмї таълими курсњои махсуси гендериро вољиб 

мешумурданд. Демократї кардани њаёти љамъиятї дар мамлакат ба 

эњёи њаракатњои мустаќилонаи занон мусоидат мекард. Аз тарафи 

дигар, дигаргунињои иќтисодиву иљтимої боиси таќвияти 

номувозинатии гендерї – нобаробарии мавќеи иљтимої ва наќшњои 

фарњангии занону мардон, паст рафтани маќоми зан дар бисёр соњањои 

њаёт гардиданд. 

Њамин тариќ, тањлили умумият ва фарќият дар идроки њаќиќат ва 

рафтори иљтимоии мардњо ва занњо мавзуи асосии гендершиносї 

интихоб гардид. «Ин умумият ва фарќият минбаъд на бо хусусиятњои 

физиологии мардону занон, балки бо вижагињои тарбия ва таълими 

онњо бо тасаввуроти дар њар тамаддуни мушаххас пањнгардида, ки 

мардон ва занон чї гуна бояд рафтор кунанд, марбут дониста шуд» [I. 

5, 5].  

Пас, мафњуми «гендер» чиро ифода мекунад?  

Вожаи «гендер» (gender) англисї буда, аслан, барои ифодаи 

мафњуми «љинс» ва «љинсияти грамматикї» њамчун истилоњи 

байналмилалї дар илми забоншиносии љањон ќабул гардидааст, аз ин 

љињат мо низ ин истилоњро бидуни тарљума ба тољикї (љинс, љинсият) 

мавриди корбурд ќарор медињем. Сабаби дигари айнан ба кор бурдани 

калимаи мазкурро дар шарњи забоншиноси тољик А. Байзоев мебинем: 

«Дар забони русї мафњуми «гендерные отношения» вуљуд дорад. Агар 

ба љойи калимаи «гендер» муодили тољикии он – «љинс»-ро ќабул 

кунем, он гоњ ин ибораи русї ба тољикї «муносибатњои љинсї» 

тарљума мешавад. Тарљумони дигар ин ибораи тољикиро ба русї ба 

шакли «половые отношения» тарљума хоњад кард. Ин ибораи русиро 

агар бори дигар ба тољикї тарљума кунем, он «муносибатњои 
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шањвонї» мешавад. Ва агар боз ин ибораи тољикиро ба русї тарљума 

кардан хоњем, он «сексуальные отношения» хоњад шуд! Мусаллам аст, 

ки «муносибатњои гендерї» (гендерные отношения) бо мафњуми 

«муносибатњои шањвонї» (сексуальные огношения) иртиботе надорад, 

аз ин рў, ба шакли «љинс» тарљума кардани мафњуми «гендер» дар ин 

маврид ќобили ќабул нахоњад буд» [I. 7, 21]. 

Тањќиќоти гендерї моњияти комилан байнисоњавї доранд. Гендер 

маљмуаи бузурги равандњои иљтимої ва равоншиносї, инчунин 

муносибатњои фарњангие мебошад, ки љомеа ба вуљуд меорад ва онњо 

дар муносибати шахсият бо забони миллї низ таъсир мерасонанд [I. 

117,124]. Њамин тариќ, дар гендер алоќаи мураккаби љанбањои 

фарњангї, равонї ва иљтимої ба назар мерасад, аз ин рў он на танњо 

барои файласуфон ва љомеашиносон, балки барои намояндагони як 

ќатор илмњо, аз љумла забоншиносон низ, љолиб аст. Чунонки аз 

сарчашмањои муътамад бармеояд, аввал равоншиносии гендерї ба 

вуљуд омада, дар сатњи он забоншиносии гендерї ва поэтикаи гендерї 

ташаккул ёфтааст. Дар айни замон, омўзиши гендерї дар соњањои 

гуногуни гуманитарї наќши назаррас дорад. Ба гуфтаи Е. И. 

Трофимова, таъкид ба наќши љинсњо дар рушди инсоният, баёни 

рамзї ва семиотикии онњо дар фалсафа, таърих, забон, адабиёт, санъат 

љанбањои нави тавсеаи љомеаро ошкор месозад, ки ба моњияти 

равандњои љорї амиќтар ворид шуданро имкон медињад.  

Мисли њама чизи нав кашфшуда тањќиќоти гендерї низ ба 

таваљљуњи зиёд, ба омўзиши љиддї ва гуногунпањлу ниёз дорад, 

сохтани истилоњњои ифодакунандаи моњияти ин падида муњим аст, 

зеро дарки даќиќи таърифи мушаххас дар нињоят корро самаранок 

мекунад ва натиљањои љолиб медињад [I. 117, 15].  

Мавзуи муносибати забон ва љинс дар забоншиносии дунё то 

нимаи аввали садаи XX аз назарњо дар канор буд, ягон тањќиќоти 

систематикї дар ин соња анљом дода нашуда буд.  Танњо дар аввали 

асри ХХ мавзуи забон ва љинс дар забоншиносї ба мадди аввал 
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гузаштан гирифт, ки ба он омилњои зерин мусоидат кардаанд: аввалан, 

ин мавзуъ барои забоншиносони маъруфи љањон, ба мисли О. 

Эсперсен, Э. Сепир, Ф. Мотнер, ки як ќатор равияњоро дар 

забоншиносии асри ХХ асос гузошта буданд, љолиб гардид. Сониян, 

наќши љанбаи иљтимої дар тавсиф ва тањќиќи забонї ба мадди аввал 

гузошта шуд. 

Категорияи гендер њамчун мафњум ба дастгоњи илм дар охири 

солњои 60-ум ва ибтидои солњои 70-уми асри ХХ ворид карда шуд ва 

аввал дар таърих, таърихнигорї, љомеашиносї ва равоншиносї 

мавриди истифода ќарор гирифта, сипас дар забоншиносї пазируфта 

шуд, ки барои прагматика ва тавсифи инсонгарої дар маљмуъ 

самарабахш гардид.  

Њамин тариќ, мафњуми гендерї барои тавсифи љанбањои иљтимої, 

фарњангї ва равонии «занона» нисбат ба «мардона» истифода 

шудааст. Дар ин давра, асосан, сухан дар бораи омўзиши занон 

(women's studies) мерафт.  

Дар солњои 80-уми асри ХХ фањмиши бештар мутавозин дар 

бораи љинс на танњо мушкилоти шарњи таърихи занон, психология, 

љињати њуќуќї ва ѓайраи онњо, балки инчунин мушкилоти омўзиши 

њамаљонибаи њаёти иљтимоию фарњангии бонувон ва мардонро низ 

дар бар гирифт. Дар солњои 90-ум як самте, ки танњо љинси мардонаро 

тањќиќ мекунад, ба миён омад ва маълум гардид, ки «мардї» дар њар 

гуна љомеа њар гуна зуњуроте дорад, аммо асоси ин љараёнњоро 

мардонагии доминантї (hegemonic maskulinity) номиданд.  

Дар айни замон, менависад A. Кирилина, дар илм то имрўз назари 

ягонаи табиати гендер вуљуд надорад [I. 38,10]. Он, аз як тараф, ба 

сохторњои равонї ё моделњо мансуб аст, ки бо маќсади тавсифи даќиќи 

илмии мушкилоти љинс ва муайян кардани вазифањои биологї ва 

иљтимої-фарњангии он тањия шудаанд. Аз тарафи дигар, гендер 

њамчун сохтори иљтимоие зоњир мешавад, ки љомеа онро мањз 

тавассути забон ба вуљуд овардааст. 
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Дар айни замон дар доираи омўзиши гендерї як ќатор самтњои 

фарзиявї фарќ карда мешаванд, ки бо муносибати идеологии 

муаллифон ва бо рушди таърихии худи гендерология алоќаманданд. 

Аз нуќтаи назари таърихї се марњилаи ташаккули гендершиносї 

мављуд аст:  

1. Марњилаи «Њушдор». Таваљљуњи асосї ба инњирофи 

андросентризм (инсонситезї) дар илмњои иљтимої, танќиди 

имкониятњои тафсирии назарияи иљтимоии аз нуќтаи назари мардон 

пешнињодшуда, нуќси маърифатшиносии мардсолории суннатї равона 

гардидааст. Тарњрезии дар боло овардашудаи масъала, пеш аз њама, 

дар осори постмодернї тањия шудааст.  

2. Марњилаи «Консептуализатсияи феминистї». Њадафи асосии он 

тањияи дастурњои возењ дар назария ва амалияи феминистї буд. Дар ин 

давра якчанд самтњои илми равоншиносї (психоанализи феминистї, 

забоншиносии феминистї) эљод карда шуданд, ки иштироки 

идеологии онњоро пинњон накардаанд. Назарияи постмодернистї 

барои асоснок кардани љањонбинї ва тањќиќоти феминистї фаъолона 

аз худ карда шуд.  

3. Марњилаи «баъдифеминистї» бо санљиши эмпирики 

(таљрибавї)-и ѓояњои аз љониби намояндагони забоншиносии 

пештараи феминистї, пайдоиши «мардшиносї», омўзиши 

байнифарњангї ва лингвистию фарњангии гендер, љалби шумораи 

зиёди забонњо дар тањлили мавод ва дарки нави масъалањои 

методологї маънидод карда мешавад. Вазифаи асосии тањлили ин 

марњила чї гуна њузур доштани гендер дар равандњои иљтимої 

мебошад ва фазои тањлили онро њар ду љинс, робитањо ва 

муносибатњои онњо бо системањои иљтимоии сатњи гуногун ташкил 

медињад [I. 38, 34]. 

Дар айни замон дар забоншиносии рус тањќиќот дар њар се самт 

идома доранд, ки «аз як тараф, бо гетерохронизми азхудкунии 

масъалањои гендерї дар фанњои алоњидаи илмї, аз тарафи дигар, бо 
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хусусиятњои минтаќавї манфиатњо ва афзалиятњои тањќиќотї ва сеюм, 

бо риояи уњдадорињои муњаќќиќони инфиродии ин ё он модели 

назария ва метатеоризатсия» [I. 38, 28].  

Вазифаи асосии муњаќќиќони соњаи забоншиносии гендерї аз он 

иборат буд, ки байни мафњумњои «љинс» ва «гендер» фарќи аниќ 

гузоранд. Гендер на танњо тафовути љисмонию биологии байни зану 

мард, балки хусусиятњои аз љињати иљтимої ташаккулёфтаи байни 

мардї ва занист, рафтори пешбинигардидаи иљтимоие мебошад, ки 

барои мардону занон мувофиќ дониста шудааст. 

Љинс бошад, дар навбати аввал, тафовутњои љисмонї, физиологї 

ва биологии байни марду занро ифода мекунад. Ин хулосаи зоњиран 

одї бо душворї аз худ карда мешавад. Аз ќадим чунин мешумориданд, 

ки рафтори анъанавии зану мардро «генњо» ва «хромосомањо» муайян 

мекунанд, ки онњо гуногун мебошанд. Яъне, дар занњо њардуи ин 

унсури љуфт якхела мебошанд: ХХ – хромосома, аммо аз они мардон 

бо аломати Х¥ – хромосома ишора карда мешавад. 

Чунин аќида, яъне аз љињати биологї муќаррар кардани ќисмати 

зану мард, тўли њазорсолањо ягона аќидаи дуруст ба шумор мерафт. 

Тарафдорони баробарии гендерї исбот мекунанд, ки чун анъана ба 

«мардона» ва «занона» људо кардани наќшњо аз рўйи ќобилиятњои 

зотию табиї натиљаи муносибатњои сиёсї, равишњои муайяни 

иљтимоикунонї, тарбия ва таълим аст. 

Њоло ки сухан дар бораи тањќиќоти гендерї меравад, бояд дар 

назар дошт, ки ин мафњум ба њамон маънои маъмулии «gender», яъне 

«љинс» ба маънои биологию физиологї ва категорияи грамматикї 

нест. Дар натиљаи инкишофи маъної он ба мафњуми васеи илмї 

табдил ёфтааст, ки ба таври умум доир ба муносибатњои марду зан дар 

тамоми соњањои фаъолияти инсон, аз љумла сиёсат, иќтисод, љомеа, 

оила ва илму фарњанг бањс мекунад. 

Бояд ёдовар шуд, ки тањќиќоти гендерї, аслан, идомаи мантиќии 

њаракат ва пажуњишњои феминистї буда, дар заминаи он ба вуљуд 
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омадааст. Аммо мафњумњои феминизм ва гендершиносиро як 

шуморидан дуруст нест, зеро гендершиносї илмест, ки на танњо 

соњањои њаёт ва инкишофи занон, балки мардонро низ дар якљоягї бо 

тамоми масъалањои иљтимої аз нигоњи илмњои соњањои мухталиф 

мавриди омўзиш ќарор медињад.  

Барои мутахассисон тафовути феминизм аз њаракати гендерї 

равшан аст, вале барои хонандаи одї онро чунин шарњ додан мумкин 

аст: њаракати гендерї марду занро муќобили њам намегузорад, балки 

њар ду љинсро барои зиндагии муназзам ва мувозин даъват менамояд, 

яъне њам манфиатњои мардон ва њам манфиатњои занон бояд дар 

шароити баробар риоя ва њимоя шаванд. Инкишофи минбаъдаи 

љомеаи инсонї дар бисёр њолатњо ба муваффаќ шудан ба ин мувозинат 

робитаи ќавї дорад. 

Гендершиносии лингвистї дар Тољикистон. Гендершиносии 

лингвистї дар кишвари мо то њол њамчун илми мустаќил ё як соњаи 

забоншиносї рушд накардааст. Ба ин масъала муњаќќиќон – Ф.Р. 

Амонова, М.Т. Мањмадљонова, А. Байзоев  таваљљуњ карда бошанд 

њам, аммо пажуњиши бунёдї дар забоншиносии тољик то ба имрўз 

мављуд нест. 

Яке аз аввалин муњаќќиќони гендершиносии лингвистии тољик Ф. 

Амонова ќайд кардааст, ки пажуњишоти гендерї дар забони тољикї ба  

дастовардњои забошиносии Ѓарб такя намуда, бояд дар самтњои зайл 

тањќиќ карда шавад: 

1. Тафовутњои интралингвистии забони занони тољик: тафовутњо 

дар соњањои овозшиносї, навошиносї, луѓат ва грамматика.  

4. Пажуњиши хусусиятњои зерини страгегияњои гуфтугўии занон ва  

мардон: а) фармонфармоии мардон дар суњбат; б) ќолабњои вижаи 

гуфтугўии занон. 

5. Хусусиятњои гуфтугў дар гурўњњои якљинса [I. 6, 61]. 

Аммо боз њам таъкид лозим мешуморем, ки гендершиносии 

лингвистии тољик дар марњилаи ташаккул ќарор дорад. 
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Хулоса, ањаммияти истифодаи омили гендерї дар забоншиносї 

бори дигар бояд таъкид шавад. Дар ин љо, илова бар гуфтањои боло, 

таљзия ва тањлили матнњои намояндагии мардону занон, тањлили 

воњидњои забонии мавриди истифодаи мардон ва занон мавриди 

таваљљуњ аст, зеро он ба бењтар фањмидани мазмуни мантиќии матн 

мусоидат мекунад.  Љанбаи гендерро имкон ба назар гирифтафароњам 

оварда мешавад, ки ба асарњои бадеии маъруф ба таври дигар 

мурољиат карда шаванд, зеро тафсири дурусти онњо барои омўзиш ва 

тањќиќи амиќтари масъалањои гендершиносї мусоидат менамояд.. 
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БОБИ 2.  ТАЊАВВУЛОТИ ШАКЛЇ ВА ЛУЃАВИЮ МАЪНОИИ 

ВОЖАЊОИ МАНСУБ БА ЉИНСИ МАРДОНА  

Зарур ба ёдоварист, ки вожањои ифодакунандаи мафњуми 

љинсияти одамонро аз рўйи муносибат ва алоќаи иљтимоии онњо ба ду 

гурўњ људо кардаанд: а) гурўњи калимањое, ки номи мафњумњои 

хешовандиро далолат мекунанд ва б) калимањое, ки мафњумњои  

ѓайрихешовандиро ифода мекунанд. 

Вожањои гурўњи аввалро дар луѓатшиносї калима ва истилоњоти 

хешутаборї (хешовандї) ном бурдаанд, ки онњо як љузъи бузурги 

луѓати забонамонро   ташкил медињанд. Ин луѓот аз ќадим ба унвони 

вожањои зарурию њаётии мардуми эронитабор ва бархе аз онњо чун 

унсурњои муштараки оилаи забонњои њиндуаврупої дар тўли таърих 

њамвора такмилу ташаккул ёфта, бо роњу воситањои гуногун сохта 

шудаанд. Ташаккули ин ќабати луѓавї бо ду роњ сурат гирифтааст: 

аввалан, ин воњидњои луѓавї бунёду идомаи таърихии гуфтори 

мардуми њавзаи оилаи њиндуаврупої буда, тадриљан дар њамнишинї 

бо дигар ќавму миллатњо ва њаводиси сиёсию иљтимої такмил ёфта, 

муродифот пайдо кардаанд ва барои ифодаи як мафњум чандин вожа 

дар истифода ќарор гирифтааст. Роњи дигари такомули лексикаи 

хешутаборї тариќи роњу василањои вожасозї ва истилоњсозии забон 

сурат гирифтааст, ки њам ќолибњои сермањсул ва њам каммањсул дорад. 

Силсилаи калимаву истилоњоти хешутабории забони тољикї аз нуќтаи 

назари грамматикї (сарфї) то андозае мавриди баррасии муњаќќиќон 

ќарор гирифтааст, аммо аз љињати луѓавию маъної кори љиддии илмие 

дар ин самт ба анљом нарасидааст. 

Гурўњи дуюмро калимањое ташкил медињанд, ки мафњумњои онњо 

бо њам алоќаи наздики иљтимої надоранд ва онњоро вожањои 

ѓайрихешовандї номгузорї кардаанд.  
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2. 1. Калимањои ифодагари мафњумњои хешутабории љинси мардона  

Калимае, ки мафњуми хешутабории љинси мардона, асосан, аз он 

сар мешавад, бобо аст. Дар ФЗТ (1969) танњо ду маънои он оварда 

шудааст: 

БОБО  بابا  1. падар, волид. 

Гуфт: Бобо, равона шуд поям, 

Кард рои ту оламороям.  

Низомї 

Ќадри бобо он замон донї, ки худ бобо шавї.  

                               Зарбулмасал 

2. падари падар ё падари модар, љад [II. 12, 89].  

Чи тавре ки маълум аст, ки чи дар забони адабї ва чи дар забони 

гуфтугўйї бобо гуфта, пеш аз њама, падари падар ё падари модар дар 

назар дошта мешавад, аммо аљиб ин аст, ки дар ФЗТ падар, волид 

њамчун маънии аввали вожаи бобо нишон дода шудааст. Мо дар   

маводи мавриди тањлиламон ин луѓатро ба маънои зикршуда дучор 

наомадем. Дар баъзе лањљањои шарќї (ќаротегинї) бова барои ифодаи 

мафњуми «падар» ба кор бурда мешавад, аммо маънии падари падар ё 

модар дар он шева дар шакли бово ва бъво ифода мегардад. 

Дуруст аст, ки дар Эрони имрўз бобо ва дар Афѓонистон вожаи 

боба њамчун мурољиат ба падар истифода мешаванд. Шояд дар Эрон 

ба љойи падар истеъмол гардидани бобо собиќаи ќадимтаре дошта 

бошад ва дар байти Низомии Ганљавї ба њамин маънї низ омада 

бошад, аммо дар мисоли дигар, ки зарбулмасал аст, ба назари мо, 

«бобо» бо њамон маъноњои маъмули имрўза  падари падар ё модар ва ё 

умуман, марди солхўрда ба кор рафтааст. 

Дар Фарњанги тафсирии забони тољикї бошад вожаи мазкур ба 

тариќи зайл шарњ ёфтааст: 

БОБО 1 بابا. падари падар ё падари модар, ниё, љад: бобои падарї, 

бобои модарї. 2. насли гузашта, аљдод (ба ин маънї, асосан, дар 

шакли љамъ – бобоён ва бобоњо меояд); гузаштагон; падару бобо (-и 
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мо) гузаштагон (-и мо), аљдод (-и мо). 3. таър. сардори љамъиятњои 

косибону њунармандони замони пеш: бобои кафшдўзон, бобои 

машкобон, бобои саисњо; бобои барфї ќањрамони афсонавии љашнњои 

солинавї – рамзи сармо дар халќњои Аврупо, ки мўйсафеди рўсурхи 

ришу мўйлабдор буда, дар тан пўстину дар сар телпак дорад ва дар 

расми истиќболи соли нав дар атрофи арчаи солинавї ба бачањо 

туњфањо таќдим мекунад; 4. шери бобо // љони бобо дар мавриди изњори 

навозиш аз тарафи мўйсафедон ба бачагон гуфта мешавад [II. 14, 48].  

Дар ФТЗТ ба маънои падар омадани ин калима тамоман ќайд 

нашудааст.  

Дар байти зерин шоир Лоиќ Шералї бобои Суѓд гуфта дењоти 

водии Яѓнобро дар назар дорад, ки мардуми он бо забонашон 

нишонае аз ниёгон – суѓдиён мебошанд: 

Мешиносам хонаи бобои суѓдамро њанўз  

Њамчу ганље дар ќабатњои замини бурдбор [III. 21,71]. 

Аслан мардуми тољик дењќонро «бобои дењќон» мегўянд. Ин амал 

шояд барои дењќон, ки ба инсоният њам хўрданиву њам пўшиданї 

муњайё мекунад ва барои халќ азизу муњиб шудааст, чун эњтирому 

сипос падид омада бошад. Аммо дар баъзе ноњияњои шимоли 

Тољикистон вожаи бобо њамчун эњтирому самимият нисбат ба шахсони 

начандон солдидаи ањли дину таќво низ истифода мешавад: бобои 

мулло, бобои њољї ва ѓ. Дар байти зерин ин калима њамчун баёнияи 

эњтиромии дењќон ба кор бурда шудааст: 

Њар бањорон бар замин бобои дењќон  

Чун бипошад ба њавас пундонаро [III. 20, 105]. 

Аммо дар «Дуои борон» ном шеъри Лоиќ Бобои дењќон дар шакли 

таркиби иборавии исми хос панљ маротиба ба кор бурда шудааст. 

Шоир Л. Шералї низ Бобои дењќон гуфта њамаи дењќононро дар назар 

гирифтааст: 

Боз њам Бобои дењќон зора мекард  

Аз Худову аз фалакњову малакњо [III. 20, 154]. 
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Калимаи бобо дар шакли љамъ – бобоён дар забони адабии тољикї 

асосан маънои «ниёгон, гузаштагон, авлоди гузашта»-ро медињад: 

Бобоёни мо аз барои љанг шамшерњоро кашиданї шаванд, 

шамшерњо аз ѓилоф намебароянд: њама занг зада ба ѓилофњо часпида 

мондаанд.Ба њама чї хел даму куф доштани падару бобоёни ў маълум. 

Магар ў аз камари онњо нест? [III. 12, 12]. 

Калимаи «бобо» низ ба ќатори вожањои умумиистеъмол дохил 

шуда, ду муродиф низ дорад, ки њар дуяш хоси забони адабианд: 

падаркалон ва падарбузург. Бо вуљуди хоси забони адабї буданашон 

ин луѓатњо дар осори бадеї, аз љумла дар маводи зери тањлил 

ќароргирифтаи мо, кам истеъмол шудаанд: 

Ин падаркалон буд, ки падарро низ ба ин роњ њидоят мекард [III. 

12, 312]. 

Мана, ин бобоят, нав аз аскарї омада буд…. ангушти ларзонашро 

ба сурати љавоне монда, ба наберааш дар бораи падаркалонаш њикоят 

оѓоз кард кампир [III. 12,76]. 

Вожаи «бобо» њам дар нутќи гуфтугўйї ва њам дар забони адабї, 

хосатан дар забони осори бадеї, барои ифодаи эњтиром ба њамаи 

мардони синнашон ба љое расида њамчун мурољиат гуфта мешавад:  

– Ист, бобо, хушдоманат дўстат медоштааст [III. 13, 54]. – Ором 

шавед, бобољон, шумо одами бамаданият менамоед, ба ин бача 

сарбасар нашавед, – гуфта ба тарафи мўйсафед нигоњ кард Ситора 

[III.13, 137].  Боботон гуфтамку мисли њама бобоњо дар љанг аст, чанд 

бор гўям! Љанг тамом шавад, як халта ќанд дар китф меояд  [III. 13, 

225]. –Худат хабаркаш! Бобиву бобокалонат хабаркаш! – авзои Насим 

якбора бељо шуд [III. 13, 211]. 

Њудуди интишори гунањои бобо дар шевањо гуногун аст. Масалан: 

дар гурўњи лањљањои ќаротегинї шакли бово II бова //бъво; дар гурўњи 

ѓарбии Кўлоб боба//бова; дар гурўњи шимолии Кўлоб бобоII бобиII 

бови; дар љануби Кўлоб бобо, бо; дар Ванљу Дарвоз боба дар гурўњи 

вахиёї – ќаротегинї буво// бъбо//бъво мустаъмал мебошанд. Аз љузъи 
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боби ва бови ва воњиди луѓавии калун бо роњи фарќи изофат ба вуљуд 

омадани калимањои мураккаби бобикалун//бовикалун ба маънои 

“бобокалон, падари бобо” ба назар мерасад. Аммо ин хусусияти 

умумї надорад. Маънои ин калимањо дар њудуди интишори лањљањои 

мавриди тањќиќ фањмо аст, зеро тафовути фонетикии калимаи, 

умумиистеъмолии бобокалон аз онњо чандон зиёд нест. Бо решаї 

мазкур вожаи бобохун ба маънии “падархонд” ба вуљуд омадааст, ки 

на ањаммияти шевагї, балки хусусияти лањљавї дорад; у мън –а 

бовохун гирифтод. Аз решаи “бобо” ё “бово” бо иловаи пасванди-гї 

сифати нисбї сохта мешавад, ки ба маънои “бобої” ё "падар" ба 

мансубият далолат менамояд, ки аввалї бо тафовути савтиаш 

хусусияти  шевагї касб намудааст. Бо асосњои бобо ва ота калимаи 

отабово сохта шудааст, ки дар ќолаби маъмули калимасозии забони 

тољикї (исм+исм) буда, маънои "саромад, гузаштагон, ниёгон”-ро 

дорад: Отабовомун ай Вахийо – ай.  

Вожаи «бобо» ба танњої чун исми шахс ва дар њайати номњои 

љинси мардона (Њусейнбобо, Шарифбобо, Каримбобо) истифода 

шавад њам, ба љумлаи воњидњои хешутаборї дохил намешавад. Чун 

ифодаи эњтиром дар таркибњои бобои Рустам, бобои Сўфї, бобои 

Файзалї, бобои Шариф ва ѓайра низ истифода мешавад. Ин њолат њам 

дар нутќи рўзмарраи кулли тољикон ва њам дар муомилаи 

ќањрамонони осори бадеї, хосатан наср, зиёд кор фармуда мешавад:  

Бобои Рустам лаби љўйи ќаъри дара нишаста, бо панљањояш обро 

пош медод [III. 15, 393]. Чанд нафар сари роњ меистоданд. Дастњо пеши 

бар, онњо ба бобои Рустам салом доданд [III. 15, 394]. Бобои Занбўр ба 

бачањо тањдидомез гап мезанад [III. 13, 112] Шиносњо гумон карданд, 

ки ин зани сарсахт њам аз ѓаму дарди бачањояш мисли бобои Карим 

савдої шуд [III. 13, 138]. 

Дар мисолњои овардашуда калимаи «бобо» на мафњуми 

хешутаборї, балки вазифаи баёнияро адо менамояд ва маънои 

«инсони љинси мардонаи солрафта, мўйсафед, пир»-ро медињад, яъне 
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Рустам, Занбўр ва Карим одамони пиранд, мўйсафеданд. Дар матни 

зайл вожаи тањти назари мо мафњуми хешутабориро тасвир мекунад: 

– Бобои Рустамљон, нагуфтї, ки фардо хабаргириашон меравем? 

[III. 4, 100].  

Дар ин мисол бармалост, ки Рустам номи набера аст ва вожаи 

ифодакунандаи мафњуми навозиши «љон» матлабро равшан мекунад. 

Яъне ин љо «бобо» маънои хешутабории «падари падар»-ро додааст. 

Аммо, лозим ба ёдоварист, ки дар ифодаи «бобои Рустам» ва ба ин 

монанд ду маъно нуњуфтааст, ки онњо дар матни пурра мушаххас 

мегарданд. Чунончи: 

1. Дастњо пеши бар онњо ба бобои Рустам салом доданд [III. 6, 

394]. 2. О, ин мўйсафед бобои Рустам – њамон Рустами љўраат аст-ку, чї 

хел нашинохтї? [III. 6, 172]. 

 Аз матнњои боло маълум мешавад, ки «бобои Рустам»-и љумлаи 

аввал ба маънои «эњтиром нисбат бар пирони љинси мардона» омада 

ва дар љумлаи дуюм он ба маънои «ифодаи маънои хешутаборї» 

корбурд гардидааст. 

Вожаи дигаре, ки силсилаи истилоњоти хешутабориро давом дода, 

дар он маќоми дувумро касб кардааст, падар мебошад.  

Дар ФТЗТ шарњи он чунин аст:  

ПАДАР 1   پدر. марде, ки аз вай фарзанд ба вуљуд омадааст, соњиби 

фарзанд, калони оила нисбат ба зану фарзанд (он); падару модар 

волидон, волидайн; бар падаратон рањмат! ибораест, ки барои таќдири 

коре ё изњори миннатдорї бар касе гуфта мешавад; оќи падар ниг. оќ; 

падар шудан соњиби фарзанд гаштан; падарони мо гузаштагони мо. 2. 

асосгузор, бунёдгузори чизе, соњае: падари таърих. 3. мурољиати 

боэњтиром нисбат ба марди солхўрда. 4. роњбар, роњнамо: падари 

маънавї.  

Вожаи падар низ идомаи шаклњои форсии бостон ва форсии миёна 

буда, решааш ба забонњои њиндуаврупої рафта мерасад: эронии 

бостон *pitar – > форсии бостон > pitar авестої pitar > форсии миёна: 
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pitar// pidar> форсии нав: padar. Решаи ин вожаро аз њиндуаврупоии 

*pǝtér донистаанд [2. 19, 638]. 

 Дар арафаи соли нав падари Ќайс ба бинои донишгоњ омада, 

писарашро суроѓ кард [III. 13, 57]. Охир вай падару модар надорад [III. 

3, 154].  

Падар – калимаи умумиэронї ва аз решаи њиндуаврупої: авестої 

питар, форсии тољикии ќадим пита, скифї пито, пањлавї падар, суѓдї 

птр, форсї педар, осетинї фида, афѓонї плар, балуљї пис, немисї 

фатер, англисї фазе(р).  Дар забони тољикї калимаи падар аз «пита»-и  

забони ќадим  бо иловаи суффикси-ар ва гузариши овози «т»ба «д» 

шакл гирифтааст. Дар раванди такомули забон маънии калима васеъ 

шудааст, вай њамчун љузъи калимасоз мафњумњои навро ба вуљуд 

овардааст: падар (устод, шахси бузург, пир), падарвор, падарарўс, 

падархонд ва ѓайра. 

Одили Ашкбўс решашиноси эронї менависад: «Падар дар асл 

подар ё пойдар будааст ва по(й) дар падар аз пойидан аст. Падар, яъне 

поянда, касе, ки мепояд, касе ки муроќиби хонаводааш аст». Љолиб 

аст, ки талаффузи father-и англисї бештар ба подар шабењ аст, то 

талаффузи падар» [I. 148, 3]. 

Ќобили зикр аст, ки вожаи «падар»-ро њанўз дар садаи XIV 

Њофизи Шерозї ба маънии «њазрати Одам» ба кор бурдааст: 

На ман аз хонаи таќво бадар афтодаму бас, 

Падарам низ бињишти абад аз даст бињишт [II. 13, 92]. 

Маълум аст, ки шоир дар ин байт ривояти аз бињишт ронда 

шудани Њазрати Одам (а)-ро тасвир менамояд, яъне падар дар ин љо 

ишора ба Одам (а) аст. Ин њадисро шоир дар ѓазали дигараш низ 

тасвир намудааст, ки вожаи падар он љо њам киноя аз Њазрати Одам (а) 

мебошад: 

Падарам равзаи ризвон ба ду гандум бифурўхт, 

Нохалаф бошам, агар ман ба љаве нафрўшам [II. 13,390]. 
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Аммо, аз он ки вожаи тањти назар дар луѓатњои дастраси мо ва 

эљодиёти адибони муосири тољик (њам дар наср ва њам дар назм) бо 

њамин маънї дучор наомад, ин њодисаро њамчун маъниофаринии хос 

ва услуби Њофизи Шерозї ќаламдод намудан мумкин аст. 

Дар шакли љамъ  калимаи мавриди назар ба вожаи бобо дар 

ифодаи маънои «ниёгон, гузаштагон» муродиф мешавад ва ба 

мисолњои зиёде њам аз осори классикї ва њам муосир дучор омадем, ки 

шоњиди ин гуфтањоянд, аммо ин маънои вожаи «падар» низ аз назари 

луѓатнигорони пешину имрўз пинњон мондааст: 

Њаргиз назананд мушту силиву лагад, 

Хоки падарон аст, наку медоранд [Умари Хайём]. 

Шоир Лоиќ Шералї калимаи мазкурро ба њамин маънои ёдшуда 

зиёд ба кор бурдааст. Масалан, дар шеъре, ки номаш њам «Хоки 

падарон» аст, вожа ба ин маъно панљ бор такрор шудааст: 

Хоки падарон аст замине, ки дар ў  

Мо тухми умеду орзу коштаем.  

Хуни падарон аст, ки њамранги шафаќ  

Мо парчами фирўзї барафроштаем [III. 21, 92].  

Шоир доираи њамнишинии луѓати «падарон»-ро хеле тавсеа дода, 

зиёд истифода намудааст, ки дар натиља калима тобишњои маъноии 

зиёдтарро касб кардааст. Дар шеъре, ки ќаблан ном бурдем, вожаи 

«падарон» дар таркиби иборањои хоки падарон, хуни падарон, гўри 

падарон, замони падарон ва нишони падарон истеъмол гардида, маънои 

«гузаштагон»-ро дар доираи васеътар аз миллат – «халќи ориёинажод» 

додааст. Дар рубоиёт ва шеърњои дигар њамин маъно дар доираи 

тангтар – «миллати тољик», «гузаштагони худи шоир» истифода 

гардидааст: 

Дар навбати худ ќалам ба даст омадаем, 

Тасњењ кунем то хатои падарон [III. 21,451]. 

 Дар нутќи гуфтугўйї, чунонки маълум аст, «падар» ба маънии 

аввалаш – «марде, ки аз вай фарзанд ба вуљуд омадааст» хеле кам 
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истеъмол мешавад, барои ифодаи ин маъно вобаста ба лањљаю 

шевањои Тољикистон вожањои ота, ата, ово, аво, дада, дадо ва ѓайра ба 

кор бурда мешаванд. Мо дар нутќи персонажњои осори бадеии насрии 

маводи тасвирии худамон луѓати «падар»-ро зиёд дучор омада бошем 

њам, он, асосан, барои ифодаи мурољиати эњтиромона ба марди аз 

гўянда бузургтар ба кор рафтааст: 

– Эњ, падар, шумо худро бегона нагиред, мо њама аз як одамем, – 

калонгирона гуфт бача [III. 13, 56]. – Не, ин хел намешавад, падар, 

њоло бачаи худат ба љойи ман мебуд, њамин гапата мегуфтї? – паст 

наомад Салим [III. 13, 88]. 

Аксари нависандагон дар нутќи шахсии осорашон танњо вожаи 

падарро истифода мекунанд: 

Падарам ин воќеаро аз куљо буд, шунида, оташин шуда ба хона 

омад [III. 2, 120]. Фирўза падару модарашро надидааст, онњо дар синни 

кўдакии ў ќазо карда, ягона фарзанди дилбанди худро ба њамин 

кампир мондаанд [III. 3, 9]. Зебо бепарво менамуд, њарчанд аз падар 

мегурехт, бо модару додараш забони суњбат надошт [III. 11, 320]. Дар 

арафаи соли нав падари Ќайс ба бинои донишгоњ омада, писарашро 

суроѓ кард [III. 13, 57]. 

Чунонки ќайд гардид, адибони насрнавис дар забони 

персонажњои асарашон муродифоти гуфтугўйии шевањои тољикиро аз 

рўйи мансубияти минтаќавиашон истеъмол мекунанд, ки поёнтар 

рољеъ ба њар кадоме аз онњо истода мегузарем. Аммо барои гурез аз 

такрор, ё ба забони адабї наздиктар намудани забони асарашон 

бошад, ки баъзе нависандагон аз забони ќањрамони асарашон калимаи 

падарро истифода мебаранд: 

Ту ўро мешиносї, ота, падараш – Наимшоњ катии мо гандум дарав 

мекард. Аноргул хўша мечид, – хотиррасон кард Восеъ [III. 16, 122]. 

Нависандаи зиндаёд Љумъа Одина аз дигар нависандагон дида 

забони ќањрамононашонро ба забони адабї хеле наздик кардааст. Аз 

ин рў вожаи падар дар осори ў аз забони персонажњо зиёд ба кор бурда 
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шудааст: 

Тарзи муњокимаронияш андаке унхела бошад њам .. аз баъзењо 

бењтар. Ба њар њол шогирди падарам-дия! [III. 10, 40]. Ту ба ман чї гап 

дорї? Падару модарам дар хона нестанд. Ваќте ки омаданд, биёву 

гапатро ба њамонњо гўй... [III.10, 49]. Њељ љойи тааљљуб надорад — 

љавоб дод оромона Мерган, – њамаи инро ба њурмати падарат кардааст 

[III. 10, 82]. 

Чунонки зикр гардид, вожаи падар муродифот зиёд дорад, ки 

њамаи онњо дар зери таъсири лањљаю шевањои забони тољикї дар 

забони осори бадеї пайдо шудаанд. Асосан, аз рўйи чунин калимањо 

ањли кадом мањал будани ќањрамони асар маълум мегардад.  

ДАДО ددا гуфт.  падар, додо, дада: гадо бошад, дадо бошад (маќ.). 

Туњфа набиёр, дадома биёр, гуфтанд баробар њар ду [III. 11, 225]. 

Дилам барои занашу бачањояш сўхт, якеаш аз њамин Мењрубони 

худамон андаке калонтар «додо, додо» мегўянд, гиря мекунанд, ба 

падараш дил андохтааст, касал шудааст [III. 7, 76]. Љогањ кайњо 

интизорат, дадаи Суман, марњамат!  – мењрубонии сохтаи зан ба 

мардак нафорид [III. 11, 161]. 

ОТА آته гуфт. падар. Онњо ќариб њар шаб гирякунон аз хоб бедор 

шуда, «хез, хонаи худамон равем, пеши отам равем» гуфта ѓаш 

мекарданд [III. 13, 28].    

 Калимаи дада (дадо) солњои охир дар забони адабї низ як 

дараља нуфуз пайдо кардааст, ин калима дар забони гуфтугўї ба 

шакли дадо, додо дучор мешавад: – Дадаљон! – гўён фарёд кашид ва 

ѓалтид [III. 6, 112]. – Дадот ба маљлис рафта буд, њозир меояд [III. 11, 

112].  – Ба додои ту рањмат, аммо худат чї кардї (Зарб).  

Њой, отаи Њасан! Ин љо баро, шунав, саѓирањоят чї мегўянд! Дод 

аз дасти манѓит! (III. 16, 14). Ота, – гуфт ў, – Љобирро бигиру хуб 

бизан, ки аз кардааш пушаймон шавад! [III. 16, 15]. Додом њам сањарї 

тарсонд…. [III. 13, 81].  Не, дадаљон, не! – боз Шамсия ба зорї даромад 

[III. 3,  326]. 
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Калимаи падарандар дар ФТЗТ чунин маънидод шудааст: 

ПАДАРАНДАР پدراندر  падари ўгай, шавњари модар [II. 15,  53]. 

Аз кўдакиам дар дасти пийандар калон шидагї. 

Ин њолати падарандар њайрати Њалимро фузунтар кард [III. 13, 

127]. 

Аз байни муродифоти услубии калимаи падар њамин сарсилсила 

(падар) хусусияти умумиистеъмолї дорад ва дар калимасозї њам 

сермањсул мебошад: падарї, падарвор, падарона, падарвакил, 

падархонд, падарарўс, падаркалон, падаршоњї...  

Њамин хусусияташ њаст, ки ин калима чун рамзи иззат ва эњтиром  

нисбат  ба шахси  калонсол, саромади ягон љараён ва таълимот низ ба 

кор бурда  мешавад. 

ПИСАР 1 پسر. фарзанди нарина; муќоб. духтар; писари ўгай писари 

шавњар аз зани дигар ё писари зан аз шавњари дигар; писарандар; 

писар ёфтан соњиби писар шудан. 2. бача. 3. љавон (дар мавриди хитоби 

одами солдида ба љавон) [II. 15, 102]. 

Баромади вожаи писар низ аз забони форсии бостон маншаъ 

мегирад: эронии бостон *putra > форсии бостон puҫa > авестої puʊra > 

форсии миёна pus// pusar > форсии нав pisar [II. 9, 47; 19, 127]. Гунаи 

писар дар забони форсии нав дар зери таъсири pitar падид омадааст [II. 

19, 163]. 

Ба Рустам супурдаш дилу дидаро, 

Љањонљўй – пури писандидаро. 

Биёмад нахуст он сувори хажир, 

Пуси шањриёри љањон – Ардашир. 

Шакли њозираи калима аз ду этимология бармеояд: пусар ё пусра 

– писар (натиљаи метатеза – љойивазкунии овозњои «с» ва «р»).» [II. 19, 

21]. 

Дар «Вожаёб» ном фарњанги электронии эронї дар бораи калимаи 

«писар» навишта шудааст: «Аммо писар «пўстдар» буда. Кори 

кандани пўсти љонварон бар уњдаи писарон буд ва онон чунин номида 
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шудаанд: puthar. Дар порсии бостон َپوثر (пуγар) ва дар пањлавї пусра 

ва пуњар ва дар њинди ќадим писвар аст» [I. 149]. 

 Ин тафсир аз рўйи ќиёфаи овозии решаи вожаи тањти назар бо 

муќоиса ба шарњи боло монанд мебошад, фарќ дар он аст, ки ин љо 

шарњи маъно низ дода шудааст, ки ба назари мо, њаќиќат дорад. 

Дар маводи мавриди тањлили мо вожаи «писар» ба њамаи 

маъноњои дар боло зикршуда истеъмол гардидааст: 

Аноргул онро фаќат ду бор: дар тўйи хатнаи писари Фотима –

хохари Восеъ ва дар тўйи арўсии Ќосим пўшидаасту халос (III. 16, 20). 

Шакар аз рўйи эњтиёт писарашро ба мулки Балљувон – ба тарафи 

Сарихосор гурезонд [III. 16, 45]. 

То ки мерос бар писар бошад, 

Падарон мурдаанд дар рањи ор. 

То ки руњи падар шавад розї, 

Писарон мурдаанд дар тањи ор [III. . 21, 152]. 

– Гулмоњ баъд аз дафтари ман мегирад, – гуфт писарча духтаракро 

мудофиакунон [III. 3, 111]. 

Бояд зикр намуд, ки «писар» дар ифодаи хурдї ва навозиш 

шакли «писарак» ва ё «писарча»-ро мегирад, ки дар мисоли боло 

барои нишон додани хурдї ба кор рафтааст. Дар баъзе аз маъхазњои 

таълимию илмї тобишњои маъноии «хурдию навозиш»-ро ифода 

кардани пасвандњои -ча ва -ак ќайд гардидааст [I. 17, 157]. Аммо, 

чунонки мо мушоњида намудем, вожаи тањти назари мо дар шакли 

«писарак» ва ё «писарча», асосан, тобиши хурдиро медињад:  

Њусния дар худи њамон шаб, дар набудани падараш писарчааш 

ва чизу чораашро гирифта, тамоман ба хонан Њалима кўчид [III. 11, 

239]. Соро ба писарчаи худ нони аз хона бардошта овардагиашро ба 

об тар карда, хўрданд  [III. 1, 244]. Пас, чанд гоњ он писаракро њамроњ 

гирифта мегардад [III. 3, 243]. 

Барои ифодаи маънои навозиш бошад ба калимаи «бача» воњиди 

луѓавии «љон» илова мегардад: 
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– Писарљонам, амакатро маътал накунон! Зуд либосатро пўш!.. 

[III. 10, 246].  

Аммо, агар аз забони модарон луѓати «писарак» ба кор равад, он 

њатман тобиши маъноии навозишро низ дар пай дорад: 

– Ѓами ту очата беаљал мекушад, писаракам! Марљон хушбахт аст, 

ки чизи гум мекардагї надорад!" [III. 12, 184].  

Маълум аст, ки дар забони гуфтугўйї ба љойи «писар» вожаи 

«бача» зиёдтар кор фармуда мешавад, аммо, ба фикри мо, аксар 

нависандагон барои забони асари худро ба забони адабї наздик 

намудан аз забони персонажњояшон вожаи «писар»-ро низ истифода 

мебаранд: 

– Писаратон ба ман маъќул не, таккадимоѓ [III. 15, 59]. – Писар 

медоштам, ѓайри духтари ту арўси дигар орзу намекардам [III. 11, 38].  

Инчунин калимаи «писар» дар мурољиат ба љавонон (бештар) аз 

тарафи одамони калонсол, ки њатто њељ пайвандию наздикї надоранд, 

низ истифода мегардад. Дар ин њолат оњанг ва матлаби 

мурољиаткунанда, аслан, дар либоси мењрубонї ва эњтиром изњор 

мегардад ва дар осори бадеї ѓолибан дар наср ба назар мерасад: 

– Эњ, писарам, чї гўям… ту барин бача доштам… бачаи гулам… – 

гуфт зан ва хомўш шуд [III. 11, 78]. 

Дар гуфтугў хеле кам, аммо дар забони осори бадеї калимаи 

«писарбача»-ро зиёд дучор гардидан мумкин аст. Шояд барои он 

бошад, ки «бача», ки аслан муродифи «писар» аст, барои ифодаи 

«духтар» низ ба кор меравад ва барои аз њам фарќ кардани љинсият 

вожањои «писарбача» ва «духтарбача» истифода мешаванд: 

Писарбача бодиќќат ќиёфаи модарашро мушоњида менамуд. Ў 

модарашро нињоят дўст медошт, чунки аз он рўзе, ки худро мешинохт, 

доимо бо вай буд [III. 10, 256]. 

Вожаи бародар њам аслан мафњуми хешутабории љинси мардонаро 

ифода карда, мисли калимаи падар хоси забони адабї аст. «Аз гурўњи 

исмњо, ки дар њамаи забонњо ќисмати аз њама зиёди калимањоро 
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ташкил медињанд, вожањои ифодагари мафњумњои њаётан муњими  а) 

хешутаборї: хоњар, бародар, таѓо, амак, амма, хола … ба љумлаи 

калимањои умумиистеъмол дохил мешаванд» [I. 48, 111]. Ба фикри мо, 

ин калима ва вожаи падар њам ба ќатори калимањои умумихалќї дохил 

мешаванд, зеро онњо ѓайр аз забони адабии муосири тољикї дар 

забонњои форсї ва дарї низ дар истеъмоли васеъ ќарор доранд.  

«Бародар» дар ФТЗТ чунин тафсир шудааст: 

 БАРОДАР 1 برادر . писари як падару модар нисбат ба писару 

духтарони дигари он падару модар, додар; бародари зоида ду писари аз 

як модар зоидашуда, бародари модаряк; љумњурии бародар љумњурии 

муносибати дўстии чун бародар дошта. 2. мухотаб барои мурољиати 

эњтиромона нисбат ба мардон[II. 14, 143]. 

«Бародар – додар, дўсти наздик. Калимаи њиндуаврупої: эронии 

ќадим  брота, њиндуи ќадим  бњрота, русї брат, лотинї братер, немисї 

брудер, англисї брозер»[II. 20, 7]. 

Дўст медорам, аммо мисли бародар, – гуфт Саид [III. 3, 11]. 

Чунон ки дар тањлилу баррасии вожаи «падар» зикр гардид, љузъи 

-дар решаи вожаи «падар» дар якљоягї бо «пой» «пойдоранда, 

муроќибаткунанда» маънидод мешавад. Баъдтар -дар ба пасванди 

ифодакунандаи тобиши маъноии «муроќиб, поянда, дастёр» табдил 

ёфта, калимањои модар, бародар, хоњарро сохтааст. Одили Ашкбўс, ки 

пештар њам ёд шуда буд, дар мавќеи бародар менависад: «Бародар низ 

дар асл баро + дар аст. Яъне касе, ки барои мо кор анљом медињад, 

яъне коранљомдињанда барои мо ва барои осоиши мо» [I. 148, 3]. 

Калимаи «бародар» дар «Луѓатномаи Дењхудо» ѓайр аз маъноњои 

дар боло ќайдшуда, инчунин маъноњои «ба тавосї (баробар М.М.), 

яксон, як андоза; хеши наздик; рафиќ, шахси мањбуб» илова 

гардидаанд. 

Бой боз ба Восеъ нигоњ карда пурсид: 

– Бародаратро ба чї гуноњ зиндонї кардаанд? [III. 16, 92]. 
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– Аз гирифтан пештар вайро санљида диданам лозим, охир. 

Бародараш дар зиндон будааст, ман надонам, ин худаш чї хел одам 

[III. 16, 98]. 

Дар мисолњои боло вожаи тањти тањлил ќароргирифтаи мо ба 

маънои аслї – «писари як падару модар нисбат ба писару духтарони 

дигари он падару модар» ба кор бурда шудааст. Ќайд намудан 

бамаврид аст, ки дар осори бадеии муосири тољикї, хосатан дар назм, 

ин калима ба маънии зикршуда зиёд истеъмол мегардад: 

Он лањза бародар аз бародар бирамад,  

Он лањза писар рањо шавад аз модар [III. 21, 299].  

Аммо дар осори мансур вожаи мавриди назар, одатан, барои 

мурољиат ба шахси наздик, дўст ва бегонаи таќрибан њамсин истифода 

мегардад: 

 Биё, бародар, гуфтањои ту маро хеле тасаллї дода буданд, боз 

камтар гап зану дили пурдарди маро андаке даво бахш [III. 3, 533]. 

Мерган, ки ба ин такаллуфоти «эшонзода» бо тамасхур гўш мекард, аз 

дил гузаронд: «Њоло ба сарат наафтидааст, бародар! [III. 10, 27]. 

Маълум аст, ки калимаи «бародар» њам ба мисли «падар» аслан 

хоси забони адабист, аз ин сабаб, ин вожа њам дар гўйишњо муродифот 

дорад. Азбаски вожаи мазкур танњо маънои умумии новобаста ба 

синну сол «писари як падару модар нисбат ба писару духтарони 

дигари он падару модар»-ро медињад, дар лањљањо муродифоти 

услубии он пайдо шудаанд, ки ба синну сол вобастагї доранд. Яке аз 

ин калимањо вожаи «ака» мебошад. 

АКА  1 اكه. бародари калонї. 2. калимаи мурољиат, ки хурдон ба 

љавонону мардони аз худ калон аз рўйи иззату њурмат мегўянд, ё ба 

номи онњо њамроњ мекунанд [II. 14, 47]. 

 Азбаски вожаи мазкур калимаи забони гуфтугўйї аст, дар 

ашъори шоирони муосири тољик онро пайдо карда натавонистем, 

аммо, баръакси њол, дар осори мансур он ба њар ду маънои оварда 

зиёд истеъмол мешавад: 
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– Ака, акаљон, – аламњои дили хоњар тоза шуданд, аз гиря худро 

нигоњ дошта наметавонист [III. 6, 260]. 

– Гуфта будам-ку, ака, њамон писарак омадааст, дадояшро наѓз 

медидааст, бачаи наѓз,  – посбон Мењрубонро ба марди хилъати 

сафедпўш нишон дода [III. 6, 283]. 

Чунон ки гуфта шуд, вожаи «ака», аслан, калимаи забони 

гуфтугўйист ва дар њамаи гўйишњои тољикї истеъмоли васеъ дорад. Ин 

вожа дар забони ўзбекї њам айнан њамин маъноњои дар забони тољикї 

мустаъмалро дар бар мегирад. Дар «Русско-узбекский, узбеко-русский 

онлайнсловарь» «1. старший брать, 2. вежливое обращение к старшему 

мужчине; прибавляется к мужским именам собственным при 

уважении» тарљума шудааст, ки баробар аст ба «АКА  1اكه. бародари 

калонї. 2. калимаи мурољиат, ки хурдон ба љавонону мардони аз худ 

калон аз рўйи иззату њурмат мегўянд, ё ба номи онњо њамроњ 

мекунанд» дар ФТЗТ омада [II.14,47 ]. Калимаи ака аз «оќо»-и туркї-

муѓулї ба забони форсї иќтибос шудааст. Дар забони форсии Эрон 

«оќо» (оѓо) боќї монда, дар форси Мовароуннањр гунаи акаро 

гирифтааст. Бояд иќрор шуд, ки маншаи ин вожаро муайян карда 

натавонистем, аммо аз он љое, ки лексемаи мазкур дар њамаи забонњои 

гурўњи туркї (ќазоќї, ќирѓизї, туркманї …) вуљуд дорад, вале на дар 

њамаи забонњои гурўњи эронї (аз љумла, форсии Эрон) мављуд аст, 

гуфта метавон, ки он ба забони тољикї иќтибос шудааст. 

Вожаи ака ба маънои бародари калонї истифода шавад њам, 

баъзан чун мурољиат нисбат ба падарандар, гоњо аз рўйи њурмату 

эњтиром ба амак ва њама гуна марди аз худ калон низ истифода 

мешавад: 

– Мебахшед, ака, – бо табассуми сохта ба падарандараш мурољиат 

кард Амир, – он моли шумо не [III. 7, 177]. 

Умуман, калимаи «ака», ба назари мо, аз доираи шеваю лањља 

кайњо баромада, ба ќатори калимањои гуфтугўйии омиёна дохил 

шудааст. 
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 «Калимањои омиёна мансуби ягон шева ва ё лањљаи муайян 

набуда, ба њамаи соњибони забони  шифоњї баробар хидмат мекунанд. 

Дар баъзе адабиёт чунин калимањо бо номи халќї-гуфтугўї зикр 

шудаанд. Ба назар чунин мерасад, ки ин истилоњ сунъист ва маќсадро 

муайян ифода карда наметавонад. Муњаќќиќони эронишиноси хориљї 

чунин вожањоро бо истилоњи луѓоти омиёна, яъне мардумї овардаанд, 

ки он мафњуми мавриди назарро аниќ ифода кардааст ва ба ин нисбат 

ќобили дастгирї аст» [I. 48. 118]. 

Дар забони гуфтугўйї калимаи дигаре, ки ба вожаи «бародар» 

муродиф аст, уко (ука) мебошад, ки дар адабиёти бадеї нисбат бар 

вожаи ака камистеъмолтар аст. Сабабаш он аст, ки ин лексема њоло 

дар ќабати калимањои лањљавї ќарор дорад, аз ин лињоз дар маводи 

зери тањлил ќароргирифтаи мо њам камтар ба кор бурда шудааст: 

 Укем омаданї буд, даракаш нашуд, надонам, боз чї кораш 

баромада бошад? [III. 3, 281]. – Ука, бисёр калонгарї накунед! [III. 1, 

211].  – Э, ука! – биё, ќањри касро набиёр! [III. 7, 56].  

Калимаи додар, ки њам муродиф (фарзанди як волидайн) ва њам 

мутазод (калонї – хурдї) дар баробари вожањои бародар ва ака ќарор 

дорад, дар ФТЗТ чунин маънидод шудааст: 

 ДОДАР  1 دادر. писари як падару модар нисбат ба писару духтари 

дигари онњо, бародар; бародари хурдї, уко; додари айнї // додари 

зоида // додари њамхун // додари њамтан бародари аз як падару модар 

рўида нисбат ба дигаре, бародари модаряк; додари сабабї додархонд 

[2. 1. 48,]. дўст, љўра, рафиќи наздик (одатан, њамчун мухотаб дар 

мурољиат ба марди бегона ба кор мебаранд); додари ќиёматї 

додархонди якумрї; дўсти нињоят наздик [II. 14, 458]. 

Ин калима дар «Луѓатномаи Дењхудо» њам зикр гардида, ба таври 

зайл маънидод шудааст: 

 Додар 1. Бародар, ах, бародар ба лањљаи мардуми Мовароуннањр 

(Бурњон (-и ќотеъ М.М.). шаќиќ (Нисоб): 

Аз падар чун хостанд он додарон 
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То барандаш сўйи сањро як замон 

                                                  Мавлавї 

2. дўст.  

Маълум мешавад, ки вожаи «додар» як калимаи забони гуфтугў 

набуда, балки хеле пеш дар адабиёти бадеї, аз љумла дар назм низ, 

доираи истеъмоли васеъ доштааст. Дар луѓатномаи номбурда барои 

ин вожа шоњиди зиёд оварда шудааст, аммо мо танњо яке аз онњоро 

овардем.  

Дар адабиёти бадеии муосири тољикї (њам назм ва њам наср) низ 

додар дар њамаи маъноњои зикршуда серистеъмол мебошад: 

Хайр, эй ду милаи марѓуладори дилбарам, 

Љомаи домодии манро ту пўш, эй додарам! [III. 21, 47] 

Оё сари сабзат чї шуд  

Бо сад таманно, додарам? 

Вой ормони мурдаам, 

Во додарам, во додарам [III. 21, 221]. 

Дар байтњои боло додар ба маънои аслї – «бародар, писари як 

падару модар нисбат ба писару духтари дигари онњо» ба кор бурда 

шудааст. Аммо дар њолатњои зиёд онро ба маънои «њамчун мухотаб 

дар мурољиат ба марди бегонаи аз худ хурдсолтар» низ ба кор 

мебаранд: 

Юсуфи руњи вафодори маро  

Додарони нотавону кинадорам,  

Бар чањи зулмат фиканда  

Гургро бадном карданд [III. 12, 108].  

 

Агарчи сарвари манї,  

Самандари ман нестї.  

Агарчи додари манї,  

Зи модари ман нестї! [III. 12, 343]. 
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Дар забони насри бадеї ин вожа бо њамаи маъноњояш ба назар 

мерасад: 

1. Зебо бепарво менамуд, њарчанд аз падар мегурехт, бо 

модару додараш забони суњбат надошт [III. 11, 61].  

2. Додар, ана њамин навашро пўш, ки дузди лаънатї бинаду 

чашмаш кўр шавад [III. 13, 117]. 

 3. Аммо далелњои Восеъ додарашро ќонеъ накарданд, балки 

ба ў бемаънї ва сафсата барин намуданд [III. 16, 40].  

4. Одати халќии «додари ќиёматї» шудани ду марди ба њам 

бегона, хусусан, дар байни кўњистониён хеле маълум аст. Восеъ ва 

Назир њам «додарони ќиёматї» буданд [III. 16, 43]. 

5. – Додаро, беваќт шуд, мо кабинета бишўем. 

– Пагоњ мешўї, – гуфт мард. 

– Додарљон, пагоњ хоњарам маърака дорад, район меравам, – гуфт 

зан бо оњанги илтиљо [III. 4, 70]. 

Дар љумлањои 1-3 вожаи додар ба маънои аввал «бародари хурдї», 

дар љумлаи чорум ба маънои «додархонди якумрї; дўсти нињоят 

наздик» ва дар љумлаи охир (5) барои мурољиат ба мухотаби синнаш 

хурдтар истифода гардидааст.  

Ба калимаи «додар» пасванди  -ак илова шавад – додарак ба  

маънои «додари аз њама хурдї» далолат мекунад: 

Ў додаракашро сахт оѓўш карда бесадо мегирист [III. 4, 23]. 

Вожаи «додар», азбаски ба ќатори калимањои умумиистеъмол 

дохил мешавад, дар калимасозї низ фаъол аст. Бо ин вожа калимањои 

ба мисли додарона, додарї сохта шудаанд, ки аз љињати мансубияти 

сарфї сифатанд ва аз нигоњи сохти грамматикиашон сохта. Ѓайр аз ин, 

исмњои мураккабе, монанди додарарўс, додарзода, додаршўй, 

додархонд ва ѓайра низ аз ин вожа ба вуљуд омадаанд. 

– Ту то њол ба ман чї додарї кардаї, ман ѓайр аз неши забон аз ту 

чї дидаам?! – фарёд кашид Зумрад [III. 10, 211]. Охир, мулло Турдиќул, 

ба соњибљашн додархонд мешавад! [III.11. 69]. Ман бо супориши 
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додарарўсат омадам, – гуфт падараш баъд аз ањволпурсии тарафайн! 

[III. 10, 77]. 

Воњиди луѓавии «амак» низ давоми силсилаи калимањои 

хешутаборї буда, дар луѓатномањо, аз љумла дар ФТЗТ чунин ташрењ 

шудааст [II. 14, 58): 

 АМАК  1 عمك. бародари падар, аму. 2. гуфт. аз рўйи њурмату 

эњтиром ба мардони аз худ калонтар гуфта мешавад [II. 14, 58]. 

 Дар ФЗТ (1969) ин вожа дар шакли классикї оварда шуда, 

маншаи он њам дарљ гардидааст: АМ(М) a. عم – амак, бародари падар 

[II. 14, 61]. 

Яъне «амак», аслан, калимаи арабї буда, шакли аслиаш ам(м) (عم) 

мебошад ва дар забони форсии имрўз њам дар њамин шакл дар 

истеъмол аст. Дар забони тољикї то иќтибос. [I.11, 68] гардидан ин 

мафњумро кадом вожа ифода кардааст, маълум нест, аммо дар забони 

дарии тољикони Афѓонистон барои далолати мафњуми мазкур њамчун 

калимаи гуфтугўйии омиёна вожаи коко (کاکا) мавриди корбурд ќарор 

гирифтааст. Танњо дар забони адабии китобии дарї калимаи «амм» 

истифода мегардад ва он њам хеле кам.  

Дар забони тољикии муосир бо фарогирии њамаи лањљањои он 

вожаи «амак» дар истеъмоли тамом аст ва ин калима барои ифодаи 

њар ду маънои дар ФТЗТ овардашуда истифодаи густурда дорад, яъне 

пурра њазм гардида, тољикї шудааст: 

Восеъ шунида буд, ки Ризо аз дењаи Кулбагиён буда,  дар хурдсолї 

аз падару модараш ятим монда, баъд аз даргоњи амаки бадљањлу 

муштзанаш ронда шуда, ду-се сол инљониб «адирї» мебошад, сарсарї 

мегардад [III. 16, 35]. Гулизор бо шунидани овози амакаш гурехта аз 

боѓ бадар рафт [III. 16, 201]. Амакаму зављааш њар ќадар исрор 

карданд, дигар ба дастархон нанигаристам [III. 13, 87]. 

Амакат сињату саломат буд, як навъе будем, пири мењнатї ризќу 

рўзие ёфта меомаду ба кори ман ёрї медод [III. 3, 281]. Вой ман мурам, 

амакаш  худашон омадаанд-а! Офтоб аз куљо баромад? [III. 16, 108]. 
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Аммо гоње сирф ба хотири риояи услуб адибони тољик вожаи 

форсии «аму»-ро низ истифода мебаранд. Масалан, С. Улуѓзода дар 

романи «Фирдавсї», ки амалиёташ асосан дар Эрон сурат мегиранд, аз 

забони ќањрамони ин асар шакли зикршударо ба кор бурдааст: 

Ин занаки њавобаланд ба њар чиз хўрдагирї мекунад, ба њама 

панд мехонад, гуфтораш њама аз набию васию имоми шањид аст, мисли 

ин ки онњо амуњояш мебошанду вай њадисњои ононро аз забони 

худашон шунидааст [III. 17, 15]. 

Калимаи дигари ифодакунандаи маънои хешутабори наздик 

вожаи «таѓо» ё «таѓої» мебошад, ки он иќтибос аз забонњои туркї-

муѓулист. Дар фарњанги дар айни замон маъмултарини тољикї – ФТЗТ 

ин воњиди луѓавї ба тариќи зайл шарњ дода мешавад, аммо баромади 

решааш маълум нагардидааст: 

ТАЃО(Ї) تغائي//تغا бародари модар [II. 15, 292]. 

Дар ФЗТ (1969) калимаи мавриди тањлил вуљуд надорад, аммо 

барои ифодаи маънои «бародари модар» вожаи иќтибосии арабї 

«хол» бо якчанд шоњид оварда шудааст: 

ХОЛ II. а. (خال) таѓо, бародари модар.  

Дило, ин тан адуи куњнаи туст, 

Адуи куњна холу ам нагардад.  

Ш а м с и Т а б р е з ї [2. 13, 488]. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» калимаи «таѓойї» ба тариќи зайл 

шарњ ёфтааст: 

ه  ترکي  برادر مادر را گويند که  بهندي  مامون  نامند. از لغات  ترکي  تغائي . ] ت  [ )ا( ب 

 .نوشته  شده . )غياث  اللغات  چ  هند(

Таѓойї. [т] (ا, яъне исм (М.М.)) ба туркї бародари модарро гўянд, 

ки ба њиндї «момун» номанд. Аз луѓати туркї навишта шуда («Ѓиёс-

ул-луѓот», чопи Њинд). 

Азбаски вожаи «таѓо» дар забони форсї мустаъмал нест, Дењхудо 

дар фарњангаш онро аз «Ѓиёс-ул-луѓот»-и чопи Њинд иќтибос 

овардааст. Маънои «бародари модар» дар забони форсии муосир бо 
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калимањои «дойї», «хол», «холу» ва дар гўйишњои форсї «марбурор», 

«обу» ва «обйї» дода мешавад. Чунончи: 

 دائي . )ا( برادر مادر. خال . خالو. مربرار. آبو. آبي  : 

 بردائي  نيک پي  شو يکي  

 همي  باش  نزديک  او اندکي 

 ترا گر ببيند بدينگونه  خال  

 ز روي  تو گيرد همه  روزه  فال . 

 شمسي  )يوسف  و زليخا(. 

 ا وي  از يک  پدر و يک  مادر باشد. مقابل  دائي  ناتني . دائي  تني  ; برادر مادر که  ب – 

Дойї. (ا, яъне исм), бародари модар, хол, холу, марбурор, обу, 

обйї: 

Бар дойии нек пай шав яке, 

Њамебош наздики ў андаке; 

 

Туро гар бубинад ба-дин гуна хол, 

Зи рўйи ту гирад њамарўза фол 

Шамсї («Юсуф ва Зулайхо») [II. 1, 344]. 

Дар забони дарї ин мафњум бо калимаи «момо» баён мегардад, 

дар њоле ки «момо» дар тољикї модаркалонро мегўянд. 

Чунонки ќайд гардид, дар ФТЗТ вожаи «таѓо» танњо бо як маъно 

(«бародари модар») шарњ дода шудааст, вале, маълум аст, ки ин 

калима њам ба мисли вожањои пештар тањлилнамудаи мо  серистеъмол 

ва умумиистеъмол аст, аз ин рў он њам фаќат дар як маъно мањдуд 

шуда наметавонад. Чунонки аз маводи тањлилї  бармеояд, «таѓо» ба 

ѓайр аз маънои додашуда, маъноњои «мурољиат ба марди аз гўянда 

таќрибан ба синни падар баробар», «њамчун эњтиром ба шахси љинси 

мардонаи калонсоли бегона»-ро њам дода метавонад. Ба ин маънї, 

чунонки аллакай ќайд гардида буд, вожањои «бобо», «падар» ва 

зиёдтар «амак» низ ба кор бурда мешаванд.  

Дар маводи мавриди тањлили мо калимаи «таѓо», пеш аз њама, ба 

маънои аслии аввалаш истеъмол гардидааст: 
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Баъд аз даќиќае бобову таѓоияш ва хоњарчаву додарчањояш ба 

хона ворид шуданд [III. 10, 126]. Ана, амакашу таѓоияш ба миёна 

даромада, ба моли Бузургхон нарх монанд [III. 10, 130]. 

Аммо ба маънои «мурољиат ба марди аз гўянда таќрибан ба синни 

падар баробар», «њамчун эњтиром ба шахси љинси мардонаи 

калонсоли бегона» низ зиёде кор фармуда шудааст: 

 Таѓо, мебахшед, чењраатон шинос менамояд, шумо аз куљо 

мешавед? [III. 10, 19]. Аз мазмуни љумла маълум аст, ки мухотаб ба 

гўянда бегона будааст. 

Ќобили зикр аст, ки вожаи мазкур кайњост, ки дар лањља маљозан 

маънии «пуштибон, мададгор, ёрирасон»-ро гирифта, ба забони 

адабии тољкї низ ин маъно роњ ёфтааст: 

  … њатман дар он љо њам ќозикалоне њаст, ки ба ў на ришва дода 

мешаваду на «таѓо» ба кор меравад. Бовар намекунед? (Љумњурият. 

№21, 22.05.2019). Агар таѓо набошад, дар ягон љо кор пеш намерад. 

Њангоми тањлилу тањќиќ саволе ба миён омад, ки «Чаро ба ин 

маънї вожањои дигари маънои хешутаборї дошта (падар, бобо ё амак) 

истифода намешаванду мањз таѓо?». 

Ба назари мо, сабабаш, пеш аз њама, мењрубонии модарона 

мебошад, зеро чун душворие сари хонаводае, ки хосатан саробон – 

падарро аз даст додааст, меояд, модар ба аввалин шахсе, ки мурољиат 

мекунад, бародараш аст. Сабаби дигар, ки аз шунидањо ва 

хондагиамон бармеояд, боз ба омили ишорашуда алоќаманд мебошад: 

ваќте фарзандон ноболиѓ бошанд ва падар ё таркашон мекунад, ё 

мефавтад, њомию муттакои аввалини онњо боз њам таѓо мемонад. 

Љабри амакро нисбат бар таѓо зиёдтар шунидаем. Масалан, Ятим 

(Шоддї) ќањрамони асари устод Айнї.  Зулми амак боис мешавад, ки 

аз хона фирор мекунад. 

Калимаи таѓо дар забони аслаш (туркї-ўзбекї) боз маънои дигар 

низ доштааст: «Истилоњи «Таѓой» дар замони мо маънои бародари 

модарро ифода мекунад. Аммо аз тањќиќи исмњои хоси туркї хулосае 
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бармеояд, ки дар асл ин истилоњ маънои орзуро доштааст. Барои 

њамин њам дар байни халќњои туркнажод ва халќњои њамсоя, аз љумла 

дар байни тољикон, номњои мураккаби аз калимаи «Таѓой» сохташуда 

нињоят маъмуланд (Таѓойбой, Таѓоймурод, Таѓойгул, Таѓойбегим ) ва 

ѓ.» [2. 21, 10 –11]. 

Вожаи «бача» ба ќатори луѓати умумиистеъмол дохил мешавад. 

Ин калима дар ФТЗТ чунин тавзењ ёфтааст:  

БАЧА 1 هچب. фарзанди одамизод, кўдак, тифл: боѓчаи бачагон 

муассисае, ки бачањо аз сесолагї то мактаб рафтан дар он тарбия 

меёбанд, кўдакистон; хонаи бачањо муассисае, ки  дар он атфоли 

бепарастор ва ятим таълиму тарбия мегиранд. 2. Њамчун калимаи 

мурољиат ба хурдони мардина аз тарафи калонсолон гуфта мешавад: 

љавон, љавонмард. 3. насли њайвон: бачаи шер, бачаи гург; бачаю кача 

– зану фарзанд, ањли оила [II. 14,158]. 

Яъне дар ин луѓати маъруф танњо се маънои он оварда шуда, 

«фарзанди одамизод» њамчун маънои аввали он муаррифї шудааст. 

Мо корбурди калимаи «бача»-ро дар насри С. Айнї, Љ. Икромї, К. 

Мирзоев, А. Самадов ва назми Бозор Собир, Лоиќ Шералї, Гулрухсор 

ва Фарзона танњо мансуб ба инсон баррасї намудем.  

Ба назари мо, ин вожа дар шакли љамъ, асосан, маънои умумии 

«фарзанд-њам писар ва њам духтар»-ро медињад, аммо дар шакли 

танњо, аслан, ба маънои «писар» корбаст мешавад: 

Бубинед, душманоша яксара берањмона нобуд, ќир кард, вале 

бачањошона дар кўча напартофт [III. 11, 57]. Бе ин бача кулба дар 

назари мани танњо тираву тор менамояд                                                      

[III. 11, 63]. – Ња, бачам, омадам, бе ту ман дар њељ љо зиндагї карда 

наметавонам, дар хонаи ту, пеши пойњои ту мемирам ман, бачам. 

Якрўза мурдаамро худат соњиб шав, бачам! – гуфт модар бо овози 

гирифта [III. 6, 419]. 

Аммо ин вожа дар шакли љамъ њам гоњо маънои љинси мардонаи 

фарзанди инсонро медињад: 
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Хонаи поён барои бачањо… тањхонаи калон ва болохонаи васею 

калон барои љамъомади духтарњо, келинчањо ва дугонањои келин буд 

[III. 5,133]. 

Барои мурољиат вожаи мазкурро танњо ба љинси мардона 

мутааллиќ медонанд, аммо дар осори бадеї гоњо ба духтарон низ бо 

ин калима мурољиат мекунанд:  

Ња, феълаш њам њуснаш барин, рав, бачем, Саломатро гўй, тўтет 

ќатї биё! [III. 3, 26]. 

Дар ин матн бачем мурољиати ойими хурдии Ѓаниљонбойбача ба 

Фирўза, ќањрамони марказии ин асар, аст, ки љинси занонаро ифода 

мекунад. 

Дар матни дигар, ки аз асари «Марги бегуноњ»-и К. Мирзоев 

гирифта шудааст, калимаи зери назар дар шакли љамъ мафњуми љинси 

занонаро дода, дар шакли танњо  маънои «писар» дар назар гирифта 

шудааст: 

–Чї гап аст, бачањом? – аз духтарони њамсоя, ки аз сари девор ба 

њоли ў назора доштанд, пурсид холаи Зарафо ва боз гуфт: – Бачама 

сиёњпўшњо ќапида ба мошинашон андохта бурданд мегўед [III. 6, 21]. 

 Ногуфта намонад, ки њолати ифодаи љинси занонаи «бача» 

зиёдтар дар осори Љалол Икромї ба назар мерасад, дар насри 

Кароматуллоњи Мирзо бошад, он дар аѓлаб маврид ба маънои 

«писарбача» кор фармуда шудааст. 

Аз мушоњидањои мо бармеояд, ки калимаи бача дар шакли танњо 

одатан барои ифодаи мафњуми љинси мардона истеъмол мегардад: аз 

120 мисоли дар асарњои номбаршуда дарёфтгардидаи мо вожаи зери 

назар дар зиёда аз 100 њолат маънои «писар»-ро додааст: 

– Дар суханњои ширини бача садќа [III. 6,75]. 

– Ман бачаи дар кўча мондагї надорам, ки ба даргоњи вай мумсик 

фиристонам [III. 6, 48]. 

Аз нав бача шудед? Аз барои Худо .... Кўдакњо тамошо доранде, аз 

кафшкан бо оњанги коњишу тавалло мегўяд зан [III. 13, 276]. 
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Э Худо, ба ин мардњои калон чї бало расид, ки дар як нафас бача 

шуданд, худ ба худ мегўяд зан. Аз кору рафторашон хара хандаву буза 

бозї [III. 13, 276]. 

Ќобили зикр аст, ки калимаи бача ѓайр аз маъноњои дар боло 

овардашуда боз дар осори бадеї ва нутќи гуфтугўйї ба маъноњои 

дигаре далолат мекунад, ки онњо дар луѓатњо ќайд нашудаанд: 

– Ту њанўз бачаї, нодон њастї, гарму сарди дунёро надидаї…[III. 

13, 17]. 

Дар љумлаи боло луѓати бача ба маънои «кўдаки нодон» корбаст 

шуда, њамин маъноро сифати нодон боз њам таъкид намудааст. Ин 

маъноро калимаи сохтаи бачагї равшантар зоњир мекунад, ки дар 

осори устод Айнї зиёдтар дучор меояд: 

Ту бачагї кардї, ин шўриши Арбоб ба ту ва задани туро аз 

дилсўзї аст, туро «њушёр шав, одам шав мегўяд» [III. 1, 12]. 

Дар мисолњои зерин бача маънои «сода, камтаљриба»-ро медињад, 

ки ба ин маънї низ вожаи мазкур дар осори бадеї зиёд истеъмол 

гардидааст: 

 Ту њоло бачаї, Сангин, бача. Ту аз гапњои ман набаро                                                                                          

[III. 13, 349]. Ба ин бача хандаам меояд, бача-дия. Аз ин савдо ба ў як 

тин намерад [III. 13, 365].  

Вожаи «бача» барои ифодаи маънои манфии «камаќл, бефањм» 

низ ба кор бурда мешавад, ки ин маъно низ дар фарњангњо зикр 

нашудааст: 

– Не!.. – гуфт Мирзо Абдулло мад кашида, – шумо маро бача фикр 

кардед, ин коратонро ба дењќони бесавод кунед… [III. 1, 153]. 

Вожаи «бача» имрўз дар гуфтугў њамчун нидо ба кор бурда 

мешавад, ки, аслан, маъноњои эњсосотию модалии тааљљуб ва 

надоматро ифода мекунад: 

–Баччааа, китоба имрўз  њам фаромўш кардам…. 

– А бачааа, наход њамин Сабоњати худамон бошад … 
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Дар калимасозї вожаи тањти назар хеле сермањсул буда, луѓати 

сохтаю мураккаби зиёдеро сохтааст. Ќобили тазаккур аст, ки аксари 

ин калимот ба љинси мардона мансубанд ва дар осори бадеї низ ба 

њамон маъно ба кор бурда шудаанд: 

Сарбозбача љойњои буридашудаи гарданбанд ва арѓамчинро ба 

њам пайванд дода, аспро дубора ба ароба баста ба савории мо тайёр 

кард [III. 1, 133]. 

Шунидам, ки аз дењањои болову поин њам ба чанд бачамард 

даъватнома доданд [III. 6, 73]. Муборак шавад! Акнун ба тољикбача 

монанд шудї [III. 13, 318]. Дилёб, додардориву бачадорї њам мушкил 

будааст [III. 13, 93]. 

Дар матнњое, ки мисол оварда шудаанд, вожаи «бача» калимањое 

сохтааст, ки мафњумашон љинси мардона аст, яъне ба писарбача 

марбутанд. 

Дар калимањои дигаре, ки мањз вожаи  дар заминаи мазкур ба 

вуљуд омадаанд ва онњо ба ќатори ифодакунандаи мафњуми 

хешутаборї дохил мешаванд, бо вуљуди он ки дар ФТЗТ онњоро ба њар 

ду љинс – мардонаю занона марбут ќаламдод карда бошанд њам, 

мувофиќи мушоњидаи мо, онњо низ дар аксари мавридњо ба  љинси 

мардона далолат намудаанд.  

ХОЛАБАЧА بچه خاله писар ё духтари хола. Чунин тафсир шудааст 

вожаи «холабача» дар ФТЗТ [II. 15, 444].  Аммо мо дар маводи тањлилї 

мо «холабача»-ро ба маънои «духтари хола» хеле кам дучор омадем: 

1. Холабачааш дар сояи сада ба шикам хобида хуррок мекашид 

[III. 10, 19]. 2. Охир, холабача њам бародар аст-ку! – хитоб намуд 

Нозимї [III. 6, 177]. 3. Мањмуд зуд ба пиёлае чой кашида ба 

холабачааш дароз кард [III. 10, 22]. 4. Ў Марзия ном беваеро ба занї 

гирифт. Марзия холабачаи амлокдори Сарихосор буд [III. 16, 103]. 

Дар мисолњои дар боло овардашуда ва маводи ба дастовардаи мо 

калимаи «холабача» фаќат дар як маврид (љумлаи 4,) ба љинси занона 

далолат кардааст, дар дигар њолатњо (46 мисол дар даст дорем) ба 
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љинси мардона тааллуќ доранд. 

Барои ифодаи маънои «духтари хола» дар забони осори бадеї 

ѓолибан худи њамин ибора – духтари хола  истифода шудааст: 

Агар ба духтари холаат хостгор фиристем, чи мегўї? Духтари нагз 

[III. 10. 47]. Ман бо духтари холаат гуфтугўй кардам. Шумоён бањузур 

нишастан гиред [III. 10,11]). 

АМАКБАЧА عمك بچه писари амак; фарзанди амак [II. 14, 58]. 

Онњо Муллосафарро њамроњи худашон ба кўњистон, ба зиёрати 

ёру диёр ва хешу табораш таклиф намуданд, зеро ў гуфта буд, ки дар 

Сарихосор хоњару љиянњо ва амакбачањо дорад [III. 16, 152]. Њусния 

соли гузашта мактаби миёнаро тамом карда, бо амакбачааш 

магазинчї Мамадљон издивољ карда буд, бинобар ин чї будани  љангу 

љанљоли оила ва корро намедонист [III. 16, 17].  Ин масоња ба чор ќисм 

таќсим ёфта, ќисми якум, ки ба даромади дарвоза рост меомад, аз они 

мо буда, се ќисми дигараш, ки дар тарафи шарќи мо буд, ба амак ва 

амакбачањои падарам тааллуќ дошт [III. 1, 27]. Пас аз он, он љавон ду 

марди мўйсафедро амакњоям ва он ду каси моро пешвоз гирифтаро 

амакбачањоям ва он љавони њаллољикунандаро додарам гўён ба 

таѓоиам шиносонд [III. 1, 197]. Дар он миён њодисае рўй дод, ки ман аз 

бањри пулзахиракунї гузаштам: дар сањро амакбачае доштам, ки як 

љавони пурзўри тануманде буд [III. 1, 284]. 

Дар њар се љумлаи охир, ки аз «Ёддоштњо»-и устод Садриддин 

Айнї оварда шуданд, вожаи мавриди назар љинси мардонаро ифода 

мекунад. 

ТАЃОБАЧА تغابچه фарзанди таѓо (бародари модар) чи духтар ва чи 

писар. 

Калимаи ишорашуда, дар асл, њам дар забони гуфтугўйї ва, 

хосатан дар забони адабї, камистеъмол мебошад. Сабаб њамин аст, ки 

аз осори зиёди бадеї, ки маводи тањлили илмии моро ташкил 

медињанд, танњо як маротиба ба ин калима дучор омадем: 

Ниёз гуфт, ки ин гапро аз таѓобачааш фањмидааст [III. 16, 254]. 
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 Калимаи «шавњар» дар ФТЗТ чунин тавзењ ёфтааст: 

 ШАВЊАР شوهر марди зандор, шўй, њамсар: ба шавњар баромадан; 

шавњар кардан ба никоњи марде даромадани зан [II. 15, 618]. 

Ин вожа низ дар давраи ќадими забони форсї реша дорад. 

Муњаќќиќони забонњои эронї Расторгуева В. С. ва Эдельман Д. И. 

вожаи šōy-ро муштаќ аз *fšau –: fšu – «хўрондан», «ѓизо додан» 

медонанд, ки дар забони форсии миёна чунин шакл гирифтааст: šwy, 

šōy > форсии нав šōy [II. 20, 85]. Бархе аз муњаќќиќон вожањои шўй ва 

шавњарро муштаќ аз решаи *xšaudra-и эронии бостон медонанд. [I. 73, 

1988]. Профессор Д. Саймиддинов бошад илова ба вожаи šōy дар 

забони форсии миёна муродифоти он gādār ва mērag-ро меорад, ки 

маънои шавњарро ифода мекарданд [I. 100; 76]. 

Калимаи шавњар маънои умумикунандагї ва хусусияти 

умумиистеъмолї дорад. Ин калима ба маънои синонимї њамаи 

калимањои дигар (шў, шўй, њамсар, мардак, хўљаин)-ро иваз карда 

метавонад, аммо калимањои дигар на њамеша ин вазифаро адо карда 

метавонанд. 

Арслоналии дар ин ваќт омадарасида њарчанд ки даст дода бо 

шавњари хоњараш вохўрию ањволпурсї менамуд, аз модари ин духтар, 

ки ба гардани вай овезон шудааст, чашм канда наметавонист [III.16, 

78]. 

Калимаи «шўй» махсуси забони умумии гуфтугўї мебошад ва дар 

осори бадеї бештар дар нутќи персонажњо дучор мешавад.  

Вожаи "соњиб" сермаъно ва серистеъмол аст. Ин калима яке аз 

љузъњои асосї ва сермањсули таркиби калимањои мураккаб низ 

мебошад. Калимаи соњиб њамчун синоними шавњар таърихї мебошад:  

Имрўз не пагоњ аз хонаи падарат меравї, албатта, падарат туро ба 

дасти шавњарат – соњибат бароварда месупорад. 



   77 
 

Калимаи њамсар низ сермаъно аст. Ин калима ба маъноњои 

баробар будан; баробар омадан; рафиќ; дўст бештар дар забони 

гуфтугўйї меояд: 

Њамсар бо яке аз маъноњои худ варианти услубии калимаи шавњар 

шуда метавонад:  

Кампири пурдида донист, ки њамсари мењрубонаш аз дунёи 

пуршўр ва серташвиш абадан чашм пўшид [  III.5,67]. 

Калимаи мардак воситаи фарќ кунонидани љинсияти табиист. Ин 

калима дар забони умумии гуфтугўї чун синоними калимаи боло 

серистеъмол аст: 

Баъди он воќеа мардаки ман маро чунон азоб дод, ки мондан 

гиред. 

Онњо зану шўйи ќадрдон ва њоло синну солашон њам гузаштагї. 

Тасаввур намоед, ки марди љавон – шавњараш ўро дар хона, дар 

наздаш дида ба чї њол меафтад [III.12,72]. 

ЊАМСАР 1 همسر . баробар, њамќаду баст. 2. зављ, завља, љуфт, зан ё 

шавњар нисбат ба њамдигар. Мухтор пеш аз њама бахшидаи ў буд, 

њамсар ва ќарини ў буд [III. 3, 105]. Парончак њам назорату ѓамхорї 

мехоњад, ѓур-ѓур кард њамсари амакам ва аз назди мо дур шуд [III. 13, 

35].  

Воњиди луѓавии хўљаин дар лањљањо ба маънои "шавњар" истифода 

мешавад. Њол он ки дар луѓат вай ба маънои аслии "бузург, соњиб, 

хўљаин мансуб ба насли хољагон" оварда шудааст. Дар забони тољикї 

калимаи хўљаин хусусияти умумиистеъмолї гирифтааст. Вай бо вожаи 

хозяйини русї њамреша мебошад. 

Калимаи ифодагари мафњуми хешутабории язна аслан вожаи 

иќтибосї аз забонњои туркї буда, дар ФТЗТ чунин шарњ ёфтааст: 

ЯЗНА т.  يزنه шавњари хоњар, хола ё амма, ки нисбат ба хешони зан 

калонсолтар бошад, поччо [II. 15, 681]. 
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Дар хусуси вожаи «поччо» дар фарњанги номбурда омадааст: 

ПОЧ(Ч)О پاچا гуфт. шавњари хоњар, апа, хола ё амма; шахси домод 

(нисбат ба хешони наздик, ки хурд бошанд), язна. 

Калимаи язна дар забони адабї аз «поччо» серистеъмол аст. 

Поччо махсуси забони умумии гуфтугўї мебошад:  

Ќурбонниёз таѓоиям ба падарам гуфт: – Язнамулло! Ман шумо 

барин баѓайрат шуданро мехоњам [III. 1, 16].  – Собир, поччот дар 

Шоён панљ-шаш таноб замин иљора гирифтаанд...Ту ва Сайфулло ба 

пањлўи поччот даромада дењќонї мекунед [III. 1, 16]. Язнаи ман – 

Ањмадљони машкоб нигоњубин карда мегаштанд, гўру чўбашонро њам 

худи њамон кас бо њамроњи оќсаќол карданд ва ана ману апему якто- 

дуто њамсояњо љамъ шуда фотиња хондем [III. 3, 207]. Язнаљон, чї гўям?  

Малика ба гапи ман гўш намекунад [III. 7, 5]. Њозир шўришгарон ба 

Восеъ ва Сангалї назари кунљковї дўхта буданд – мехостанд 

бубинанд, ки саркардаашон, мирашон бо язнаи худ чї муомилае 

мекарда бошад [III. 16, 132].  

Дар забони форсии Эрон ва Афѓонистон калимаи язна танњо 

барои ифодаи «шавњари хоњар» дар истеъмол аст. 

Дар забони гуфтугўйии тољикии муосир вожаи язна барои ифодаи 

тањќир, масхара ва пастзании шаъни касе ба кор меравад: 

– Ба апаат салом гў, бигў, ки язна саломи гармакак роњит кард, – 

бо оњанги тањќиромез гуфт Рамазон ба тарафи Мењрубон [III. 6, 291]. 

ДОМОД 1.  داماد номзади духтар. 2. марди љавони нав 

хонадоршуда, љавонмарди тоза зангирифта. 3. шавњари духтар нисбат 

ба хешовандони вай; домод шудан а) шавњар шудан ба духтаре; б) 

хонадор шудан ба духтаре. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» «шавњари духтари шахс; шавњари 

хоњари шахс» маънидод шудааст, ки маънои дувум (шавњари хоњари 

шахс) дар гуфтугўйи тољикї низ мустаъмал аст, аммо дар фарњангњои 

тољикї ин маъноро надодаанд: 
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 Њо, домодам мешавад, шўйи хоњарам, аммо гап сари чист, 

нафањмидам? [III. 7, 78]. 

  Ин калима њам реша дар забони форсии ќадим дорад: эронии 

бостон *zāmātar > форсии бостон dāmātar > авестої zāmātar > форсии 

миёна dāmād//dāmāt > форсии нав dāmād. Муњаќќиќон решаи dam – 

6)<zam –)-ро муштаќ аз њиндуаврупоии ĝem(e) – «издивољ кардан» 

медонанд [I. 76, 251 –252]. 

Модар асрори њабси домодашро фањмида чун мўи дар оташ 

афтода печид [III. 11, 65]. Домодхўља сињат-саломат? Худакатон? 

Шогирдњо чї тавр? [III. 3, 295].  

Домодро дар тамоми манотиќи Тољикистон дар рўзи тўй шањ 

мегўянд. Сурудњои тўёнаи зиёде мављуданд, ки вожаи подшоњ ва 

вариантњои он – шањ, шоњ ба маънои домод ба кор бурда шудаанд: 

Шоњи мо омаде, Подшоњи мо омаде…. 

Шањ дар минбаре…, Шањ даромад хона…. 

Дар насри бадеї низ ин њолат зиёд ба назар мерасад: 

Пайт мекофт, ки айши шању арўсро талх бикунад [III. 11, 67]. 

Калимањои дигаре, ки тањаввули маъно кардаанд, «љавон» ва пир 

мебошанд. Ин вожањо аз лињози мансубияти дастурї ба сифат тааллуќ 

доштаанд, аммо дар тўли таърих таѓйир ёфта, маъноњои шайъиро њам 

соњиб шудаанд.  

2.2. Бозтоби маъноию сохтории вожањои ѓайрихешовандии љинси 

мардона 

Сарсилсилаи калимањои ѓайрихешутабории мансуб ба љинси 

мардона, бешубња, вожаи мард мебошад. Вожаи мазкур реша дар 

забони њиндуаврупої дорад ва дар се давраи таърихии забони форсї 

сайри тањаввулро гузаштааст: эронии бостон *martia – > форсии 

бостон martiya (њолати вокатив – Эй мард!) > форсии миёна 

mart//mard> форсии нав mard.  Муњаќќиќон баромади вожаи мардро аз 

решаи њиндуаврупоии *mer – «мурдан» ва mor –to – «муранда» низ 

медонанд [II. 19, 30 –35]. Ин маънидодкуниро бо он собит намудаанд, 
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ки дар љамъияти ибтидої мардон зиёдтар берун аз хона ќарор дошта, 

аз пайи љустуљўи хўрок ва пўшок мегаштанд ва ба хавфу хатар 

(њодисоти табиї, њайвоноти вањшии даранда …) дучор меомаданд ва 

баъзеашон (шояд њам аксарашон) ба хона барнамегаштанд. 

 Калимаи мазкур дар ФТЗТ чунин шарњ дода шудааст: 

МАРД   1مرد. љинси наринаи инсон; муќоб. зан; одам, инсон; 2. 

шавњар, шўй. 3. росткор, ба ќавли худ устувор, содиќ, вафодор; марди 

майдон марди шоистаи майдони корзор; марди шуљоъ ва љасур; марди 

мардон а) марди аз њама љасур, одами нињоят шуљоъ; б) унвони 

сардори олуфтањои Бухорои куњна. 4. шуљоъ, далер, нотарс; муќоб. 

номард; мард будан далеру собитќадам будан; мард(он)-икор ањли кор; 

коргарон; он ки хубу диловарона кор мекунад; њам зани хона, њам 

марди кўча зане, ки њам вазифаи бонуи хонаро хуб адо мекунад ва њам 

мисли мардон машѓули кори расмист [II. 14, 760].  

 Дар ин фарњанг чор маънои калимаи мард зикр гардидааст ва 

«љинси наринаи инсон; муќоб. зан» ба маънои аввали он оварда 

шудааст, ки маълум ва маъруф аст. Давоми њамин ташрењ, баъд аз 

аломати нуќтавергул, вожаи «одам» – «инсон» оварда шуда, ки дар 

ФЗТ (1969) ин маъно дарљ наёфтааст. 

Маълум аст, ки дар моддаи луѓати ФТЗТ (2008) шоњид барои 

исботи ифодаи маъно вуљуд надорад, аз ин хотир моро лозим омад, ки 

ба сарчашмањои дигар мурољиат намоем ва ба маводи тасвирии 

худамон амиќтар назар андозем. Дар натиља ба баъзе аќидањо ва 

мисолњое дучор омадем, ки ба маънои умумии «одам» кор фармуда 

шудани вожаи мардро исбот месозанд. Чунончи, забоншиноси эронї 

бо номи Отифа Содоти Мирсаидї дар як маќолааш менависад: «Дар 

ашъори шоирони ќадим, ки бархе аз онњо дар гуфтори имрўзи 

форсизабонон ба кор мераванд, аз вожањои «мард», «бародар»... ба 

унвони калимањои ом барои хитоб кардани тамоми инсонњо истифода 

шудааст. Монанди: 

Бар бисоти нуќтадонон худфурўшї шарт нест, 
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Ё сухан дониста гўй, ай марди оќил, ё хамўш. Њофиз [I. 150]. 

Муаллифи маќола барои таќвияти фикраш боз якчанд байти 

дигарро аз Фирдавсї, Парвини Эътисомї низ овардааст, ки дар онњо 

вожаи мавриди бањс маънои умумии «инсон»-ро додааст. Вожаи тањти 

таваљљуњ ба ин маънї дар насри муосири тољикї низ зиёд ба кор 

рафтааст: 

1. Мард бо шавќ сухан мегуфт [III. 116]. 2. Овози мард ларзид, 

ранги рўяш таѓйир ёфт [III. 8, 117]. 3. – Дилатро ѓаш накун, Зебољон, 

«мард бояд, ки њаросон нашавад, мушкиле нест, ки осон нашавад» 

гуфтаанд [III. 7, 188]. 

Дар мисолњои якум ва дуюм маълум аст, ки гап дар бораи як 

инсони љинси мардонаи синнаш аз миёна боло меравад, аммо дар 

мисоли сеюм калимаи «мард» мафњуми омми «инсон»-ро далолат 

мекунад, яъне матлаби гўянда «одам бояд саросема нашавад» гуфтан 

аст. 

Маънои дуюми вожаи «мард» дар ФТЗТ «шавњар, шўй», яъне 

«њамсар» нишон дода шудааст. Дар фарњанги нашри соли 1969 ин 

маъно зикр нагардидааст ва, ба назари мо, дуруст њам аст, зеро ба 

њамагон маълум аст, ки вожаи «мард» дар ягон гўйиши тољикї ва, 

билхусус, дар забони адабии тољикї дар њамин шакли содааш маънои 

«њамсар»-ро дода наметавонад. Масалан, «марди Њабиба» гуфтан 

ѓалат аст, њељ тољик ин тавр намегўяд, балки «шавњари Њабиба ё шўйи 

Њабиба, ё њамсари Њабиба» дар забони адабї ва «мардаки Њабиба» 

гуфтан дар баъзе аз гўйишњои тољикї роиљ аст. 

Аммо ба ин маънї, яъне «шў, шавњар», дар «Луѓатномаи Дењхудо» 

бо овардани як шоњид аз Њаким Фирдавсї зикре њаст: 

Шўй, шавњар, зављ, њалил: 

Ба сони занон мард бояд туро, 

Куљо марди доно ситояд туро. 

Фирдавсї [II. 1, 211]. 
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Дар забони тољикии имрўз, чунон ки аз маводи тањќиќи мо 

бармеояд, мард ба маънии «шавњар, њамсар» ба кор намеравад. «Ба ту 

зан медињем» ё «Туро зан додан лозим» зан ба маънои «њамсар» 

омадааст ва дар забонамон мустаъмал мебошад, аммо мо на дар 

муносибати рўзмарраамон ва на дар осори бадеии муосир ба маънои 

«њамсар» омадани мард дучор наомадаем: «Ба ту мард медињем» ё 

«Туро мард додан лозим». 

Маъноњои «росткор, ба ќавли худ устувор, содиќ, вафодор» ва 

«шуљоъ, далер, нотарс» њамчун маъноњои маљозии сеюму чоруми 

калимаи «мард» дар ФТЗТ ќайд гардидаанд. Воќеан њам, калимаи 

мазкур бо ин маъноњо серистеъмол аст ва дар манобеи тасвирии 

мавриди назари мо зиёд ба онњо дучор омадем. Масалан: 

– Сангин, мард дар ин масъалањо ин тавр гап намезанад [III. 8,193]. 

Лекин аз гапат нагард, мард бош, гапи мард якта [III. 12,181]. – Мурдаи 

мард аз зинда гаштани ту барин лўхтак њазор маротиба бењтар, – гуфт 

Юнус [III. 7, 232].  

Дар мисоли аввали мо мард ба маънои «росткор, ростќавл» ба кор 

рафта бошад, дар љумлаи дигар дар њолати аввал маънои «нотарс, 

далер» ва дар њолати дуюм «устуворї»-ро додааст. Дар љумлаи сеюм 

бошад, ин вожа ба маънои чоруми дар ФТЗТ зикргашта, яъне «шуљоъ, 

далер, нотарс» ба кор рафтааст. 

Як чизи љолиби диќќатро бояд тазаккур дод, ки вожаи «мард», 

чунон ки аз маъноњои болотар бармеояд, асосан, тобишњои маъноии 

мусбат ва гоњо мафњумњои ба љинсияти мардонаю занона умумиро 

ифода мекунад. Масалан, Лоиќ Шералї дар як шеъре бо номи «Њусн» 

ин воњиди луѓавиро ба маънои умумии мансуби њар ду љинс ба кор 

бурдааст: 

              Аммо њама зебої гардид тамом охир  

              Чун тўшаи марди рањ дар роњи дарози дур [III. 21, 80]. 

«Марди рањ» маънои «мусофир»-ро дорад ва маълум аст, ки ин 

мафњум танњо ба мардон дахл надорад: зан низ аз ќадим сафар 
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кардаасту имрўз њам мусофират мекунад. Ин калима ба маънии мазкур 

дар байти дигари Лоиќ њам омадааст: 

                Чун марди мусофире, ки танњо  

                Њамвора ба њасрати диёр аст [III. 21, 68]. 

 Ин масъала, албатта, собиќаи хеле ќадима дорад ва ба даврањои 

фарњанги мардсолорї бурда мерасонад, дар он замонњо ба љойњои дур, 

асосан, мардњо сафар мекарданд, аз ин рў бо вуљуди он ки баробарии 

њуќуќи занону мардон дар љумњурии мо пойдор гардидааст, дар 

гуфтугўйи рўзмарра ва насри бадеии адабиёти имрўз њам њоло ин 

муносибат равшан ба назар мерасад. Масалан, калимаи «мард»-ро 

баъзан нисбат ба зани шуљоу далере, ки њам «бонуи хонаву њам 

коргари корхонаву сањро ё иљрокунандаи кори расмї» аст, истифода 

мебаранд. 

– Мард бош, хоњар, пеши ин номард сар хам накун, – бо овози 

хаста гуфт Анвар [III. 17, 204]. Дар ин љумла калимаи мавриди назар 

маънои «далерї ва нотарсї»-ро медињад ва ба ин маъно дар њаёти 

рўзмарраи мо зиёд истеъмол мешавад. Дар насри Гулрухсор низ ин 

вожа ба њамин маънї  истеъмол гардидааст: 

– Ањсант, мард будаї, хона ки рафтї, њаму куртата шутда бите [III. 

11. 377].  

                        Мард шав, яклахт шав, садлахти ман,  

                     Одамї кун боз, Њаввої накун [III. 19, 111] 

Калимаи мардум, ки дар ФТЗТ ба маъноњои 1. «одамон, одами 

бисёр; халќ», 2. «бошандагони љое, ањолии мањалле» ва 3. «одамони 

бегона, дигарон» тафсир шудааст, низ решааш њамоно «мард» 

мебошад. Дар гузаштаи дуртар шояд ин вожа маънои «гурўњи мардон-

ро ифода мекардааст, аммо бо мурури замон маънои ба њар ду љинс 

ягонаро доро шудааст [II. 14, 761]. 

Луѓати мард ба ќатори калимањои умумиистеъмол дохил мешавад 

ва яке аз хусусиятњои ин гурўњи воњидњои луѓавї сермаъно будани 

онњо аст. «Онњо (калимањои умумиистеъмол – М.М.) дар байни 
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гурўњњои мухталифи луѓавї бо сермаъноиву доираи васеи истеъмолро 

фаро гирифтани худ фарќ мекунанд» [1. 48, 110]. Сермаъноии ин навъ 

вожањо ба имконияти васеи њанишинии онњо бо калимањои дигар 

вобастагї дорад. Возењ аст, ки калима њар ќадар дараљаи бештари 

њамнишинї бо воњидњои луѓавии дигар дошта бошад, њамон ќадар 

зиёдтар маъноњои иловагиро касб мекунад. Аз ин љост, ки вожаи 

«мард» њам мисли дигар калимањои умумиистеъмол сермаъно ба њисоб 

меравад. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» воњиди зери назар бо маъноњои 

зерин дарљ гардидааст: 1. Инсони нарина, муќобили зан; 2. Шуљоъ, 

далер, диловар, мубориз; 3. Ањли нангу номус; 4. Род, бузургвор, 

бошахсият; 5. Сипоњ, лашкар; 6. Фиристода, чокар, навкар; 7. Шахс, 

фард, кас, инсон; 8. Ў, вай, он кас; 9. Ањл, дархўр, шоиста, дорои 

ањлият; 10. Соњиб, доро, доранда; 11. Маъмур, гумошта бар коре; 12. 

Њариф, њамовар; 13. Асил, наљиб [II. 22]. 

Бо аксари ин маъноњо калимаи «мард» дар назми муосир низ дар 

истеъмол мебошад. Масалан, дар ашъори шоири шањир Лоиќ Шералї 

маънињои вожаро аз назар мегузаронем: 

Њар он к-ў мард буду зањрае дошт  

Ба майдон омаду майдонталаб буд [III. 21, 68]. 

Лексемаи мазкур дар байти боло, ба назари мо, маъноњои дуюму 

сеюм – «далер, диловар, мубориз, ањли нангу номус»-ро касб кардааст. 

Шоир Лоиќ Шералї дар шеъри «Барои устод Боќї» калимаи 

мазкурро дар шакли танњо шаш ва дар шакли љамъ (мардон) се бор 

истифода намудааст, ки ќариб њамаи маъноњои дарљгардидаи ин 

вожаро фаро гирифтаанд. Масалан, дар матлаи ин ѓазал луѓати 

мавриди назар ба калимаи «соњибдил», ки дар мисраи дуюми њамин 

байт ба кор рафтааст, муродиф шудааст: 

Дар ин дунё ду-се марди бузурге пуштибони мост, 

Дар ин дунё ду-се соњибдиле њамдостони мост [III. 21, 161].  

Маъноњои калимаи «соњибдил» дар луѓатномањои маъмул, аз 

љумла ФТЗТ «1. покдил, нексират; боинсоф, рањмдил. 2. далер, љасур, 
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нотарс» тафсир гардидааст [II. 15, 262]. Пас, гуфтан метавон, ки мард 

дар байти боло ба маъноњои ифодакардаи «соњибдил» ба кор 

рафтааст, яъне шоир ба калимаи «мард» ѓайр аз маъноњои дар луѓатњо 

ишорагардида, инчунин, маъноњои «рањмдилї, инсоф; озодї; ѓамхорї; 

ошиќ»-ро додааст: 

Ду-се мард аст дар дунё, ки ќадри мард медонад,  

Ду-се тан марди соњибдард ќадри дард медонад.  

 

Тамоми оби уќёнусњову бањру дарёњо  

Зи оби чашми озодон, зи оби рўи мардон аст [III. 23,79]. 

Ќаблан зикр карда будем, ки «марди рањ» аслан ба маънои 

«мусофир» ба кор бурда мешавад, лекин, чунонки аз маънои байти 

зерин бармеояд, калимаи мавриди назари мо ба маънои «ба воя 

расидан, ба њаёти мустаќил дохил шудан» гирифтааст, ки ин маънї низ 

дар луѓатњои дастраси мо зикр нагардидааст: 

Ман калон гардида марди рањ шудам,  

Модарам, чашмони рањпоят чї шуд? [III. 23, 67]. 

Чунонки ба назар мерасад, луѓати «мард» дар маънои иловагии 

«устуворї; ба гапњои майда-чуйда ањаммият надодан, аз пайи корњои 

беањаммият нарафтан» њам ба вожаи «зан» мутазод мешавад: 

– Ња, шумо. Агар медонистед, пайи як заифро рўфта, ин ќадар 

майдагапї намекардед. Мард шудан лозим, муаллим. Мардон аз пайи 

гапи майда – чуйда намегарданд [III. 6, 9]. 

Дар баробари ин, калимаи мард дар калимасозї сермањсул аст, бо 

ин воњиди луѓавї вожањои аз лињози морфологї сохта ва мураккаби 

зиёде тавлид шудаанд: мардвор, мардона, мардонагї, мардї, абармард, 

бузургмард, љавонмард, бачамард, шермард ва ѓайра. Калимањои 

номбаршуда тавассути ин вожа боз њам маъноњои мусбатеро чун 

«далерї, нотарсї, ростќавлї, бовиљдонї, некї, накукорї, доної, 

хирадмандї» ва мисли инњоро касб кардаанд ва аксари онњо аз доираи 

ифодаи љинсияти мардона берун рафтаанд. Њатто «дев», ки мафњуми 
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бадиро ифода карда маънии манфї дорад, дар забони гуфтугўйї дар 

калимасозї бо вожаи «мард» – девмард маънои «марди баќувват, зўр»-

ро ба вуљуд овардааст, ки маънои мусбат доранд: 

– Ту ин девмарда бубин, ранги булдозер кор мекунад, офаринаш 

[III. 4, 88]. 

Ба љойи ошиќони шермарду ѓўрамарги ту, 

 Бинои шуњрату шони туро бунёд хоњам кард! [III. 14, 124] 

 

Ба истиќболи шањмарди умедам,  

Љињози њасратамро ѓунча кардам [III. 14, 154]. 

 

Басо дар рўйи тахту зин бимиранд, 

Зи макри занмиљозон, шермардон [III. 14, 249]. 

– Барои хизмати мардона, барои он садоќат ва иззату эњтироме, ки 

аз шумо медидам, рањмат, њазор рањмат [III. 13, 45]. Умед дошт, ки 

фурсате меояду вай бе тардид ба он бадгавњар дастбагиребон мешавад: 

савори асп, танњо ба танњо ва мардона [III. 13,128]. 

– Лутфат ба ман хуш омад, марди майдон, – гуфт он дењќон ба як 

тамкини фитрї [III. 13, 246]. 

– Магар онњо ба ман рањм карданд, ё заррае бошад њам, мардонагї 

ба кор бурданд? [III. 13, 246]. 

Чунонки мушоњида намудем, вожаи «мард» дорои маъноњои 

иловагии зиёде гардидааст, ки куллан мазмуни мусбат дошта, ба 

ќабати калимањои услуби баланд дохил мешавад. Калимаи мазкур 

танњо дар њолати гирифтани пешванди инкории но- маънои манфиро 

медињад – номард: 

– Барову бо овози баланд ба ин халќ бигў: Ман номардам, 

беномусам! Шумо ба љанги золимон биравед, ман намеравам [III. 16, 

341].  

Дар матни боло луѓати зери назар якљоя бо калимаи беномус кор 

фармуда шуда, дар айни замон бо њам муродиф шудаанд. «Номард» 
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њам калимаи сермаъно аст, ки дар луѓатњо ба маъноњои «тарсончак; 

беѓайрат, бењаммият; нокас, нобакор, ноодам, разил» ва њоказо тафсир 

шудааст. 

Вожаи «пир» њам, дар асл, сифат мебошад, имрўзњо он, асосан, 

исми шахси ифодакунандаи фаќат љинси мардона шуда рафтааст. Дар 

ФТЗТ ба тариќи зайл ташрењ гардидааст: 

ПИР 1. پير солхўрда, умрдида, куњансол; муќоб. љавон. 2. ќадим, 

дерин: дунёи пир. 3.1. 48, куњна, ќафомонда. 4. књн. шахси таърихї ё 

афсонавие, ки собиќ ањли касбу пеша ўро ба худ пешво ќарор 

медоданд; (мас., пири бофандањо – Имоми Аъзам, пири саисон Ќанбар –

саиси халифа Алї ва ѓ.). 5. д. муршид, роњнамо, шайхе, ки ба худмуриди 

ва эътиќодмандон мегирифт: пири роњ, пири тариќат; асои пир ба љои 

пир (зарб). 6. марди љањонгашта ва кордида, таљрибанок: пири хирад, 

пири њунар, пир нест, тадбир нест (зарб.); пири кор а) устоди кор, 

корозмуда, ботаљриба; б) киноя аз шоирони пешина, саромадони 

сухан; пири таълим муаллим, устод; пири барнодил куњансоли дилаш 

љавон; пири майкада (муѓон) соњиби майхона; пир кардан љисман заиф 

гардонидан, аз кор баровардан (мас., дард, ѓами касеро); пир шудан а) 

куњансол гаштан; б) беравнаќ шудан; забун гаштан; њавсала пир шудан 

барњам хўрдани раѓбат, аз байн рафтани майл (ба коре): гови пир 

кунљора хоб  мебинад (маќ.) [II.15, 100]. 

Дар «Фарњанги форсии имрўз» ( فرهنگ فارسی امروز) маънои аввалини 

он «марди солхўрда, пирамард» нишон дода шудааст: 

ПИР / pir,  -њо;  -он/ исм. 1. [адабї] марди солхўрда; пирамард 

(Пире ба роњ мегузашт) 2. Роњбари маънавї; муршид (пири дайр, пири 

тариќат) [II. 23, 299]. 

 Аљаб  пири хирадманде буданд, таърихи подшоњии Њурмузро ба 

ёд доштанд ва боз чандин ривоятњо аз бостонзамон медонистанд, ба 

ман наќл карда буданд [III. 17, 112]. 
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Аммо ногуфта намонад, ки ин вожа нисбат ба калимаи љавон 

барои ифодаи «инсони солдидаи љинси мардона» аз наср дида дар 

назм мавриди корбурди васеътаре дорад: 

Нишастам дўш бо марди куњансол, 

Аљаб пири суханвар буду хушњол [III. 11, 126]. 

Муриди тољдор њарчи пираш мегуфт, њамаро бечунучаро кабул 

мекард [III. 17, 20]. 

Як банд алаф ба пушт пире  

Аз кўњ хамида мефаромад... [III.21, 311]. 

 

Кўњњо дар чашми тифлонанд тифл,  

Кўњњо дар чашми пиронанд пир [III. 21, 341]. 

Калимаи «пир» њамчун сифат дараљаи умумиистеъмолї дорад, 

аммо ба маънои исм он калимаи китобї аст ва дар забони омм 

муродифоте ба мисли мўйсафед ва пирамардро дорад, ки дар осори 

бадеї доираи васеи истеъмолро касб кардаанд: 

Мўйсафед аз балкони оинабандии хонааш, ки тирезањои он ба 

њавлии начандон кушод боз мешуд, ба берун менигарист [III. 4, 19]. 

Дар њаќиќат мўйсафед мондаю шалпар шуд, њавсалааш намонд, вале 

дар љевон њанўз китоб бисёр буд, ў онњоро ба њар сў њаво медод [III. 6, 

91]. 

Вожаи «мўйсафед//мўсафед» њам, дар асл, сифат буда, ба њар ду 

љинс – мардона ва занона баробар мансуб будааст, баъдтар ба њодисаи 

грамматикии субстантиватсия мувољењ гардидааст ва имрўз ба маънои 

«марди солхўрда» дар истеъмол аст: 

Мўйсафед банди маркабро љониби поёни њавлї, ба таги њезумхона 

кашид, борашро фуровард, аили маркабро суст карда, онро зери собот 

баст [III. 6, 290]. 

Пирамард аз ташрифи ногањонии Маликушшуаро дар ин пагоњии 

барваќт њайрон шуд ва њатто ба хавотир афтод: магар ягон воќеаи 

ѓайриодї ва нохуше рўй дода бошад? [III. 17, 221]. 



   89 
 

Дар канораш тонку шамшеру ба дасташ  

Пораи нони газида. 

Бингарам бар пирамарде: ѓаддаеро  

Зер карду монд њайрон [III. 21, 147]. 

Ин калимањо ба маънои умумии синну соли зиёд доштани шахс ва 

предмет ба њамдигар муродиф мешаванд. Калимаи «пир» дар забон 

хусусияти сермаъної  дорад, ки бо маъноњои иловагии худ ба 

калимањои дигар  муродиф шуда меояд. "Пир" дар ибораи «пири кор» 

бо калимањои устод (усто), омўзгор ва саромади ягон љараёни муайян 

синоним шуда меояд ва нисбат ба шахсу предметњои ѓайришахс ба кор 

бурда мешавад. Ин калима бо мўйсафед њамеша синоним шуда 

наметавонад. Мўйсафедї вобаста ба синну сол нест. Шахс, мумкин  

љавон ва дар баробари њамин мўйсафед бошад ва баръакс њам шуда 

метавонад. 

Калимаи куњансол низ нисбат ба шахс ва предметњои ѓайришахс 

ба кор бурда мешавад: 

Куњансолон "Масљиди Сари ќалъаро дар ќадим Њољї-Лайлї ном 

усто сохтагї" мегуфтанд [III.  1, 16]. Мўйсафедон ба њурмати ў аз 

љояшон хеста ба вай салом доданд [III.  13, 27]. 

ЉАВОН//ЉУВОН 1. جوان  одам, њайвон ва ё дарахт, ки ба њадди 

миёнаи умри табиии худ њанўз нарасида бошад, барно; муќоб. пир. 2. 

нав, навбунёд: шањри љавон; насли љавон насли наврас; пиру љавон, 

љавону пир њама, љумла; љавон мондан њамеша љавон мондан; аз нав 

љавон гаштан (шудан) тару тоза шудан, намуди тоза гирифтан, 

љавонии нав пайдо кардан; ба љони љавонат зарар нарасад (љабр 

нашавад) умри љавонат бадиро набинад [II. 15, 574]. Чунонки ба назар 

мерасад, њамаи маъноњои овардашуда сифатианд. Дар «Фарњанги 

тољикї ба русї» бошад ба маънои дуюм чунин омадааст: ЉАВОН 2. 

юноша, молодой человек [III. 11, 544]. 
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Дар «Луѓатномаи Дењхудо» ва «Фарњанги форсии Муин» низ 

маънои «инсони љинси мардонаи љавон» зикр нашудааст, танњо дар 

«Фарњанги муосири форсї» мехонем:  

ЉАВОН /javan,  -он, -њо/ исм. Инсони љавон, бавижа марди љавон 

Љавоне омада буд, туро мехост [II.23, 446]. 

Маълум аст, ки њам дар забони адабї ва њам дар забони 

гуфтугўйии тољикї вожаи љавон ба маънои исмии зикршуда дар 

истеъмоли умум ќарор дорад ва дар маводи тањлили тасвириамон ба 

он зиёд дучор омадем: 

Љавон дар сари болини љавонзан каме истоду баъд оњиста ба 

китфони вай даст бурд [III. 3, 60]. Љавон бо ќадами оњиставу сари хам 

пеш омада бо Фирдавсї дудаста коњилона вохўрдї кард [III. 17, 63]. 

Корвон истод, якчанд нафар сарбоз ба назди шутуре, ки љавони 

саркаш савори он буд, асп ронданду ўро кашида ба пањлуи шутур 

хобонданд… [III. 17, 80]. 

Аљиб ин аст, ки калимаи мазкур дар шакли танњо фаќат барои 

ифодаи љинси мардона истеъмол мегардад, дар шакли љамъ  њар ду 

љинсро дар якљоягї далолат мекунад: 

Љавонњо табассум карда чизе нагуфтанд [III. 4, 63]. Дар ин љумла, 

ки аз њикояи «Хумори барфу њаваси гул»-и Р. Махсумзод оварда 

шудааст, «љавонњо» гуфта зану шавњари љавоне дар беморхона дар 

назар гирифта шудааст. 

Барои ифодаи љинси занонаи љавон калимаи «љавонзан» истифода 

мешавад: 

– Ман шуморо нафањмидам, хола, – гила кард љавонзан, – њамин 

њозир «чаро барф наовардї» гуфта ќариб писари бечораатона пеш 

мекардед [III. 4, 62]. 

Њамин тавр, мо вожањои маънои хешутаборидоштаро, ки ба љинси 

мардона мутааллиќанд, дида баромадем. Аз ин байн ба калимањое 

таваљљуњи махсус зоњир гардид, ки онњо дар тўли таърих аз љињати 

маъно ва шакл ба таѓйироти бештаре рўбарў шудаанд. Аксари ин 
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луѓатњо ба маъноњои иловагии зиёде соњиб шудаанд ва аљиб ин аст, ки 

ќариб њамаи он маъноњо тобишњои маъноии мусбат доранд. 
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БОБИ 3. КАЛИМАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ 

МАНСУБ БА ЉИНСИ ЗАНОНА, ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОЇ ВА 

ШАКЛИИ ОНЊО 

3.1. Вожањои хешутабории љинси занона 

Аз рўйи ифодаи мафњуми хешутаборї дар сари силсилаи љинси 

занона истилоњ ё вожаи «модаркалон» меистад. Калима, ба назари мо, 

ба шарњ эњтиёљ надорад, аммо сирф ба хотири расмият аз ФТЗТ 

маънои онро меорем: 

МОДАРКАЛОН  مادرکلان модари падар ё модари модар, момо, 

бибї [II. 14, 809].  

Ногуфта намонад, ки вожаи номбурда дар доираи гурўњи 

забонњои эронї ва форсї фаќат хоси забони тољикї мебошад. Дар 

«Луѓатномаи Дењхудо» барои ифодаи ин мафњум вожаи «модарбузург» 

омада, бо калимањои «бибї», «љадда» ва ифодањои «модари падар, 

љаддаи падарї» ва «модари модар, љаддаи модарї» шарњ дода 

шудааст.  Калимаи «модаркалон» хоси забони адабии тољикї 

мебошад, аз ин љињат дар адабиёти бадеї зиёдтар ба кор рафта, 

хосатан дар насри бадеї асосан дар нутќи худи муаллифи асар кор 

фармуда мешавад: 

Фаќат як модаркалони пиракї дошт, ки вай њам мурдааст [III. 3, 

211]. 

– Афтид, – модар ба љойи Мењрубон љавоб дод. 

– Ѓалтидам, – такрор кард гуфтаи модаркалонашро ў [III. 6, 145]. 

Аз модаркалонаш њам гоњи хаткашон нафаќаи ўро овардан 

«дафтар надорам, бибї, ќалам ё китоб мехарам» гуфта пул 

металабидааст [III. 6, 148]. 

Дар забони зиндаи тољикї мафњуми зикршударо вожањои «бибї», 

«момо (мома)» ва ањён «очакалон» ифода мекунанд, ки дар насри 

бадеї аз рўйи басомад «бибї» дар љойи аввал ќарор дорад ва њамин 

лексема барои форсизабонони дунё умумї будааст, ки дар фарњангњои 

тафсирии «Луѓатномаи Дењхудо», «Фарњанги форсии Муин» ва 
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«Фарњанги форсии имрўз» дар маънии дуюм «модарбузург» тафсир 

шудааст. Дар ду луѓатномаи аввал маншаи он туркї зикр ёфтааст. 

 «Бибї» дар ФТЗТ чунин шарњ ёфтааст: 

 БИБЇ 1 بيبي . модаркалон, модари падар ё модар. 2. гуфт. модар, 

волида. 3. калимаи мурољиати эњтиромона ба занони калонсол. 4. 

љузъи таркибии исми хоси занона: Нурбибї, Зайнаббибї, Бибиоиша... 

(муќ. бону, хонум) [II.14, 201]. 

 Акнун ба гўши Хусрав навњаи љигаршикофи бибию модар ва 

хоњаронаш расид [III. 13, 56]. Ќум-ќуми кўдак бибиро байтгў карда буд 

[III. 11, 36]. Ман бобову бибии шумоёнро медонам [III. 11, 23]. Ватан 

гирду атрофи оташдони момоии кас нест. Ватан мафњуми 

доманадорест. Бо вуљуди ин «гирду атрофи оташдони момо», яъне 

маконе, ки дар он хуни нофи кас рехтааст, љозибаи махсусе дорад [III. 

3, 9]. Хосият бењудагии бањсашро бо «очакалон» фањмида, ба роњи худ 

ѓут-ѓут кунон рафт [III. 11, 75]. 

Дар шеваи тољикии Бухоро ба њамин маънї калимаи «тўта» 

истифода мешудааст, ки дар «Духтари оташи»-и Љ. Икромї ба кор 

бурда шудааст ва он њам аз забони ќањрамони ин асар – Фирўза: 

 Кампирро дар он њолат дида якбора «тўтаљон» гуфту дар љояш 

шах шуда монд [III. 3, 7]. 

Аммо дар худи њамин асар нависанда аз забони персонажњои 

дигар луѓати «бибї ё бибиљон»-ро ба кор бурдааст: 

– Бибиљон! – гуфт Њайдарќул, – ман аз хатту фармони шумо берун 

намебароям, њар чи гўед, њамон мешавад [III. 3, 128]. 

Дар љумлаи зер ин вожа аз тарафи муаллиф истифода мешавад: 

Фирўза дар назди болини вай нишаста, бо кафи дасти нармаш 

пешонии бибиашро медошт [III. 3, 9]. – Бибиат одами наѓз, бињиштї, 

кошкї ман њам, бачам, њамин хел бибї медоштам…[III. 6,162].  

Вожаи «модар» њам якљо бо вожаи падар чунин сайри тањаввулро 

гузаштааст: эронии бостон mātar – > форсии бостон mātar > авестої 

mātar > форсии миёна: mātar//mādar > форсии нав mādar.  
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Баромади ин вожа низ ба забонњои  њиндуаврупої рафта мерасад 

ва инро аз решаи њиндуаврупоии *matter муќаррар намудаанд. 

Вожањои падару модар дар давраи баъдии форсии миёна гунаи pidar ва 

mādar-ро мегиранд, ки дар забони форсии нав низ идома пайдо 

мекунад [I. 9, 119]. 

Аз рўйи тањќиќи решашиноси эронї Одил Ашкбўс «… ин вожа 

(модар – М.М.) аз забони њиндї – порсї – аврупої њамхонаводаи 

(њаммаънии) вожаи момо ё момон мебошад ва њеч пайванде бо вожаи 

арабии «умм» надорад. Ин вожа дар авестої мотар mã – tar, ки «мо» 

дифоъкунанда ба њар бањое ва «тар» яъне нигањдорикунанда; ва модар, 

яъне касе, ки њам ба њар бањое аз фарзанд дифоъ мекунад ва њам аз ў 

нигањдорї (мувозибат) мекунад» [II. 148] 

«Модар калимаи умумии њиндуаврупої: авестої мота, форси 

тољикии ќадим мот(ар), помирии рушонї мод, немисї муттер, англисї 

мозе(р)» [II. 19, 17]. 

Ба назари мо, аќидаи О. Ашкбўс асоси илмї дорад. Аввалан, 

вожањои ифодакунандаи маъноњои хешутабории наздик дар аксари 

забонњои оилаи њиндуаврупої шаклан шабењи њамдигаранд. Масалан, 

калимањои падар, модар, бародар, хоњарро дар чанд забони њамин оила 

мушоњида мекунем: 

 

 

Чунонки аз наќша маълум гардид, калимањо дар забони тољикї бо 

таркиби овозии -ар анљом меёбанд ва дар забонњои англисию олмонї 

 

Тољикї 

 

Англисї 

 

Немисї 

 

Падар 

Модар 

Бародар 

Хоњар 

 

Father 

Mother 

Brother 

Sister 

 

Vater 

Mutter 

Bruder 

Schwester 
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њам бо андаке таѓйири садоноки а ба е вожањо айнан такрор 

мешаванд. Дар забони имрўзаи тољикї -ар њамчун морфема шинохта 

намешавад, зеро маъно ва вазифаи морфемагии худро кайњо аз даст 

додааст, аммо дар бархе аз забонњои аврупої, чунонки дар ду забон 

мушоњида гардид, хусусияти морфемагии анљомаи -er њоло њам 

побарљост. Масалан, дар забони англисї ба њайси пасванд маъноњои 

«шахс, ки амалеро иљро мекунад, исми шахс, аз рўйи касбу ихтисос» -

ро ифода мекунад. Ин гуна вожањо ба забони тољикї низ иќтибос 

шудаанд: лидер, менељер, блогер, тренер, снайпер ва ѓ. 

Калимаи «модар» дар ФТЗТ чунин тавзењ ёфтааст: 

МОДАР 1 مادر. зан нисбат ба фарзанд (он) аш, волида. 2. калимаи 

мурољиати эњтиромона нисбат ба зани калонсол; ум(м), оча: модари 

мењрубон, модари мушфиќ, модари серфарзанд, модари фарзандони ман; 

модари ўгай ниг. модарандар; модар шудан фарзанд таваллуд кардан, 

соњиби бача шудан; модари айём//модари дањр замона, рўзгор; модари 

зори касеро нишон додан љазои сазовори касеро додан, очаи зори 

касеро нишон додан; модараш њоло назоидааст//аз модараш њанўз 

нарўидааст њанўз вуљуд надорад, њоло ба вуљуд наомадааст; ба арвоњи 

падару модар бахшидан аз бањри чизе гузаштан, чизеро садаќа 

кардан[II. 14, 808]. 

Калимаи «модар» маънои нисбат ба калимањои дигар (оча, она, 

оя) умумишударо дошта, аслан хоси забони адабї аст ва дар забони 

гуфтугўйї низ мавќеи хоса дорад. Дар адабиёти бадеї, махсусан дар 

назм, муодил – муродифоти гуфтугўйии модар ќариб истеъмол 

намегарданд масалан, дар «Куллиёт»-и Лоиќ Шералї вожаи «модар» 

зиёда аз 700 маротиба истифода шуда бошад, «оча» њамагї 1 бор ва 

«она»-ю «айя» умуман ба кор бурда нашудаанд. Байте, ки дар он 

вожаи «оча» ба кор рафтааст: 

Оњубачаё, очат куљоњо рафтаст? 

Аз рўзи азал бар ту љафоњо рафтаст [III. 21, 512]. 
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Дар насри бадеии муосири тољикї вариантњои лањљавии «модар» 

басомади ќариб баробар бо онро доранд. Лозим ба ёдоварї аст, ки 

вожањои «оча», «она», «ая ё айя», асосан, аз забони ќањрамонони асар 

садо медињанд, аммо нависадагоне њастанд, ки дар аксари мавридњо 

њатто аз забони персонажњои асараш њам калимаи модар-ро ба кор 

бурдаанд: 

— Никоњ сонї мешавад. Дар авул никоњ мекунам. Хез, ваќт 

рафт, ман тезтар ба роњ баромаданам лозим, – мард занакро аз 

дасташ гирифта кашид – Бачаатро ба модарат дењ [III. 16,94]. 

— Не, ман худам мехезам, модарљон, – Рустам аз љой 

бархостанї шуд [III. 6, 405]. 

— Боз киро дўст медорї? Чанд дил дорї? Модарам гуфта 

буданд, ки марди зандор, кўдакдорро  нагир, ту муносиби вай 

нестї… [III. 6, 82]. 

Акси њолро њам дучор омадан мумкин аст: дар романи 

«Восеъ»-и С. Улуѓзода калимаи «оча» дар 6 маврид аз забони 

худи муаллиф кор фармуда шудааст:  

Доруѓа пайдо шуда, аввал якчанд дашноми ногуфтанї ба 

номи очаву њамшираи бачањо дод ва баъд омада аз гўшњошон 

гирифта, њар дуро аз гандумзор берун кашиду якчанд торсакии 

дардноке њам ба рўяшон фуровард [III. 16,14]. 

Баъд дар сари хашму ситез як-ду дашноми ќабењи «адирвор» ба 

номи очаву хоњари мастњо дода буд, ки кор ба нафсоният кашида, 

чанде аз онњо ба вай њамла оварданд [III. 16,322].  

Баъд аз њамин ќадар харољот дар бањорон аз баќияи пули каду як 

гўсфанди очабача харидем [III. 1. 73].  

Чун бањорон сар шуд, он мушон бача оварда ба гурўњи калоне 

расиданд ва бар рўи хона оча-бача гурўњ-гурўњ давида гашта, њама 

љоро бўй гиронданд ва хонаро аз ќобилияти истиќоматиаш 

бароварданд [Ш. 1. 230].  

Лекин ин вожаи гўфтугўйї дар аксари њолатњо, албатта, аз 
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тарафи ќањрамонони асар истифода гардидааст:  

– Куљое ки равї, ихтиёрат, оча, – љавоб дод занталаб. – Ман 

туро нагирифтам, духтаратро гирифтам [III. 16,94].  

— Ту духтари кї мешї? – боз бо овози њар чи нармтар пурсид 

Восеъ. 

— Духтари отаву очаам [III. 16, 47]. 

Очаљон, оча! — мегуфт Зайнаб ба рўйи кат нишаста ва бо алам сар 

мељунбонид [III. 3, 113]. 

– Оча, духтура љеѓ занам, ягон дору медињад, аќаллан дардро 

њис намекунед [III. 4, 49].  

Калимаи дигари муродифи «модар» «она» мебошад, ки доираи 

итеъмоли он дар насри бадеии муосири тољик нисбат бар вожаи «оча» 

хеле мањдуд аст.  

Ин вожа ва муродифи дигари он – «оя», ба гумони мо, калимањои 

иќтибосї аз забони узбекї мебошанд, аммо дар ягон фарњанги 

дастраси мо ин ишора зикр нагардидааст. Инљониб фикрамонро бо он 

асоснок мекунем, ки њар ду вожа њам дар насри Љалол Икромї аз 

забони ќањрамонон, ки аксаран аз Бухоро ва навоњии гирду атрофи 

онанд, истифода бурда шудаанд. Баъдан, дар забони имрўзаи ўзбекї 

ин калимањо дар истеъмоли васеъ ќарор доранд. 

Магар ба ин дадетон, онетон розї мешаванд?  [III. 3, 242]. Лекин 

як дараља айб дар худаш њам буд. гапи мурдањоро гуфтан наѓз нею 

аммо ояатон худашро дошта наметавонист, тез буд [III. 3, 511]. 

Биёетон, чилаи бачаро ба болои очеш шўему инро берун барорем! [III. 

3, 247]. Ду моњ пеш аз ин дар аввали бањор, ана дар худи њамин љо 

бечора оекам нишаста буданд, аммо њоло дар зери хок [III. 3, 511]. 

Даря шунида буд, ки модарро она њам мегуфтанд [III. 3, 34]. 

ОЧА 1 48 .1 . آچه, модар. 2. модаркалон. 

Очаљон, мемурам! – нолиши љонкоњи духтар хаёли њаросангези 

модарро дур кард [III. 11, 10] 
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Намояндагони шеваи љанубї (асосан гурўњи шимоли Кўлоб) як 

навъ ойини халќї доранд, ки дар шаби аќди никоњ пиразани 

серфарзанд ба наварўсу навдомод шир мечашонад ва то муддати 

муайян ба арўсу домод нигањбонї мекунад, ки ин пиразанро бо вожаи 

мураккаби очашир баён месозанд, ки дар ќолаби  вожасозии забони 

тољикї бунёд ёфтааст. 

ДУХТАР 1 دختر   фарзанди модинаи инсон; муќоб. писар. 2. дўшиза, 

бокира [II. 14, 482]. 

 Вожаи духтар низ мисли вожаи писар баромадаш ба 

њиндуаврупоии *dhug(h)ter мерасад, вале гунаи форсии ќадими он 

маълум набуда, муњаќќиќон гунаи онро дар эронии бостон *dugtar 

муќаррар намудаанд [I. 9, 92]. Гунаи авестоии ин вожа ба форсии 

миёна гузашта ва аз он ба форсии нав омада расидааст: авастої > 

dugǝdar – duγδar – > форсии миёна duxt//duxtar > форсии нав duxtar [I. 

10, 476 - 479]. 

Аммо дар решашиносии Эрон решаи вожаи «духтар»-ро аз забони 

ќадимаи ориёї ва пањлавї гуфтаанд ва ду фарзияи пайдоиши ин 

калимаро пешнињод намудаанд: 

1. «Вожаи «духтар» аз решаи «дўхтан» ки имрўза аз буни музореи 

он «дўш»+ « –идан», яъне «дўшидан» сохта мешавад, муштаќ 

шудааст». Љонибдорони ин фарзия аќидаи худро бо он собит 

месозанд, ки дар баъзе гўйишњои имрўзаи эронї (мозандаронї, курдї, 

лурї…) «њанўз њам «дўхтан» ба маънои «дўшидан» ба кор меравад» [I. 

149 www].  

2. ««Духтар» аз решаи «дўѓ» аст, ки дар забони эронии бостон ба 

маънои «шир» буда ва решаи вожаи духтар «дўѓтар» буда, ба маънои 

«ширдўш», зеро дар љомеаи куњани Эрони бостон кори аслии ў шир 

дўшидан буд» [III. 148, 3].  

Дар «Вожаёб» фарњанги электронии форсї, ки зикраш пештар њам 

рафта буд, дар хусуси пайдоиши вожаи «духтар» чунин маълумот 

додааст: «Духтар аз решаи «дўѓ» аст, ки дар миёни мардумони ориёї 



   98 
 

ба маънии «шир» буда ва решаи вожаи духтар «дўѓ дар» буда ба 

маънии «ширдўш». Ќисмати «дар» низ дар забонњои ориёї маънои 

«пайдокунанда, бароваранда, оваранда» буда ва маънои тањтуллафзии 

дўѓдар њам «широваранда», яъне ширдўш буда» [I. 149]. 

Ба назар чунин менамояд, ки мазмуни гуфтањои боло ба њам хеле 

наздиканд, зеро решаи асосии калимаи «духтар»-ро ба «дўѓ», ки дар 

давраи бостон ширро мегуфтаанд, рабт додаанд. Пас, ба ин маълумот 

бовар кардан мумкин аст. 

Зимнан дар бораи анљомаи «тар ё дар» дар мавриди тањлили 

калимаи «модар» гуфта будем, ки ин љо њам дахл дорад. Гузашта аз он, 

ин вожа њам ба ќатори луѓати умумихалќї дохил мегардад, зеро 

доираи истеъмоли он ѓайр аз забони тољикї дар забонњои гурўњи 

эронї, ба мисли форсї, дарї, курдї ва ѓайра низ интишор ёфтааст. 

Дар осори адабии муосири тољикї вожаи духтар ба маъноњои 

«фарзанди модинаи инсон», «дўшиза, бокира», «нисбати писарони аз 

њад шармгин ё, баръакс, сергап, сернозу нуз» ва ањёнан тобиши манфї 

гирифта, нисбати ба љавонон ба маъноњои «дар гап устувор набудан», 

«тарсончак, буздил, иродаи суст ва номустаќилдошта», «њиллагар» 

истеъмол гардидааст: 

Бобоям чун ин фикрашро ба ањли дењаи Мањаллаи Боло маълум 

мекунад, онњо дарњол арўс меёбанд ва яке аз духтарони Њамрохонро, 

ки фарзанди сеюми ў буда, Зеварой ном доштааст, барои падарам 

муносиб дидаанд [III. 1. 16]. Занон, духтарон ва бачагон тўб-тўб шуда 

бар рўи хомањои рег ва дар њавои кушода менишастанд, дар пеши ин 

тўдањои одамони бехонумонгардида парчапалосњо, кўрпа - болишњо 

ва дегу табаќњо њам менамуданд [III. 1. 48]. Устохоља баъд аз мурдани 

зани аввалинаш зани дуюм гирифта буд, ки аз ин ду духтар дошт [III. 

1. 54]. Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила 

муњаббати покдилона монда, аз вай људо шудан ва як нафас бе ў 

монданро намехостааст [III. 1. 57]. – Шиматро поён кун! Бумез! – наъра 

кашид Александр, – духтарї, гиря мекунї, нашунидї! [III. 6, 190]. 
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Гузашта аз ин, калимаи тањти назари мо дар забони зинда барои 

мурољиат ба занону духтарон аз тарафи калонсолон њам ба кор бурда 

мешавад, аз ин сабаб дар осори бадеї, хусусан дар наср, ба ин маъно 

омадани он зиёд ба назар мерасад: 

– Э,  духтарљон, – нолиш кард кампири Соро,– даркор нест 

уколат, бењуда пул сарф мешавад [III. 4, 55]. 

Яке аз калимањои хешутаборие, ки дар калимасозї фаъол буда, бо 

он мафњумњои зиёд сохта шудааст, вожаи дъхтар//дъхта (духтар 

мебошад. Маљозан истилоњи дўѓї (зан –ът чї кард, дўѓи –йай, йо йуѓи 

(Хов.) дъхтарро иваз мекунад ва њамчунин вожаи буѓдъхта: духтари ба 

балоѓатрасидаро ифода мекунад: дъхтари ќадрас -а буѓдъхта ни меган. 

Ба нудрат истилоњи мъбораки њавлопаз ба маънои “духтар” истифода 

мешавад: дъгонико - ра йата -ш мъбораки њавлопаз –ай. Дар баробари 

ин калимаи ришљувак, ришљуйак низ мављуд аст, ки маљозан ба 

маънои “духтарак, духтарчаи нав таваллудёфта истифода мешавад. 

Вожаи ришљувак аз исми ришк, асоси замони њозраи феъли “љустан” 

(љув) ва пасванди –ак сохта шудааст: йаг ришљувак йофтем -ъхалос; 

мъборакй ришљувак, ќълъѓ!  

Яъне истилоњоти дъхтар//дъхта, дўѓї, буѓдъхта, ришљувак ва 

мъбораки њавлопаз дар њолатњои гуногун метавонанд, чун муродиф 

вожаи умумстеъмоли духтар истифода шаванд. Вожаи њамхуни пурраи 

дъхтар барои сохтани истилоњоти ѓайрињамхун дар ќолаби калимањои 

мураккаб фаъол аст. Калимањои сода таркиби вожањои муштаќи бо ин 

лексема бунёдшуда њам ба љинси занона ва њам ба љинси мардона аз 

истилоњоти њамхун ва ѓайрињамхун иборат буда, дар ќолабњои 

гуногуни калимањои мураккаб (исму исм, исму феъл, исму сифат, исму 

псшоянд)  аксаран бо фурўгузории изофат тавлид ёфтаанд ва доираи 

истифодаи онњо тамоми шеваи љанубї ва љанубу шарќиро фаро 

мегиранд.  

Дар баробари истилоњоти дар ќолибњои вожањои мураккаб 

сохташуда, тавассути калимаи дъхтар ибора-истилоњоти дъхтари угай 
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духтарандар; дъхтари хунадор//дъхтари шудор духтари шавњардор 

сохта шудааст, ки муносибати пайванди табориро далолат мекунанд. 

Бо вожаи мазкур инчунин ибора-истилоњоти зиёде сохта шудааст, 

ки њолату вазъият ва хусусиятњои гуногуни синусолию љисмонии 

духтарро нишон медињад. Агар истилоњоти синонимии дъхтари 

ќинѓола  // дъхтари батуй // дъхтари башу маънии духтари ќадрас, 

болиѓро далолат намоянд, иборањои дъхтари хуна (Ѓк., Ванљ) // 

дъхтари пайи ќинѓола //дъхтари бикр фарзанди модинаи болиѓи 

бокираро мефањмонанд. Истилоњи дъхтари ката ду маънои ба њам 

наздик дорад: а) духтаркалон, бузург; б), Дарв.) духтари бокира ба 

балоѓатрасида. Ба маънои  аввалї ин истилоњ дар шева вожаи 

мураккаби тобеъи дъхтаркалун мустаъмал аст, ки дар заминаи «факки 

изофат сохта шудааст. Дар муќобили дъхтари ката чун мутазод 

дъхтари майдањак //дьхтармейдъкак 

 сохташудааст, ки дар ќолаби ибора пасванд тавлид ёфтааст. Дар 

лањљањои Бухоро барои баёни дъхтархон/ дъхтархун истилоњи духтари 

савобї,барои ифодаи маънии ибораи дъхтари хуна // дъхтари пайи 

ќинѓола //дъхтари бикр //дъхтари ката (аз рўйи маънои дуюм) ибораи 

духтари рўйи хона истифода мешавад ва љолиб ин аст, ки ибораи 

духтари хона ё духтархона ба маънии “хизматгор” маъмул будааст [I. 

54, 90]. 

Умуман, вожаи духтар њам ба ќатори калимањои умумихалќї, 

умумиистеъмол, сермаъно ва сермањсул дохил мешавад.  

Калимаи «хоњар» њам ба монанди вожањои падар, модар, бародар, 

духтар бостонї, умумихалќї, умумиистеъмол, серистеъмол ва 

сермањсул мебошад. Дар маќолаи забоншиноси Эронї  Одили Ашкбўс, 

ки номи «Нигоње ба решаи калимоти «модар, падар»-ро дорад, рољеъ 

ба вожаи «хоњар» омадааст: «Хоњар (خواهَر) аз решаи «х(в)оњ» аст, яъне 

«он ки хоњони хонавода ва осоиши он аст». Хоњ+ар ё ор дар «Авасто» 

ба сурати хвангуњар (خُوَنگهر) омадааст» [I. 151]. 
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Дар бораи анљомаи-ар, ки пештар дар хусуси он њарф зада будем, 

аммо бо гумони ѓолиб гуфтан метавон, ки агар ќисмати аввали вожаи 

мазкур «хоњ» аз «хостан» бошад, пас «ар» ба он маъноњое, ки ќаблан 

гуфта шуда буданд («бароваранда, пайдокунанда, оваранда») ва 

махсусан «бароваранда» омада бошад. Дар он сурат «хоњар»-ро 

«бароварандаи хостањои хонавода» маънидод кардан мумкин 

мешавад. 

Дар фарњангњои тафсирии тољикию форсии дастраси мо ин 

калима ќариб якхелаю њамсон тафсир гардидааст. Масалан, дар ФТЗТ 

омадааст: 

ХОЊАР خواهر њамшира, духтаре, ки бо писар ё духтари дигар аз як 

падару модар зоида шуда бошад [II. 14, 454]. 

Дар «Луѓатномат Дењхудо» мехонем: 

ر. ] خوا / خا ه [ )ا( دختري  که  از پدر و مادر با شخص  يکي  باشد و يا تنها از پدر و يا خواه

. جز تو از پدر و مادر   (. اخت . شقيقه. )آنندراج    (. همشيره از مادر با هم  يکي  باشند. )ناظم  الاطباء

تو يا ديگري  از يک  اهر رضاعي  ; آن  دختري  با  خو  )از آن  دو. )يادداشت  بخط مولف تو يا يکي

   (  چهارخواهر ; چهارعنصر )آب ‚ باد‚ آتش ‚ خاک (پستان  شير خورده  باشد. )يادداشت  بخط مولف

Баргардон: хоњар. [хво/хоњ] (навишт хвоњар, талл. хоњар М. М.) 

(исм) духтаре, ки аз падару модар бо шахс яке бошад ва ё танњо аз 

падар ва ё аз модар бо њам яке бошанд («Нозил-ул-табоъ»). њамшира 

(«Онандрољ»). ахт, шаќиќа. Љуз ту аз падар ва модари ту ё яке аз он ду 

(Ёддошт ба хати муаллиф (яъне, Дењхудо. М.М.)).   Хоњари ризої: он 

духтаре бо ту ё дигаре аз як пистон шир хўрда бошанд. Чањор хоњар: 

чањор унсур (об, бод, оташ, хок) [II. 22]. 

Фарќ дар шарњи калимаи тањти назар байни ду фарњанг дар он 

аст, ки дар асари Дењхудо муодили арабии он – «ахат» оварда шуда, 

маъноњои иловагии хоњар дар ифодањои «хоњари ризої – духтаре, ки 

бо дигаре аз як пистон шир хўрда бошад», «чањор хоњар – чањор унсур: 

об, бод, оташ ва хок», «ду хоњар – ду ситораи њамшафат дар 

њафтдодарон», «њафт хоњар – њафтдодарон» низ оварда шудаанд. 
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Сабаби дар фарњангњои тољикї наовардани ин маъноњо, ба фикри 

мо, он аст, ки маъноњои номбурда дар забони тољикї дар истеъмол 

нестанд, масалан, «њафт хоњар» дар тољикї «њафтдодарон» ном дорад 

ва калимаи арабии «ахат» њам дар забони муосири тољикї мустаъмал 

нест. 

Бояд ёдовар шуд, ки вожаи «њоњар» мисли калимањои њамгурўњи 

худ (падар, модар, бобо…) дар гуфтугўйи рўзмарра дар баробари 

маънои дар луѓатњо додашуда, инчунин барои мурољиати боодобона 

нисбат ба занону духтарони ба мурољиаткунанда баробар ё хурдтар 

низ истифода мешавад ва ин аст, ки дар осори бадеї он ба ин маънї 

зиёд дучор меояд: 

– Ѓайри заводи нон дар дигар љо кор кардан намехоњед, хоњар, – 

пурсид мард аз модари ў [III. 6, 383]. 

– Ин тавр ба ман нигоњ накунед, хоњар, мо одамони шумо фикр 

мекардагї нестем, одамгарї дорем [III. 4, 211]. 

Биё, хоњар, аз ин тараф гузар ва бигў, ки чї воќеа руй додааст [III. 

16, 247]. 

– Амаки бой «гандумро осиё бар, хоњаратро њам њамроњ бар, ки 

пеш аз тўй шуда рафтанаш осиёро тамошо карда монад»  – гуфтанд, ба 

хоњарам гўед, ки тайёр шуда барояд [III. 1, 56]. 

Дар љумлањои дар боло овардашуда вожаи хоњар барои 

мурољиати эњтиромона ба занону духтарон истеъмол гардидааст, дар 

мисолњои зер бошад, маънои “фарзани як падару модар”-ро медињад: 

– Хоњарљонакам, – нолишкунон хам шуда аз пешонии мурда бўсид 

љавонзан, – чаро ин кори бенура кардї, охир, вай ба як тори мўят 

намеарзад! Во хоњараки њунармандам! [III. 4, 78].  

– Ин хоњари ман аст, бачањо, ба њурмати Худо, хоњарам. Ба хаёли 

Љўра, њама бањри он хомўш гашта буданд, ки Нигораро ў «хоњарам» 

гуфт [III. 6, 260]. 

Калимаи «хоњар» муродиф низ дорад. Воасаи «њамшира» 

муродифи мафњумии он ба њисоб рафта, бо он маънои якхеларо ифода 
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мекунанд ва ба як мафњуми умумї далолат мекунанд. Воњиди луѓавии 

«њамшира» њам дар баробари вожаи «хоњар» дар адабиёти бадеї 

истеъмоли густурда дорад: 

Дар он ваќтњо писари калони бобоям, ки падари ман бошад, дар 

Бухоро мехондааст, писари хурдаш, њамширагони аз шавњар мондааш, 

њамширазодагонаш ва занаш дар Соктаре зиндагонї мекардаанд [III. 1. 

18]. Ман якчанд рўзи дигар бо шарикам-ќозизода, дар он љо мондам ва 

аз он љо ба ин љо омадам, ки њамшираро бинам, баъд аз он ба пеши 

падару модар равам [III. 1,100]. Лекин дар ин миён воќеае рўй дод, ки 

ман хотирљамъона ба «љуворињойгўї» машѓул шудам: дар ваќти 

тангии ањволи модарам яке аз таѓоињоям  – Алихон, њамроњи як нафар 

њамдењааш барои дидани њамширааш – модарам, омад [III. 1, 216]. 

Дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї «њамшира» нисбат ба «хоњар» 

зиёдтар (22/18) мавриди корбурд ќарор гирифтааст. 

Лексемаи «њамшира» аз лињози маншаъ, маълум аст, ки форсии 

тољикист, аммо таърихи пайдоиши он чандон маълум нест. Дар ФЗТ 

(1969) шоњид барои ин вожа аз «Шоњнома»-и Фирдавсї оварда 

шудааст: 

Њамшира – яке аз ду касе, ки аз як пистон шир хўрдаанд; хоњар. 

... Ки ман чун зи њамширагон бартарам 

Њаме б-осмон андар ояд сарам [II. 729]. 

Ин калима дар забони форсии Эрон ва дарии Афѓонистон низ 

мустаъмал аст. Дар «Луѓатномаи Дењхудо» ва дар ФЗТ, чи хеле ки дар 

байти Фирдавсї мушоњида мешавад, маънои аввали ин вожа «он ки бо 

дигаре бидуни ќаробати нисбат аз як пистон шир хўрад; њар писар ё 

духтаре, ки бо дигаре аз пистони як доя шир хўрад» тафсир 

гардидааст. Аз ин љо маълум мешавад, ки дар ибтидо ин вожа 

муродифи хоњар набудааст, балки њар ду љинсро – њам писар ва њам 

духтарро, ки аз пистони як зан ва он њам шояд модари биологии онњо 

набуда, шир хўрда бошанд, ифода мекардааст. Аммо дар давраи 

муосир дар забонњои форсии бурунмарзї ва тољикии имрўза вожаи 
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«њамшира» танњо маънои «хањар»-ро медињад ва њамчун муродифи 

мафњумї онро иваз карда метавонад. 

Ногуфта намонад, ки калимаи «хоњар» нисбат ба муродифаш 

«њамшира» хусусияти умумиистеъмолї дорад. Ин калима тобиши 

љузъии маъної ва услубї дорад. Масалан, ифодањои хоњари арўс, 

хоњарарўс, хоњари ўгай, хоњархонд дар забони имрўзаи тољикї 

мустаъмаланд, аммо њамшираи арўс, њамшираи ўгай, њамширахонд аз 

лињози мантиќ маъно дода наметавонанд. Аммо дар калима ва 

иборањои хоњарзода, хоњари шафќат, хоњари тиббї калимањо бе ягон 

фарќи маъної ва услубї якдигарро иваз мекунанд: њамширазода, 

њамшираи тиббї (шафќат)... 

Аммо умедвор будем, ки таѓои савдогарамон ба њамширазодагони 

худ ёрї дода, онњоро аз мурдан нигоњдорї хоњад кард [III. 1. 332]. 

Иборањои «њамшираи шафќат, хоњари шафќат» аз љињати маъно 

фарќе надоранд, аммо дар истеъмолашон фарќ њаст, онњо аз забони 

русї дар асоси калка ба забони тољикї гузаштаанд, њоло њамчун 

истилоњи тиббї «њамшираи шафќат» ба таври расмї ба кор бурда 

мешаванд:  

Њамшираи шафќат, ки дар теппаи сари ў дам ба дам 

компрессашро иваз карда меистод ва беором ба бодбезаш вайро бод 

мекард, ба ў нигоњ карда ширин табассум намуд [III. 9, 69]. 

Дари њуљрае, ки Мењрубони модар хобидааст, кушода шуд ва 

њамшираи шафќат – зани миёнсоли чашму абрусиёње, сўзандоруњо дар 

даст берун омад [III. 6, 69]. 

Дар њолатњои зиёд дар осори насри бадеї ба љойи ибораи 

«њамшираи шафќат» танњо вожаи «њамшира» мавриди корбурд ќарор 

мегирад. Масалан, дар романи «Дар орзуи падар» ба ѓайр аз мисоли 

дар боло овардашуда минбаъд дар мавридњои дигар фаќат «њамшира» 

ба кор бурда шудааст: 

Њам сардухтур, њам њамширањо њамин суханонро такрор 

мекарданд, мегуфтанд, ки ваќт мегузарад, дер мешавад… [III. 6, 71]. 
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Маълум аст, ки дар забони зиндаи гуфтугўйии тољикии муосир 

вожаи «хоњар», асосан, нисбат ба зан ё духтаре корбурд мешавад, ки аз 

мурољиаткунанда дар синну сол хурд бошад, дар акси њол калимаи 

«апа» истифода мешавад.  

Апа اپه гуфт. 1. хоњари калонї, њамшираи калонї. 2. мурољиати 

эњтиромона нисбат ба зани бегона [II. 14, 72]. 

Ин калима муродифи услубии вожаи «хоњар» мањсуб ёфта бошад 

њам, аммо ба воситаи осори бадеї ба забони адабї роњ ёфта, махсусан, 

дар насри бадеї, нисбат ба он серистеъмолтар шуда истодааст. 

«Муродифњои услубиро аз рўйи нишонањои ба услубњои гуногуни 

истеъмолии забон хос буданашон ба осонї фарќ кардан мумкин аст. 

Чунончи, ин фарќ, яъне мансуби услуби умумии муошират, китобї ва 

гуфтугўйї будан дар сегонањои посбон – муњофиз, ќаровул, касал –

ранљур, бетоб, пешона – љабин, пича, каппа – коза, чайла, шикоф –

сўрох, тарќиш, майда – кўчак, хурд ифода ёфтаанд» [1. 48, 64]. Пас, 

хоњар, њамшира ва апа ба ин категорияи муродифї дохил шуда 

метавонанд, ки хоњар ба услуби умумии муошират, њамшира ба услуби 

китобї ва апа ба услуби гуфтугўйї дохил мешаванд. 

– Марњамат, апа, аз боло гузаред, – гуфт Ањрор, ба курсии назди 

миз ишора карда [III. 4, 51]. 

Дар матни боло воњиди луѓавии «апа» маънои мафњуми 

хешутабориро ифода накарда, балки дар њикояи «Духтур ва мулло»-и 

Р. Махсумзод, ки дар китоби «Кафан киса надорад» омадааст, аз 

тарафи фарзанди кампири Соро – ба духтур – Заррина Ќосимова 

њамчун мурољиат истифода шудааст. 

– Хайр, њозир, – аз љояш хест мард, – як даќиќа дарро пўш, апа 

[III. 4, 70]. 

Дар љумлањои зайл калимаи тањти назар ба маънои аслии худ ба 

кор рафтааст:  

Пўлод аз тўппии нав хеле хурсанд буд ва онро њар замон аз сараш 

гирифта ба апааш нишон медод [III. 4, 42]. Нишон гўрро оѓўш кард, 
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чунон оѓўш кард, ки гўё ба тапиши дили апааш гўш медода бошад, 

шонањояш меларзиданд [III. 11, 42].  

Калимаи хоњар чун истилоњи хешутаборї дар забони форсї [ПРС, 

1983, 182] ба маънои њам апа ва њам хоњари хурдї истифода мешавад. 

Дар забони тољикї ва шеваи шимолї њамчунин аст, аммо дар шевањои 

љанубї ва љанубу шарќї мањз хоњари хурдро ифода мекунад [ФЗТ, 

1960,498]. 

Дар шевањои љанубї   ва љануби шарќии забони тољикї калимаи 

хоњар ва гунањои савтии он њарчанд хоњари хурдиро ифода намоянд 

њам, вожањои бо ин воњиди луѓавї сохта шуда: хбрзб, хоњарзо, хбрзо, 

хуварзо, хоњарзода, хбрзода на танњо ба фарзандони “хоњар”, балки ба 

фарзандони “апа” њам тааллуќ доранд, ки ќаробати таърихии 

шевањоро нишон медињад. Вожаи хоњархун,  хуњархун (хоњархонд) дар 

забони форсї бо каме таѓйироти овозї дар охири калима дар шакли 

хоњархонд ва калимаи ќайсангьл дар форсї бо вожаи хоњарзан баён 

мегардад, вале вожаи хоњаршир дар ин забон вонамехўрад. 

Дар забони  форсї [II.11,575] калимаи бача барои ифодаи фарзанд 

(њам писар ва њам духтар) хизмат мекунад, аммо дар забони адабии 

тољикї ва шевањои забони тољикї  ба фарзанди љинси  мард далолат 

менамояд. Ин аст, ки калимањои хоњарбача// хуварбача // хуњарбача 

дар ќолаби исму исм ташкил ёфтаанд ва мањз писари хоњари хурдро 

ифода мекунанд: дъ хоњархун доръм да Муминавот (Хов); хорзо –му 

бай дъст – и вуно  – ст (Ванљ); Умрї ба мън - а хорзода меша (Ёх.). [I. 

125, 76] 

 ХУШДОМАН دامن  модарзан; модаршавњар, зан нисбат ба خوش 

мард [II. 14, 446]. Ин шарњ дар ФТЗТ (2008) дода шудааст, ки ба назари 

мо, он ќадар сањењ нест: «модарзан» ва «модаршавњар» дуруст 

мебошад, аммо «зан нисбат ба мард» чї маъно медињад, маълум нест. 

Мумкин ѓалати техникї рафтааст, ба назари мо, «модари зан нисбат 

ба шавњар» бояд бошад.  
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Ба назар чунин мерасад, ки калимаи тањти назар дар забони 

адабии тољикї нисбат бар дигар вожањои ифодакунандаи маъноњои 

хешутаборї хеле баъдтар, сањењтараш, дар аввалњои асри ХХ пайдо 

шудааст, зеро дар «Фарњанги забони тољикї» он дар ин шакл дарљ 

нагардидааст, балки њамин мафњум ба тариќи зайл сабт шудааст: 

ХУШУ خشو модарзан, модарарўс; модаршўй.  

Бадсиголи туву мухолифи ту, 

Хушуи љангљўйро домод. Ф а р р у хї [II. 13, 515] 

Калимаи «хушу» имрўз дар истеъмоли васеи тољикони 

Афѓонистон – дар забони дарї ќарор дорад, аммо дар ќаламрави 

Тољикистон, чунонки аз маводи адабиёти бадеї бармеояд, ин вожа дар 

истеъмол нест. 

 «Хушдоман», чунонки тафсирашро дар ФТЗТ  мушоњида кардем, 

«модари шавњар нисбат бар зан ва модари зан нисбат бар шавњар» 

буда, барои њар ду љинс – мардона ва занона умумї аст. Сарфи назар 

аз ин вожаи мазкур дар осори бадеї кам истифода шудааст. 

Мардум дар њабси Саид хусурашро айбдор медонистанд, 

хушдоман арўси бехосияташро [III. 11, 65]. 

Дар таги чинори азамат хонаи хушдоман ва падаршўи Зебї паст 

ва њаќир менамуд [III. 3. 16].  

Дар чашми хушдоманат алав, кўдакро чашм кард, бењолона арз 

кард Хайрия [III. 11, 82]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки калимаи «хушдоман» дар осори С. 

Айнї, аз љумла дар «Ёддоштњо» низ умуман истеъмол нагардидааст, 

гузашта аз ин, мо дар осори Сотим Улуѓзода, Кароматулло Мирзо, 

Саттор Турсун, инчунин дар назми муосир њам дучор нагардидем. 

Дар осори бадеї муродифоти адабигардидатари ин калима – 

модарарўс ва модаршў зиёдтар дучор меоянд. 

МОДАРАРЎС مادرعروس модари зан нисбат ба домод, модарзан, 

хушдоман; модарарўсат наѓз медидааст ваќти ба болои хўрокхўрї 

омадани касе гуфта мешавад [II. 14, 808]. 
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 Калимаи модарарўс, чунонки ишора гардид, нисбат бар 

хушдоман хусусияти умумиистеъмолї дорад, зеро њам дар забони 

адабї ва њам дар забони гуфтугўйї доираи васетари истеъмолро соњиб 

мебошад. 

Ањмади Дониши донишманд ањволи оилавии замони худро наѓз 

омўхта, сабабњои љанги арўсу модаршўй ва иѓвогарињои 

оилавайронкунии модарарўс ва хоњарарўсонро дар хонаи домод, 

чунонки ман борњо дида ва шунида будам, тасвир кардааст ва сабаби 

он љангу љидолро низ ба хубї нишон додааст [III. 1, 548]. 

Имшабро наѓз дар утоќи модарарўси ман гузаронед [III. 5, 103]. 

Вай фањмид ва донист, ки ин духтараки беозор, ин мурѓаки болу 

парканда, тањќиршуда ва помолгашта ќурбонии зиддияти модарарўс 

ва келин, ќурбонии ду пошшобибии ба њам мухолиф хоњад шуд [III. 3, 

309]. Домод барои арўс ва модарарўсаш дар гузари дигар њавлї харида, 

тўяшро њам дар њамон љо кард [III. 16, 109]. 

Калимаи дигаре, ки нисбат ба «хушдоман» њамчун муродиф 

истифода мешавад, вожаи «модаршўй» мебошад, ки он дар ФТЗТ ба 

маънои «модари шавњар нисбат ба арўс» шарњ дода шудааст [II. 14, 

809].  

Бе шавњар гаштани љавонзан гуноњ аст, – мегуфт њар бор 

модаршўяш [III. 6, 120]. 

Њалима дар рўзи савуми ош оњиста ба гўши модаршўяш гуфт, ки 

њоло њам њама чизи акаи Каримљон мањфуз аст... [III.  10, 172]. 

Љавонзан ба Камолхон ба ќирраи чашм як назар афканду аз дасти 

модаршўяш гирифта, ба сўйи дар рафт [III.  10, 172]. 

Вожаи «модаршў» дар тобиши маъної аз «модарарўс» дошта 

бошад њам, ба сабаби ба мо номаълум дар забони осори бадеї нисбат 

бар дувум камтар истеъмол гардидааст.  

Мусаллам аст, ки забони арабї ба тамоми ќабатњои забони 

тољикї таъсири худро гузоштааст. «Дар таърихи инкишофи забонњои 

олам кам забонеро пайдо кардан мумкин аст, ки ба забонњои дигар дар 



  109 
 

муддати беш аз њазор сол пайваста тазйиќ оварда, ба онњо беист 

калима дода бошад. Яке аз њамин гуна забонњо, ки ба таркиби луѓавии 

форсии тољикї таъсири назаррас расонидааст, забони арабї мебошад» 

[I. 48, 80]. 

Ин таъсирро мо дар таркиби луѓавии калимањои ифодакунандаи 

мафњумњои хешутаборї низ ба хубї эњсос мекунем. Омилњои асосии 

воридшавии иќтибосоти арабиро профессор Њ.Маљидов номбар 

карда, аз љумла мегўяд: «Ба љумлаи сабабњои ба таври фаровон дохил 

шудани калимањои арабї на фаќат аз љониби арабњо истило шудани 

сарзамини мо дар ибтидои асри VII, дини мубини Ислом, ки мардуми 

мо онро охири охирон ќабул кардааст, њамчунин кўшишу хоњиши ањли 

илму санъат, ки дар ифодаи маънавиёти худ ба вожањои мухталифи ин 

забон мурољиат кардаанд, номбар карда мешаванд [I. 48, 80]. 

Ба фикри мо, сабаби дигари ба вожа ва махсусан истилоњоти 

арабї рў овардани забони тољикї он аст, ки аксари мафњумњои 

соњавию илмї дар шакли таркиб ё ибора зуњур мекарданд ва азбаски 

забонњо њамеша ба кўтоњбаёнию содагї майл дорад, он вожањои 

арабие, ки шаклан кўтоњ ва суфтаанд, аз тарафи соњибони забон ќабул 

мегардиданд. Ин мушкил имрўз њам дар истилоњсозии забони тољикї 

вуљуд дорад. Њамин тавр, ба забонамон калимањои муљазу кўтоњи 

«амма», «хола» ва ба њаминњо монанди арабї роњ ёфта, љойи вожањои 

дурбадарози «хоњарпадар», «хоњармодар» ва монанди инњоро 

мегиранд.  

ХОЛА  1  خاله. хоњари модар. 2. калимае, ки ба номи занони калонсол 

ба нишонаи эњтиром илова карда мешавад: Њуснияхола, Робиахола ва ѓ. 

[II.15, 444]. 

Холањоят чї шуд, ки моро ёд кардаанд, ваќти дигар шутур кушї, 

намеоянд [III. 11, 131].  

Ба калимаи аслан арабї будани «хола» шубња нест, аммо дар 

ФТЗТ ишора ба маншаи он нашудааст, яъне мебоист ба тариќи зайл 

дарљ мегардид: ХОЛА а. 1 خاله. … 
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Аљиб аст, ки бародари модар «таѓо» аз туркї-узбекї ба забони 

тољикї ворид шудааст, хоњари модар бошад аз забони арабї. 

Аљибтараш ин аст, ки дар забони узбекї њам айнан чи хеле ки дар 

тољикї  њаст, хоњари падар «амма» (арабї) ва хоњари модар «хола» 

ном гирифтаанд. Ин њодиса аз муносибати муштарак ва ќонунии 

забонњои њамљавор – њамсоя шањодат медињад. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи хола «хоњари модар» шарњ 

ёфта, шоњид байте аз Носири Хусрав оварда шудааст: 

 نالش  او را کشيد مادر و فرزند 

 شربت  او را چشيد عمه  و خاله 

 ناصرخسرو 

Нолиши ўро кашид модару фарзанд, 

Шарбати ўро чашид аммаву холла. 

Носири Хусрав 

Аз ин сарчашма маълум мегардад, ки вожаи тањти назар њанўз дар 

асрњои миёна  дар забони дарии тољикї мустаъмал будааст. 

Дар осори бадеии муосири тољикї, хусусан дар насри он, вожаи 

«хола» ба маъноњои дар луѓатњо овардашуда корбурди густурда дорад. 

Дар маводи тасвирии мо луѓати мазкур њам ба маънои «хоњари модар» 

ва њам њамчун «нидои эњтиром ба занони аз мурољиаткунанда 

калонсол», ки дар луѓатњо ин маъно дода нашудааст, зиёд дучор омад: 

 Зебї холаљонашро бисёр наѓз дид, вай зани олуфтаи шўхе буд, 

дутор менавохт [III. 16, 132]. 

 Фотимабону боре ба муносибати маросиме ба Шодоб ба хонаи 

холааш рафта буд, аз он љо бегоњрўзї баргашта дар њуљраи шавњараш 

ба ў чунин наќл кард…[III. 17,, 15]. 

 Рўзи дигар вай бо бањонаи аёдати холаи занаш, ки бемор буд, ба 

Шодоби њамсоя равон шуд [III. 17, 20].  

 – Не, холаљон, лозим нест-гуфт Орзу, – ташвиш накашед. Мо хоб 

меравем [III. 4, 149]. 

– Умри барф њам он ќадар дароз нест, хола, – гуфт љавонзан [III. 4, 
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61]. 

Дар се љумлаи аввал вожаи «хола» барои ифодаи маънои якум ва 

дар љумлањои чорум ва панљум он барои мурољиат ба зани калонсол 

истифода гардидааст. 

Дар забони тољикї калимаи арабии амм барои ифодаи 

муносибати хешовандї омадааст. Ин калима имрўз дар забони тољикї 

истифода намешавад, вале вожањои «амак», ки дар боби гузашта 

мавриди баррасї ќарор гирифта буд ва «амма», ки аз решаи њамин 

калима гирифта шудаанд, мустаъмаланд.  

АММА а. عمه хоњари падар (хоњ аз падар калон бошад, хоњ хурд) 

[II. 14, 59]. Аз ишорањои боло пайдост, ки вожа арабї мебошад ва дар 

забони тољикї собиќаи зиёдтар аз њазорсола дорад, зеро шоњиди 

ќадимтарини ин калима дар ФЗТ (1969) дар байте аз Фирдавсї оварда 

шудааст (айнан): 

АММА а. хоњари падар. 

Чу огањ шуд аз аммаи шањриёр, 

Куљо Нуша буд номи он навбањор (Фирдавсї) [II. 12, 63]. 

Баръакси калимаи «хола» «амма» дар адабиёти бадеии муосир 

хеле кам истеъмол гардидааст ва он њам танњо барои ифодаи њамон як 

маъное, ки дар луѓатњо дарљ гардидааст, яъне «хоњари падар». 

– Амма, ба Лола ќасам, ки минбаъд хулќи бадатро дигар накунї, 

на танњо ман, Лола њам остонаатро зер намекунад [III. 11, 293]. 

– Њамааш аз они худатон, амма, гиред, ба хона дароред, таъкид 

кард Мењрубон [III. 6, 288]. 

АРЎС а. 1 عروس. духтаре, ки нав шавњар кардааст. 2. зан нисбат ба 

хонаводаи шавњараш, келин; арўс овардан, арўс фуровардан хонадор 

кардани писар. 3. њар чизи бисёр зебо ва марѓуб; арўси сол фасли 

бањор; арўси ховар офтоб [II. 14, 80]. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» омадааст, ки калима (арўс) арабї 

буда, муодили эронии он «баив» ( بیو) ва «баиваг» (  بيوگ )   буда, љашни 
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арўсиро дар баъзе манотиќи Эрони имрўза «байвагонї» بيوگانی(  )

номанд. Дар њамин фарњанг боз омадааст (айнан): 

عروس . ] ع  [ )ع  ص ‚ ا( مرد و زن  نوخواسته  يکديگر را. )منتهي  الارب (. زن  نوکدخدا 

اللغات (. مرد و زن    و مرد نوکدخدا‚ مگر در عرف  اطلاق  اين  بيشتر بر زن  کنند )آنندراج ( )غياث 

ري  شده  است  مادامي  که  در  نوخواسته  يکديگر را. )ناظم  الاطباء(. مرد و زن  که  تازه  خواستگا

قاموس (. ج ‚ عرس ‚ عرائس ; گويند هم  عرس  و هن  عرائس . )منتهي  الارب  سور گردند. )شرح 

 . …(. يعني  جمع  آن  در مرد عرس ‚ و در زن  عرايس  است 

Баргардон: Арўс [а] мард ва зани навхоста якдигарро («Мунтањо –

ул –ориб»). Зани навкадхудо ва марди навкадхудо, магар дар арафаи 

итлоќ ин бештар бар зан кунанд («Онандирољ»), (Ѓиёс –ул –луѓот). 

Мард ва зан, ки тоза хостгорї шудааст мудоме ки дар сур гарданд 

(«Шарњи ќомус»). љ. Урўс, аройис; гўянд њам урўс ва хам ароис 

(«Мунтањо –ул –ориб»). Яъне љамъи он дар мард урўс ва дар зан ароис 

аст…[II. 22]. 

Ба њамин маъно дар «Луѓатномаи Дењхудо» боз аз луѓатњои зиёди 

дигар шарњи ин калима оварда шудааст. Пас, маълум мешавад, ки дар 

забони форсии тољикї дар ибтидо мафњуми ифодаи вожаи «арўс» бар 

њар ду љинс (занона ва мардона) як будааст ва баъдтар фаќат барои 

ифодаи љинси занона ба кор мерафтагї шудааст. 

Дар хусуси ин калима маълумоти љолибтареро аз як рўзномаи 

эронї бо номи «Амрдод» навиштаи Эрондухти Мењрпарвар дастрас 

намудем. Ў менависад: 

«Арўс номвожае аз арабї аст ва баробари форсии он вайа, вайвак, 

байв ё байвак аст ва ба љашни издивољ њам љашни байвагонї гуфта 

мешавад. Вожагоне монанди «азиз» ва «арўс» порсї будаанд. 

Пешвандњои а – ва он – дар Эрони бостон барои акс кардани маъно ба 

кор мерафтаанд. Барои намуна, вожаи «жиж» ژيژ(  )    «ба чашм 

нохушнуд» буда, ки акси он «ажиж»   اژيژ() буда ва барои фањми аъроб 

табдил шуда ба «азиз» (ازيز )  сипас «ъазиз» (  عزيز)  . Барои вожаи «арўс» 

низ чунин таъбире вуљуд дорад» [II. 151]. 
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Ба њар њол вожаи «арўс» дар фарњангњои маъруфи тољикию форсї 

калимаи иќтибосї аз арабї ишора гардида, дар маводи тасвирии мо 

зиёд ба кор рафтааст: 

Бобоям чун ин фикрашро ба ањли дењаи Мањаллаи Боло маълум 

мекунад, онњо дарњол арўс меёбанд ва яке аз духтарони Њамрохонро, 

ки фарзанди сеюми ў буда, Зеварой ном доштааст, барои падарам 

муносиб дидаанд [III. 1, 15]. 

Ятим ба њамин мулоњиза дар ваќте, ки њама ба тўйфурорї ва 

дидани либосворињои арўсу домод машѓул будаанд, ў ба њавлии дарун 

даромада духтарро дида ўро имо карда ба як гўшае бурдааст [III. 1, 

60]. 

Ба ту бо љустљўй аз љое, 

Ёфтам ман арўси зебое. 

Ту, ки ошиќ шудї ба духтари рус 

Ман чї гўям ба соњибони арўс?    

Мирзо Турсунзода 

Саид дили арўсашро зардоб, модарашро хурсанд мекардагї 

мешуд [III. 11, 68]. Мардум дар њабси Саид хусурашро айбдор 

медонистанд, хушдоман арўси бехосияташро [III. 11, 65]. Мардум 

гирди арўсу домодро гирифта “Муборак бошад! Муборак бошад!” 

гўён изњори хушнудї менамуданд [III. 16, 64]. – Арўсамона барои 

овардани шоњмард рухсат дињем? [III. 11, 223].  

Гарчи мониќалам Рафоэлло,  

Хона нокарда аз љањон бигзашт,  

Аз арўсаш надида оѓўше, 

Бас љавон ў аз ин макон бигзашт, 

 

Арўси орзуи ман! Куљої, 

Ки борон асту борон асту борон. 

Раши борон ба чанги бод дидам  

Мисоли кокулат пурмављу печон [III. 20, 236]. 
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Дар порањои шеърии боло, ки аз «Куллиёт»-и Лоиќ Шералї 

оварда шудаанд, «арўс» ба маънои аслии худ «духтаре, ки нав шавњар 

кардааст» кор фармуда шуда, дар байтњои зерин ба маънои «њар чизи 

бисёр зебо ва марѓуб» истеъмол гардидааст: 

Саросар ѓарќи нури бахт гардї, 

Шавї ороста њамчун арўсон [III. 21, 65]. 

 

Аз ќадамњоят дилам гул мекунад, 

Эй арўси рањгузар, шод омадї [III. 21, 111]. 

 

КЕЛИН т. كلين гуфт. арўс; келин кардан, келин фуровардан арўс 

кардан, арўс овардан [II. 14, 608].  

Ба назари мо, ин калима дар ФТЗТ бо хатти форсї нодуруст 

навишта шудааст, зеро муќаррар шудааст, ки «йои маљњул» дар 

вожањои форсии тољикї њамеша бо (ی) ишора мешавад. Дар ин њолат 

«келин» бояд дар шакли « کیلین» навишта мешуд. 

Ин вожа маънои љавондухтар ва ё зани ба шавњар барояндаро 

дошта, дар њамин маъно бо «арўс» муродиф шуда меоянд. Калимаи 

«келин» дар забони адабии гуфтугўйї серистеъмол аст. Ин калима аз 

шева ба забони адабї гузашта истодааст.  

Дар адабиёти зери тањлил ќароргирифтаи мо вожаи «арўс» аз 

«келин» дида хеле серистеъмол аст. Масалан, дар «Ёддоштњо»-и устод 

Айнї басомади «арўс» нисбат бар «келин» 32/1, дар романи 

«Фирдавсї» 21/0, «Восеъ» 13/2 мебошад. Вожаи «келин» дар адабиёти 

бадеии мансур, асосан, дар забони ќањрамонони асар барои мурољиат 

ба хонумњои шавњардори аз мурољиаткунанда дар синну сол хурд 

мавриди корбурд ќарор гирифтааст: 

– Хомўш наистед, келин, сарпарастї фоида надорад, давед, 

идорањои боло равед, арз кунед, дарди дилатонро гўед, њуќуќ доред 

[III. 6, 17]. – Гуфтам-ку, келин, ариза, лингашон аз осмон меояд, ба 

бало мемонанд, бепо мешаванд [III. 6, 63]. 
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Мо бо писарон мењнатро боз њам зиёдтар кардем, келинњоро њам 

ба кор баровардем [III. 1, 370]. Келини соњиби хона барои худаш, 

Гулизор ва додаракони ў дар шипанги сањни њавлї љои хоб андохт 

(шавњари вай дар мењмонхона њамроњи мењмонон хоб кард) [III. 16, 

124]. 

Аз мушоњидаи мо бармеояд, ки вожаи «келин» ва «арўс» њамчун 

муродиф шинохта шуда бошанд њам, аммо маъно ва мафњуми ягонаро 

далолат карда наметавонанд. Калимаи «келин», аслан, хоси нутќи 

гуфтугўйї буда, ѓайр аз маънои «духтари нав ба хонаи домодомада», 

ки маънои аввали «арўс» аст, боз барои мурољиат ва хитоб низ ба кор 

меравад, ки хоси калимаи дуюм нест. Масалан, мо дар осори бадеї 

мурољиатеро ба мисли «– Арўс, чї ањвол дорї», «– Арўс, саломи маро 

ба хонаводаат расонед» аз тарафи узви калонсоли оила ва ё бегона 

дучор наомадем. Баъдан, маъноњои иловагие, ки вожаи «арўс» дорад, 

ба мисли «њар чизи зебо ва марѓуб ва дилрабо»-ро калимаи «келин» 

дода наметавонад. 

Пас, маълум мегардад, ки ин ду вожа муродифоти услубии забони 

тољикии муосиранд. 

ЯНГА т. ينگه зани бародар, амак ва таѓо; келин (нисбат ба хешони 

шавњар, ки дар синну сол калон бошад) [II. 15, 689]. 

 Аз шарњи калима бармеояд, ки аслан луѓати туркї-узбекї аст. 

Дар луѓатњои форсии дастраси мо ин калима ба маънои дигар ба кор 

рафтааст. Масалан, дар «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи тањти назар ба 

тариќи зайл маънидод шудааст (айнан): 

ينگه . ] ي  گ  / گ  [ )ترکي ‚ ا( زن  که  از خانه  عروس  همراه  کنند تا در شبهاي  اول  

را گويند که   عروسي  پشت  حجله  نشيند و حوايج  برآرد. )يادداشت  مولف (. زن  مجرب  و مسني   

به  خانه  شوهر مي رود و در ترتيب  کارها و طرز برخوردهاي  او با   همراه  عروس  از خانه  پدر

 مسائل  و اشخاص  راهنمايي اش  مي کند.  

Баргардон: Янга. (туркї, исм) зан (–е), ки аз хонаи арўс њамроњ 

кунанд, то дар шабњои аввали арўсї пушти њаљла (хонаи ороставу 

муљањњаз барои арўсу домод) нишинад ва њавоиљ (њољат) барорад 
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(Ёддошти муаллиф). Зани муљарраб (ботаљриба) ва мусинне (солдида)-

ро гўянд, ки њамроњи арўс аз хонаи падар ба хонаи шавњар меравад ва 

дар тартиби корњо ва тарзи бархўрдњои ў бо масоил ва ашхос 

роњнамоиаш мекунад [II. 22]. Яъне дар забони форсии Эрон «янга» 

барои ифодаи мафњуме, ки дар забони тољикии имрўза ба кор меравад, 

мустаъмал набуда, маънои дигареро дорад.  

Маълум аст, ки дар забони зиндаи имрўзаи тољикї вожаи «янга» 

ѓайр аз маъноњои дар ФТЗТ додашуда доираи маъноии васеътарро 

мегирад: он нисбат ба зани рафиќ, шинос ва њатто зани марди 

ношиноси таќрибан њамсоли мурољиаткунанда низ истифода мешавад. 

Дар забони адабии муосири тољикї калимаи мазкурро дар насри 

бадеї бар далолати њамаи маъноњои ишорашуда зиёд дучор омадан 

мумкин аст.  

Янгаам омада ба пояи хавоза такя кард ва маънидорона ба чењраи 

љиддии шавњараш нигарист [III. 13, 52]. 

Дар Чоч аз як нафар ќошѓарї, ки дар ошхонаи бозор пазанда буд, 

зарбулмасале шунида будам ба туркї: «Аканг кимни хотун ќилса, 

янганг ўша», яъне бародарат њар зане, ки бигирад, янгаат њамон аст [3. 

17, 113].  

Ман равам, ки ањволи янгаат бад буд [III. 1, 133]. 

– Ањли байт, хурду калон, тану љони раиси калонї сињату саломат 

аст? Янгаам, бачањо бардаманд [III. 11, 158]. 

– Пеш аз омадан аз бозор ду кило гўшти гўсфанд харида, ба 

янгаам фармудам, бирён карда, дар банка гирифт. Биёед, якљоя хўрем 

[III. 4, 15]. 

Њамин тавр, дар ин бахши кор вожањои мансуб ба љинси занонаи 

вожањои хешовандї тањлилу баррасї шуда, муносибатњои маъної, 

таѓйироту тањаввули шаклу маъно, доираю дараљаи истеъмол ва 

маншаи ин гурўњи луѓатњо тањќиќу муќаррар гардид. 
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3.2. Хусусиятњои маъної ва муносибатњои гендерии вожањои 

ѓайрихешовандии мансуб ба љинси занона 

Сарсилсилаи калимањои ѓайрихешутабории мансуб ба љинси 

занона, бешубња, вожаи зан мебошад. Инак, чанд сухан дар бораи 

воњиди луѓавии «зан». 

Калимаи зан дар баробари вожањои мансуб ба ќабати 

ќадимтарини решањои аслии тољикї, ки ба умумияти њиндуаврупої 

рафта мерасанд, дар даврони тўлонии таърих арзи вуљуд мекунад. 

Муњаќќиќон гунаи ќадимаи вожаи нажодро дар эронии бостон *nizāti 

дониста ва ба вожаи zan – «тавлид кардан, зодан» ва санскритии jāti 

«зоиш, насл, табор, нажод» рабт медињанд. Гунаи ин вожа дар форсии 

бостон ва форсии миёна маълум нест. Муњаммади Њасандўст ин 

вожаро ба далели доро будани фонемаи ž аз эронии шимолї-ѓарбї 

медонад. Аз гурўњи эронии шимолї-ѓарбї метавонад, забони портї 

бошад, чун дар ин забон *ǰ – и эронии ќадим ба ž табдил меёбад. 

Яъне «зан» вожаи ќадимаи форсї буда, дар даврањои таърихии 

забони форсї чунин сайри тањаввул намудааст: эронии бостон 

*ǰanī>авастої ǰanay –, ǰǝnay – >форсии миёна zan > форсии нав zan. 

Дар давраи миёнаи забони форсї њамсадои ǰ–и эронии бостон ба z 

табдил меёбад ва њамин тавр вожаи ǰanī–и эронии бостон шакли zan -

ро мегирад, ки то имрўз идома пайдо кардааст [II. 30 –35]. 

Ин воњиди лексикї ба ќатори луѓати умумиистеъмол дохил 

мешавад ва дар ФТЗТ чунин ташрењ шудааст: 

ЗАН 1. زن љинси модинаи инсон, љинси муќобили мард. 2. завља, 

аёл, њамсари мард; зани бева зани бешавњар, бевазан; зани мењнатї 

зани мењнатдўст, зани серѓайрат; зани муштипар зани нотавон, ољиза, 

заифа; зан гирифтан духтареро ба аќди никоњи худ даровардан, 

издивољ кардан, хонадор шудан; зан додан касеро зандор кардан, 

хонадор намудан касеро; зан шудан ба касе ба шавњар баромадан, бо 

марде издивољ кардан, ба ќайди никоњи марде даромадан [II. 14, 507]. 
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Аз тафсири боло маълум аст, ки дар ин луѓати маъруф танњо ду 

маънои «зан» оварда мешавад: «љинси модинаи инсон, муќобили 

«мард» ва «њамсар». 

Ваќте ки зан ба мурдахона сар халонд, Толиб дарњол аз љой хеста, 

љониби вай рафт [III. 4, 32]. Вале янгаи ў аз љумлаи занони неку наѓз 

набуд, ки ба дили реши њамљинсаш рањмаш ояд, ба ѓаму аламаш 

сарфањм равад [III. 6, 103]. 

Дина мо писари калониамонро зан додем, пиру кампир тўй 

доштем, келин фаровардем [III. 6, 86]. – Дигар ту ин љо зиндагї 

намекунї, садќаи зан, хонаю дари обод шавад [III. 6, 83]. 

Чунон ки аз мисолњои дар боло овардашуда бармеояд, баръакси 

вожаи «мард» калимаи «зан» дар њамин шакли содааш маънои 

«њамсар»-ро њам дода метавонад. Чунон ки пештар ќайд карда будем, 

дар забони муосири тољикї «марди ин зан» намегўянд, балки ё 

«мардаки ин зан», ё «шўйи ин зан», аммо дар хусуси «зан» ин суханњо 

содиќ нестанд, яъне «зани ин мард» гуфта мешавад: 

Ёд дорї, дар бораи як бева наќл карда будам… зани њамин даюс 

аст вай [III. 6, 31]. 

Ќобили зикр аст, ки вожаи мавриди назар ѓайр аз маъноњои 

овардашуда дар осори бадеї ва нутќи гуфтугўйї боз ба маъноњои 

дигаре далолат мекунад, аммо он маъноњо дар луѓатњо ќайд 

нагардидаанд. Зикр наёфтани ин маъноњо шояд ба хотири он бошад, 

ки онњо, баръакси луѓати «мард», асосан, тобиши манфї доранд. 

Њангоми тањлили калимаи «мард» сермаъно ва сермањсул будани онро 

зикр намуда, шоњиди он шудем, ки ин вожа дар њама гуна шакл 

маъноњои мусбатро ба бор овардааст. Луѓати «зан» бошад, чунон ки 

дар насри бадеї мушоњида мешавад, ѓайр аз маънои аслии худ боз 

барои ифодаи маъноњое истифода шудааст, ки онњо, асосан, тобишњои 

манфї доранд.  

Э, ту занї - чї, ин ќадар нолаю зорї дорї ранги занакњо, хез аз 

љоят, – тапончаро сўйи он мард рост карда гуфт Александр [III. 6, 181]. 
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Ин њолат, яъне маъноњои «тарсуї, буздилї, дар гап устувор 

набудан, ваъдахилофї ва ѓ.»-ро соњиб шудан ѓолибан дар калимасозии 

ин вожа равшантар ба назар мерасад. Масалан, вожањои зантабиат «1. 

дорои табиати латифу нозуки занона; нозуктабъ. 2. ниг. занмизољ», 

занмизољ «марде, ки табиат ва феълу атвораш занона аст», занбашара 

«занмонанд, бо афту андоми занона», занѓар «дашном ба марде, ки ба 

сабукпоии занаш беањаммият аст, дайюс, ќалтабон», зансеталоќ «он ки 

занашро се талоќ кардааст (оњанги тањќирї дорад)», занакфеъл «марди 

сернозу нуз, зуд ќањр мекардагї, дар гапаш ноустувор». Чунонки аз ин 

мисолњо бармеояд, вожањои зикршуда ва калимањои дигари бо воњиди 

лексикии «зан» сохташуда ба маъноњои «беэътиної, тањќир, истењзо, 

заифї, нотавонї, ноустуворї, тарс, ѓайбат, сергапї» нисбат ба мардон 

истифода мешавад. 

Илтимос, њар чизе ки мегўям, нуќта ба нуќта чоп кунед, то 

шавњари занакмизољам хонда шарм дорад (Оила. № 49(878) 07.12.16 с 

5). Болои сўхта намакоб гуфтагї барин, шавњари занмизољам њар рўз 

ба ман љанг карда ба захмњои дилам намак мепошад (Оила. № 

4907.12.16 с 5). Занак барин ќањр карданат ба дилам задааст, ислоњ 

мешуда бошї, зудтар мардак шав, вагарна баромада меравам! (Оила, 

№43, 26. 10. 2016. с 17). Сарњисоби шавњари занмизољоатонро бошад 

худатон ягон илољ карда ёбед (Оила, № 39,28. 09. 2016 с 5). – Ба 

саратон рўймол бандед, ман ба майдон медароям, – нонро ба танўр 

часпонда гуфт занак. – Мо сарбанди занона бастагї њисоб, гуфт 

шавњар [III. 7, 229]. 

– Заноне, ки шавњари занакмизољу зихна доранд, маро хуб 

мефањманд. Мо њамсарони ин гуна мардњои номард аллакай ба таќдир 

тан дода зан буданамонро кайњо фаромўш кардаем (Чархи гардун, № 

17, 26. 04. 2017 с. 4). Ин мардаки занакмизољ њатто ба язнаву янгањои 

ман кордор шуда, дар њаќќашон буњтон мебофт (Оила, № 33, 17. 08. 

2016 с. 16). Асабњоям пурра хароб шуданду дигар гапи ин марди 

занакбашараро бардошта наметавонам (Оила, № 33, 17. 08. 2016 с. 16). 
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Росташро гўям аз зиндагї бо ин марди занакфеъл безорам, вале 

хотири фарзандонам ночор «сари кафида зери тоќї» гўён тоќат карда 

мегардам (Оила, № 33, 17. 08. 2016 с. 16). 

Ваќте ки номи халќњоро ба забон меорем, маъмулан, ањолии 

мардинаи он ба назар гирифта мешавад: тољик, ўзбек, рус, англис, 

амрикої ва ѓ. Дар калимањои ифодакунандаи миллату халќиятњо ва 

касбу кори одамон барои нишон додани љинси занона калимањои 

«зан», «духтар» илова мешаванд: тољикдухтар, тољикзан, ќазоќдухтар, 

тракторчизан, зани рус, духтари амрикої ва ѓ. Гоњо ба ному насабњои 

занонаи забонњои хориљї барои нишон додани мансубияти љинсии 

онњо калимаи «хонум»-ро истифода мекунанд: хонум Теччер, хонум 

Дворкин ва ѓ. 

Ногуфта намонад, ки њар чизе дар фавќ баён гардид, танњо ба 

калимањои «мард» ва «зан» дахл дорад, на ба мафњуми онњо. Масалан, 

мафњуми «зан», ки бо вожањои зиёде ифода мегардад (модар, маъшуќа, 

духтар, хоњар...), дар нутќи гуфтугўйї ва, хусусан дар адабиёти бадеї, 

маъноњои мусбат (мењрубонї, дилсўзї, азхудгузаштагї, зебої, 

латофат, назокат ва ѓайра)-ро ба бор овардаанду меоранд. «Зан агар аз 

дидгоњи як адиб мављуди заифу њаќиру нотавон аст, дар сањнаи дигар 

чун маъшуќаи зебову њамсари љоннисор љилва мекунад. Аксари онњо 

занро дар майдони пахта дидаву зебояш хонданд. Савори трактораш 

карданду олињааш гуфтанд, дар сањро машѓули каландзаниаш диданду 

зани озодаш хонданд. Танњо аз нимаи дувуми солњои 60-ум ба баъд 

насли тозае ба майдони адабиёт ворид шуд, ки дидгоњаш ба мавзуи 

зан, љойгоњи иљтимоиву озодии он дигаргуна буд» [I. 103 ,7]. 

Албатта, бо ин гуфтанї нестем, ки табиати забони тољикї 

мардсолорї будааст. Ин њодиса, то он љое ки мо иттилоъ дорем, дар 

забонњои арабї, англисї, русї, олмонї, форсї ва бисёр дигарњо низ 

маъмул аст. Сабабаш, шояд, ба офариниш ва пайдоиши оламу одам 

вобаста бошад ва минбаъд, тасмим гирифтаем, ки ин масъаларо 
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пайгирї намоем, зеро он мавзуи мубрами забоншиносии муосир 

мебошад ва аз ин љињат тањќиќоти бештареро мехоњад. 

Ба ќавли Фаридун Љунайдї – забоншинос ва љомеашиноси эронї, 

вожаи «зан» дар забони пањлавї, ки забони давраи Ашкониёну 

Сосониён будааст, ба гунаи «кан» хонда мешуд, ки он худ аз кайинї 

(kayini) забони авастої – куњантарин забони ориёиёни љањон ва 

њамчунин забони санскрит баргирифта шудааст. Ин калима (кайинї) 

низ аз решаи «кан»-и авастої, ки «хона» аст, баромада, баробар бо 

«дорандаи хона» (соњибхона) мебошад.  

Решаи «кан» як маънои дигар низ дорад, ки «дўст доштан» бошад 

ва чунон ки аз решаи нахустини он бармеояд, вожаи куњнаи форсї 

буда, пайдоишаш ба давраи модарсолрафта мерасад. «…ў (кан-М.М.) 

зеботарин достонро аз кўшишњои модарон барои расидан аз он њангом 

ки мардумон њам чун дигари љонварон дар рамањои бузург 

мезистаанду нарм-нарм барои гурез аз сармо хонасозиро оѓоз карданд, 

бозмегўяд» [I. 137, 2]. 

Аз тањќиќу пажуњиши бостоншиносон маълум аст, ки нахустин 

хона, бар дасти модарон дар дили кўњњову теппањо дар оѓоз бо панљаи 

онону баъд ба ёрии санг канда шудаст ва калимаи «кан» ва амали 

кандан низ аз он шањодат медињад, ки кан ё хона дар оѓоз дар кўњу 

замин канда шудааст ва шояд хонањои нахустин ва хеле хурд барои 

пинњон кардани кўдаку навзоди барањна аз сўзи сармо сохта 

мешуданд, ки ба лона ва ё хонаи њайвоноти вањшї монанд буданд. 

Пасон ин хоначањо рўз ба рўз њаљман калон мешуданд, ѓунљоиши онњо 

афзуд, то ки дигар фарзандону модаронро дар худ љой дињад. 

 Аз тањаввулоти минбаъдаи вожаи «кан» маълум мешавад, ки он 

баъдтар бо пасванди «-т» ба гунаи «кант» даромадааст, ки дар забони 

пањлавї баробар бо «шањр» аст. Баъдтар, бо иваз шудани «-ат» ба «-

ад» ба шакли «канд» медарояд, ки имрўз дар гунаи «канду» маънои 

«хонаи занбўр»-ро дорад, пасонтар бо фурў афтодани «н» ба гунаи 

«кад», «када», «ката», «кадевар», «дењкада» ва ѓайра даромадааст. 
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Чунон ки аз ин гуфтањо бармеояд, аввалин дењкадањоро занон бунёд 

кардаанд, зеро дар он њангом мардону писарони калонсол ба дунболи 

сайду љамъоварии меваи дарахтон дар кўњу дашту љангал пароканда 

буданд. Дар ин бобат Фаридун Љунайдї менависад: «…пас бингарем, 

ки гурўњи мардону писаронро гоњ-гоње орзуи дидори занону хоњарону 

духтарон бармехосту ононро ба сўйи хонаву кан ва дењкада мекашонду 

аз он љо оромише, ки дар хонањо равон буд, барояшон сахт 

дўстдоштанї менамуд, решаи дувуми «кан», ки «дўст доштан» бошад, 

падидор гардиду вожаи пањлавї «каничак» (кан ай чак) аз њамин реша 

аст, ки дар форсї ба «канизак» дигаргун гардид, баробар бо «дўст 

доштании кўчак»» [I. 137, 3]. 

Аммо, чунонки маълум аст, вожаи «канизак» баъдтар дар забони 

форсии тољикї маънои манфї мегирад. Таваљљуњ ба ФЗТ: 

КАНИЗ   کنیز зан ё духтари зархарид; хизматгордухтар, 

хизматгорзан. 

Канизе фиристоду як тан гулом, 

Яке даст чома, яке хон таом. Љомї 

КАНИЗАК    کنیزک шакли хурдї ва навозиши каниз. 

Чу Ковус рўйи канизак бидид, 

Дилаш мењру пайванди ў баргузид. Фирдавсї  

Ўро канизаке буд, ба вай бахшид. «Маљмаъ-ул-ансоб» [II. 12, 538]. 

Аммо бо гузари рўзгору бо густариши кори љањон, ки шукўњи 

модарсолорї ба падарсолорї табдил гардид, барои поси бузургдошти 

поягузорони фарњанги мардумї, ки занону модарон буданд, аз сўйи 

мардон номњои (лаќабњои) дигар барои онон ба вуљуд омадан гирифт. 

 Нахустин аз ин номњо «найирико» будааст, ки дар забони авастої 

маънии «зани пањлавон» - ро медињад. Решаи ин ном вожаи «нар» дар 

забони авастої «пањлавон, зўровар» буда, шакли наринаи он дар номи 

яке аз бузургтарин пањлавонони Эрон «Наримон» – бобои Рустами 

љањонпањлавон боќї мондааст. Аз он љо ки дар забонњои куњани ориёї 

вожањо се навъ љинсияти грамматикиро таљассум менамуданд, ба 
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ифодаи мафњумњои «пањлавон, зўровар» барои љинси мардона «нийрї» 

ва барои љинси занона вожаи «найрико» кор фармуда мешуд. Ин вожа 

дар забони пањлавї ба гунаи «найирик» даромад, ки як номи дигари 

бонувон буду њанўз њам дар забони арманї дар њамин шакл ва дар 

њамин маъно мустаъмал аст. Дар забонњои форсии имрўза ин вожа 

пурра аз миён рафтааст.  

Калимаи дигаре, ки мафњуми занро каме мутафовиттар ифода 

мекунад ва имрўз дар забони тољикї њам дар истеъмол аст, «бону» 

мебошад. Дар забони пањлавї «бонук» хонда мешуд ва дар забони 

куњани авестої айнан, чи хеле ки дар забони имрўзаи тољикї вуљуд 

дорад, яъне «бону» садо медодааст. Решаи ин вожа «бон» авастої аст, 

ки маънои «фурўѓ, равшаної» - ро медињад. Маълум аст, ки дар 

вожањои зиёди авастої дар давраи дурударози таърих овози «н» ба «м» 

мубаддал гаштааст, ки ба «бон»–и авастої низ таъсир расондааст ва 

дар натиља он ба «бом» табдил гардид. «Бом» ба маънои «равшанї» 

дар таркиби вожаи «бомдод» (= њангоми равшаної) ё дињанда 

равшаної; фурўѓи сапедадам худро нигоњ доштааст. «Аз ин љо аст, ки 

бар ин бунёд вожаи «кадбону» пайдо шудааст, ки маънояш 

«равшаноии хона» аст ва агарчи имрўз камтар корбурд дорад, дар 

навиштањои то садаи њаштуму нуњум њама љо ба њамин гуна омадааст» 

[II. 12, 4]. 

Дар ФЗТ (1969) вожаи тањти назар ба тариќи зайл ташрењ 

гардидааст (айнан): 

КАДБОНУ  1. соњибхоназан, бонуи хона, хоним.  

Чун рўзе чанд баромад, ин ѓулом кадбонуро гуфт: Хоља туро дўст 

намедорад ва зане дигар хоњад хост. «Ахлоќи муњсинї». 

Ба ваќти иштињо таъхири кадбону намезебад, 

Магар тушбераро кар гашт гўш аз љўши фарёдам? 

Савдо 

2. зане, ки маъмури пухтупаз аст, сардори занони ошпаз. 
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Баковулон дар хориљ, кадбонуён дар харам саргарми пухтупаз 

буданд [II.12,525].          

                                                                                               Садри  Зиё 

Дар насри бадеии имрўзи тољикї низ ин калима дар истеъмол 

ќарор дорад:  

Дар он љо ўро ба њавличаи миёна, ки дар он занњои љавони 

ѓаїриникоњї истиќомат доштанд, дароварда ба дасти кадбону 

супурд [III. 16, 269]. 

Баъди ним соат шамъу кўзачаи шароб бо ду љоми нуќрагин ва 

анору турунљу бињї – њама дар лаълї нињодаву чанг дар баѓал – 

кадбону њозир гардид [III. 17, 13]. 

Дар баъзе гўйишњои тољикии муосир калимаи мазкур шакли 

«кайвонї»-ро гирифтааст: 

Хуб шудааст, хољаам! – гуфту кайвонї аз хона баромад [III. 3, 276]. 

Дар осори классикї вожаи кайвонї истеъмол гардидааст, аммо на 

ба маънии зикршуда, балки, чунонки дар ФЗТ омадааст: 

КАЙВОНЇ   کیوانی. мансуб ба Кайвон; 2. сиёњтоб, ба сиёхї моил. 

Чомаро хам ба ранги кайвонї 

Дод тартиби анбарафшонї. Хисрави Дењлавї [II. 12, 528]. 

Дар ФТЗТ вожаи кайвонї ба маънои «кайбону» шарњ дода 

шудааст: 

КАЙВОНЇ  I      کیوانی гуфт. кайбону, кадбону, зане, ки дар тўй ва 

дигар маросимњои занонаи мањаллаву гузар ё дења хизмат мекунад, 

ходим; пазанда, ошпаз; ◊ кайвонї бисёр шуд, дегу табаќ мурдор шуд 

(зарб.) [II.14, 578].  

Вожаи дигаре, ки барои духтарон дар забони форсии тољикї дар 

истеъмол аст, «дўшиза» мебошад, ки дар забони пањлавї «дўшичак» 

(ду шї чак) хонда мешудааст, ки худ аз решаи «зўш» авестої ба 

маънии «дўст доштан» баромада, дар якљоягї маънои «дўст доштании 

хурдакак»-ро медињад, њамон «кањ» дар вожаи «канизак» њам нањуфта 

аст. 
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 Чунонки аз гуфтањои боло бармеояд, мо дар тањлили этимологии 

калимаи «зан» ба ду аќида рўбарў гаштем: ба назари аксари 

решашиносони забон вожаи «зан» аз «зоидан, ба дунё овардан ва 

умуман зиндагї» ба вуљуд омадааст, мувофиќи ковишњои этимологии 

забоншинос ва љомеашиноси эронї Фаридун Љунайдї он аз калимаи 

«кандан» пайдо шудааст. 

Назарияи Љунайдї ба назар боваринок ва ба њаќиќат наздик 

менамояд. Ў, аслан, ба мантиќ такя намуда, њаёти одамони ибтидоиро 

аз нигоњи материалистї хуб дарк мекунад ва хулосањои дурусти 

мантиќї њам мебарорад. Шояд вай њаќ њам бошад, вале мо тарафдори 

назарияи аввалї њастем, зеро намояндагони ин назария њам ба мантиќ 

ва њам ба омўзиши маводи муътамади илмии бостон такя намудаанд. 

 

3.3. ВОЖАЊОИ УМУМИЉИНС ВА БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ 

ДИГАРИ ЛУЃАВИЮ МАЪНОИИ ОНЊО  

3.3.1. Калимањои хешутабории умумиљинс 

Дар забони ирўзаи тољикї як идда воњидњои луѓавие  мављуданд, 

ки онњо вожањои умумии хешутаборианд, њам ба љинси занона ва њам 

ба љинси мардона тааллуќ доранд ва ё дар мавќеи мобайнї ќарор 

доранд, бинобар ин онњоро метавон умумиљинс номид. Ин истилоњот 

номи умумии хешиву авлодию ќавмї, номи муносибатњои хонадорї, 

оиладорї, заношўйї, давраи синнусолии фарзандон, аломату 

нишонањои мардї, занї ва ѓайраро ифода мекунанд. 

ФАРЗАНД فرزند  писар ё духтар нисбат ба падару модар, валад, 

зода; фарзанд дидан фарзанддор шудан, соњиби фарзанд гардидан 

[II15,378]. 

Решаи вожаи фарзанд низ ба давраи ќадими забонњои эронї рафта 

мерасад: эронии бостон *frazanti > авестої frazan – frazanti > форсии 

миёна frazand > форсии нав farzand. Муњаммади Њасандўст решаи ин 

вожаро аз љузъи zan – «тавлид кардан, зодан» медонад ва илова 

мекунад, ки «луѓати фарзанд ба далели доро будани вољи «z» (ز) (< 
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эронии бостон z < њиндуаврупої ĝ) аз эронии шимоли ѓарбї маъхуз 

аст» [II. 8, 2007 –2008).  

Дар маљаллаи шабакаи иљтимоии эронии «Решашиносї» калимаи 

мазкурро аз забони пањлавї ишора намуда, аз љумла гуфтаанд: 

«Фарзанд (пањлавї). Фар + занд = фар ба маънои «шукўњ» ва занд 

ба маънои «бузург» аст. Монанди  шозанд (шоњ+занд) ба маънои 

«шоњи бузург». Фарзанд ба маънои «шукўњи бузурги одамї» аст» [I. 

149]. 

Дар тањлили калимаи зан реша аз «зиндагї, њаёт» маъно 

гирифтани онро эътироф кардем, аммо дар ягон маъхаз ё сарчашма 

дар шакли «занд» омадани онро дучор наомадем. Агар њамин тавр њам 

бошад, пас, љузъи «фар» аз ин калима куљо шуд. Маълум аст, ки дар 

решашиносї (этимология) гоњо як овоз ва дар навишт њарфе низ маъно 

медињад. Пас, агар «занд» «тавлид кардану зоидан» бошад, «фар» 

чист? 

Дар тафсири дуюм бошад, њар ду љузъи вожа маънидод карда 

шудаанд, ки ба маќсад мувофиќтар аст. 

Пас, гуфта метавон, ки «фарзанд» калимаи аслии тољикї буда, 

асосан, нисбат ба насли инсон ба кор бурда шуда, дар забони имрўзаи 

тољикї умумиистеъмол аст. Дуруст аст, ки гоњо мафњуми фарзандро 

калимаи «бача» низ медињад, лекин, чунонки зимни тањлили вожаи   

«бача»–и ин кор мушоњида гардид, ин вожа ѓолибан нисбат бар 

писарон ва насли њайвонот низ корбурд мегардад. Лекин, чунонки 

зикр гардид, «фарзанд» фаќат ба маънои «насли инсон» истифода 

мешавад. Аз ин лињоз вожаи «фарзанд» дар осори бадеї (њам наср ва 

њам назм) доираи васеи истеъмол дорад. Устод С. Айнї дар 

«Ёддоштњо» ин калимаро зиёда аз 90 маротиба истифода намудааст, 

ки њамаи онњо нисбат ба инсон кор фармуда шудаанд: 

Инњо фарзандони одамони дорам буданд, инњо ба сахтии 

истиќомати мадраса тоб оварда натавонистанд. Аммо ту фарзанди 

одами бечора будї, бачагиат дар сахтї гузашта буд, ќобилиятат њам 
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дуруст буд [III. 1, 16]. Аммо Алихон, ки фарзанди панљуми бобоям буд, 

ба аспаш хўрљини пурчояшро бор карда рафтагори бозор буд, чунки ў 

чой–фурўши чорбозоргард буд [III. 1, 43].  

Дар љумлаи зерин меъёри истеъмоли вожањои «бача» ва «фарзанд» 

аз тарафи устод Айнї хеле даќиќназарона риоя гардидааст: 

– Хар бачаашро намезанад, гов бачаашро намезанад, одам чаро 

фарзанди худро занад, ман ўро њунар ёд гирад гуфта, пўписа кардам 

[III. 1, 108]. 

Дар маводи тасвирию тањлилии мо ин вожжа ба њамин маънї 

фаровон мавриди корбурд ќарор гирифтааст: 

– Баъзан барои тинљии зиндагї, ба хотири фарзандон зану 

шавњарњои боандеша аз гуноњи якдигар мегузаранд, яке сабукї 

кунад, дигаре вазнин мешавад [III. 6, 21]. Панљ фарзанд ёфта буд, 

се нафари онњо дар хурдсолї мурданд, модари беваи муштипар ду 

бачаи хурдсолашро бо хизмати хонаводањои касон дар машаќќат 

парварид, сониян ба даргоњи Фирдавсї омад [III. 17, 63]. Фирдавсї 

омадани зани Аббоси мањбус ва хоњиши ўро аз забони Фотима 

шунида мутаассир шуд. Њабси Аббоси бофанда ва сабабгори он, 

сабабгори бадбахтии аёлу фарзандони ў ба шоир маълум буд [III. 

17, 66].  

Ки зи як модар ду фарзанд ояд эй бас, 

Аз ду модар лек як фарзанд н–ояд! 

Гуфтан бамаврид аст, ки мисли дигар калимањои умумиистеъмол 

«фарзанд» бо роњи маљоз соњиби маънои иловагии маљозї гардидааст. 

Дар ин њолат он бо вожањои дигари ѓайришахс њамнишин шуда 

мафњум ва маъноњои аз доираи инсон берунро далолат мекунад. Ин 

њодиса, асосан, хоси назм мебошад. Масалан, Лоиќ Шералї «фарзанди 

кўњ» гуфта «дар шароити кўњистон таваллуд шудан»-ро дар назар 

дорад: 

Чу мо фарзанди кўњњои баландем, 

Ба мо пастї намезебад, бародар!  



  128 
 

Мусаллам аст, ки сермаъноии калима ба доираи њамнишинии он 

вобаста аст. Вожаи зерназар њамин хусусиятро доро мебошад ва 

шоирон, аз љумла Лоиќ, њамин вижагии калимаро самаранок истифода 

менамояд. Ў вожаи тањтулназари моро бо калимањои айём, замон, 

осмон, чаман ва ѓайра њамнишин менамояд, ки дар натиља маъноњои 

«дар давраи муайян таваллудшуда», «офтоб», «булбул» ва мисли инњо 

пайдо шудаанд: 

Агар шоир бувад фарзанди айём, 

Шумо ё нохалаф, ё носазоед! 

 

Њар бузурге аввалан фарзанди як модар, 

Њар бузурге аввалан фарзанди як халќ асту пас  

Ифтихори љумла насли одам аст. 

 

Агар дар шеър фарзанди замонам, 

Ба лаб шеъри замон мемирам охир [III. 21]. 

Умуман, ин њодисаро дар ашъори шоирони дигар низ вохўрдан 

мумкин аст. Масалан, дар ашъори Гулрухсор: 

Субњ гар фарзанди зулмот аст, 

Волидайни хешро аз чї ба куштан медињад? 

 

Азизам, шеъри ман фарзанди ишќи туст,  

Бимирам аз азоби дарди тавлидаш.  

 

Ашки ман олудаву полудаи хоку гил аст.  

Шеъри ман фарзанди ѓампарвардаи моми дил аст, 

 

Рў-рўйи ќулла рав, аз хок дил накан  

Фарзанди хок ту, фарзанди хок ман [III. 12]. 

Калимаи «набера» «фарзанди фарзанд, фарзандзода, 

писарзода ё духтарзода» [II.14, 875] низ аз истилоњоти хешовандї ба 
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њисоб рафта, дар ќабати калимањои умумиистеъмол ќарор дорад. Вожа 

дар њамин шакли овозии худ дар осори адибони асрњои миёна 

истеъмол гадидааст, ки аз ќадимї будани калима шањодат медињад. 

Дар ФЗТ бо овардани шоњид аз «Шоњнома»-и Фирдавсї ин луѓат 

чунин тафсир шудааст:  

НАБЕРА//НАБЕР نبيره I. фарзандзода, фарзанди фарзанд, 

писарзода, духтарзода.  

Паси пушти лашкар Каюмарсшоњ  

Набера ба пеш андарун бо сипоњ. Фирдавсї  

Бикуштї шањаншоњро бегуноњ,  

Набери љањондор Бањромшоњ. Фирдавсї [II. 14, 816]. 

«Набера» барои забонњои адабии форсї ва дарї низ ба маънои 

«фарзанди фарзанд» муштарак мебошад. Масалан, дар «Луѓатномаи 

Дењхудо» доир ба шарњи ин калима маълумоти зиёде оварда шудааст, 

ки бахши аввали онро меоварем: 

/ ر ] ن  ر   . و    نبيره  پسرزاده  را گويند خصوصا‚  و  باشد عموما‚  بمعني  فرزندزاده   )ا(   ]

بعضي  دخترزاده  را هم  گفته اند. )برهان  قاطع ( )از غياث  اللغات (. و بعضي  ديگر پسر پسر و  

ميگويند. )برهان  قاطع (. فرزندزاده . )انجمن آرا( )آنندراج ( )فرهنگ  نظام ( )ناظم    پسر دختر را

 اء(.  الاطب

 چو گشتاسب  روي  نبيره  بديد 

 شد از آب  مژگان  رخش  ناپديد 

 فردوسی

Баргардон: «Набера. Ба маънои фарзандзода бошад умуман ва 

писарзодаро гўянд хусусан ва баъзе духтарзодаро њам гуфтаанд ва 

баъзе дигар писари писар ва писари духтарро мегўянд («Бурњони 

Котеъ». Фарзандзода («Анљуманоро», «Онандирољ», «Фарњанги 

низом», «Нозим-ул-табоъ». Писарзода, духтарзода «Нозим-ул-табоъ»: 

Чу Гуштосб рўйи набира бидид, 

Шуд аз об мижгон рухаш нопадид» Фирдавсї. 
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Дар адабиёти бадеии муосири тољикї вожаи набера доираи 

истеъмоли густурда дорад, ки умуман «фарзанди фарзанд»-ро ифода 

намудааст: 

Илоњї имонатон њамроњ шавад, тўйи набераву аберањотонро 

бинед,  – кампир дуокунон сухани Њољиро бурид [III. 1. 173]. 

Аммо њамаи фарзандон ва наберагони Нурмуњаммад дар пўшок аз 

худи ў фарќ надоштанд, ранги рўю баданашон њам монанди худи ў 

сиёњчатоб буда, фаќат фарќашон аз якдигар дар калонию хурдии 

солашон буд [III. 1. 211].  

– Њай –њай, – гуфт вай ба кампир, – набераатон  писари муќаррарї 

не, тўраписар шудааст [III. 3, 25]. 

Аммо Марзия аз мењрубонии бобо нисбат ба набераи дилбандаш 

ва аз «ќиллиќњои кўдакона»-и ў ѓашаш меомад [III. 16, 104].  

Ту дигар фирор кардї ба љањони сарду хомўш,  

Ту дигар намекушої ба наберагонат оѓўш [III. 21, 251]. 

Маълум аст, ки «набера»  мансубияти хешутаборї нисбат ба бобо 

(падари падар ё падари модар) аст. Аммо ин мансубият метавонад 

идома ёбад, яъне нисбат ба бобои падар ва бобои бобо. Дар чунин 

њолат дар баробари ин дараљањои хешовандї (фарзанди фарзанд ё 

фарзанди набера) мафњумњое ба вуљуд омадаанд, ки маънои онњоро 

дар забони имрўзи тољикї калимањои «абера» ва «чабера» медињанд. 

Ин вожањо дар ФЗТ (1969) зикр наёфтаанд, аммо дар ФТЗТ њар 

дуи онњо шарњ дода шудаанд: 

АБЕРА ابيره фарзанди набера. [II. 14, 30]. 

ЧАБЕРА چبيره фарзанди оила дар насли 

чорум, набераи набера [II. 15, 520]: 

 

Бори чорум, агар насиб шавад, мепурсанд  

                                           сињатии наберагонатро.  

Бори панљум, агар саодати будан  

                                њанўз њаст, зи ту мепурсанд  
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                                               шумораи аберагонатро 

Не фикри чабера дораду не аљдод,  

Њайњот зи ќарн, ќарни ѓулѓулафкан.  

Эй асри ман, эй зиёну эй зањру заќум,  

Эй асри ман, эй адўву эй дўзахи ман [III. 20, 256].  

Истилоњоти хешутабории «абера» ва «чабера» дар забонњои 

форсии эронї ва дарии имрўза дар истеъмол нестанд, вале барои 

ифодаи ин мафњумњо дар луѓатњои маъмули форсї калимањои «нава» 

(набера), «набера» (абера), «натиља» (чабера) ва «надида» (насли 

панљум, ки дар забони тољикї муодил надорад) зикр гардидаанд. 

Аз ин љо чунин хулоса намудан мумкин аст, ки решаи вожањои 

тањти назар собиќаи таърихии бостон доранд. 

Чунонки зикр гардид, вожаи «фарзанд» яке аз чунин калимањоест, 

ки дар сатњи забони меъёри истифода шуда, њам барои љинси мард ва 

њам барои љинси зан баробар аст. Дар забони гуфтугўйї бо ин калима 

дар шакли ихтисории «фар» дар ќолаби исму исм бо дигар воњидњои 

луѓавии хешутаборї омада, калимањою ибора-истилоњоти дигар 

сохтааст, ки ба забони адабї њоло роњ наёфтаанд, он вожањоро мо дар 

матни бадеї пайдо кардан натавонистем. Аз љумла, лањљашиносон 

калимаи «фарњаваса» // фрнъваса // фърнъвасаро «ба маънии фарзанди 

абера» ќайд кардаанд [I. 29, 45]. 

 Аммо фарзанди охирин дар оила бо як вожа баён карда 

нашудааст, ки истилоњи фарзанди кенљагї рўйи кор омадааст ва 

баъдан ин истилоњ субстантиватсия шуда, бидуни вожаи фарзанд дар 

шакли кънљак? // кънљък маъмул шуда, маънии фарзанди охиринро 

далолат мекунад.  

Бо вожаи гулак, ки дар байни калимањои зиёди ифодакунандаи 

маънии  

кўдак доминант њисоб шуда, хусусияти умумиистеъмолї дорад, 

пасванди –вара илњоќ гардида, морфемаи нави луѓавї гулаквара 
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(соњиби кўдак, серфарзанд) сохта шудааст, ки категоряњои 

грамматикии исмро ќабул карда, ба  шахс далолат мекунад. 

Аз сифати  хом ва пасванди  -ак калимаи хомак тавлид шудааст, 

ки вожаи  сермаъно буда, дар асл сифати ашёст ва дар мисоли зер ба 

муайяншавандаи  бача ё  дъхта ниёз дорад, вале чун хусусиятњои исмро 

доро шуда, ба ин категорияи луѓавї-грамматикї гузаштааст, кўдаки 

пеш аз муњлат таваллудшударо ифода мекунад: бади њами дъхта дига 

не расидаги-ш-аддъм, не хомак-ш-а. Чанд мисол бо ин гурўњи лексикї: 

дъмравак-ъмќатим-ай солой ма деволдавак бъдъм, тъ санговдавак 

бъди?  Сънњор-ъш йа мисќолак дора, бањаму овора; лув-ъшкъ, тарък- 

ъш гърйа кънаме мунда – йк? – йай?; келн-ъш дар дъст-ъш мъштък 

дора. Ба ин монанд вожаи саѓира, ки дар асл  моли забони арабї буда, 

маънои "хурд, кўчак, майда, норасида"-ро дар бар мегирад. Дар 

лањљањо бошад боз ба маънии "ятим, бачаи бепадару модар" ва " бачаи 

шўху беодоб " низ кор фармуда мешавад, ки маъноњои лањљавии он 

тибќи њамин њодисаи маъмул ба амал омадааст: Саѓерањои Ѓанї 

говошон –а дар пахта сар доден. 

 Кўдакњояш саѓера шуданд, занашро партофт, зан гирифт, ба кор 

масту аласт меояд, аммо мо ба вай њайфи ту намегўем, хушомад 

мезанем [III. 6, 60]. 

 ЌУДО т. قدا падару модари арўсу домод (зану шавњар) нисбат ба 

якдигар; ќудо шудан духтар дода ё духтар гирифта хешу табор шудан 

бо њамдигар, нисбати хешутаборї ва аќрабої пайдо кардан [II. 14, 

695]. 

Ин вожа њам иќтибосї буда, аз забонњои туркї-муѓулї ба забони 

тољикї ворид шудааст, аммо замони иќтибосшавии он мушаххас нест. 

Ин вожа дар ФЗТ (1969), ки калимањои то асри Х1Х дар адабиёти 

бадеии форсї-тољикї мустаъмалро фаро гирифтааст, дарљ 

нагардидааст. Аз ин љо хулоса кардан мумкин аст, ки калимаи ќудо ба 

забони мо дар авохири садаи Х1Х ё аввалњои ќарни ХХ дохил 



  133 
 

гардидааст. То ин давра «ќаробати хонаводагии зану шавњар» чї ном 

доштааст, мутаассифона, мушаххас карда натавонистем.  

Чунин гиларо аз ќудояш мешунид, шояд чунин дасту пой гум 

намекард [III. 11, 292].  

Агар насибаву таќдир рафта бошад, мо аз шумо бењтар ќудо ёфта 

наметавонем, лекин дадеш мегўянд, ки «ман дар ин вилоят аз чорта 

якта шуда омадаам, тўйи мардумро бисёр хўрдаам, барои тўйи 

духтари ман дањ ман биринљ бо асбобаш лозим мешавад [III. 1. 38]. 

Ваќте ки ќудоњо бори дуюм омаданд, сад бањона пеш оварда, 

Зўњроро хостгор шуданд [III. 4, 78]. 

Калимаи ќудо њамчун вожаи ифодакунандаи мафњуми хешутаборї 

дар забонњои форсї ва дарї вуљуд надорад, зеро он дар фарњангњои 

тафсирии дар дастраси мо ќарордошта («Луѓатномаи Дењхудо», 

«Фарњанги форсї (Фарњанги Муин)», «Фарњанги муосири форсї», 

«Ќомуси дарї-русї») зикр наёфтааст. 

БЕВА    1 بيوه. зани шавњармурда ё аз шавњарљудошуда, бевазан. 2. 

марди безан ё занмурда: зани бева, беваи бекас, беваю бечорањо; бева 

мондан, бева шудан [II. 14, 164] 

 Бева кист?  – ба ин гап эътибор надода пурсид Ќайс, – очама 

мегўї... [III. 13, 61]. Шўяш бечора, дар гўр њам аз дасти ин бева њол 

надорад, – гуфт Нурия [III. 11, 17].  Дар ин гузар ман чї кор карда 

гаштаам, ки њар кас ба беваю бечораю саѓирањо даст дароз кардан 

гирад? [III. 3, 125]. Ба беваю саѓира љавр накун, оњи дилашон расво, 

шармандаат мекунанд [III. 13, 56]. Вай гуфт, ки бо ин кор бо чандин 

нафар занњои бева ва бечораи сербача ёрї мерасонад [III. 7, 177].  

Калимаи «бева» низ ба ќатори вожањои ифодакунандаи њам љинси 

мардона ва њам љинси занона дохил мешавад, аммо, чунонки аз 

мушоњидаи мо дар осори бадеї бармеояд, он асосан нисбат ба занон 

истифода мегардад. Дар зиёда аз сад њолате, ки мо дар матнњои 

тањлилї ба ин калима рўбарў омадем, ќариб 98 дар сади онњо ба љинси 

занона нигаронида шуда буданд. 
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Гузашта аз ин вожаи мазкур дар баъзе мавридњо барои ифодаи 

маънои манфї барои тањќиру ињонат, тавњин ва њаќорат нисбат ба  

занон истифода мешавад: 

 – Худат бача мезоидиву занаш ба сарат мушт мебардошт, алами 

маро мефањмидї, бева! [III. 11, 181]. – Э бева, ту чаро ба сари кампири 

бемор ин ќадар ваѓѓос дорї? – љангљўёна ба духтур наздик шуд 

Санавбар. Безорем мо аз табобати ту [III. 4, 55]. 

Ёд дорї, дар бораи як бева наќл карда будам зани ана њамин даюс 

аст вай [III. 4, 31]. 

Дар њамаи мисолњои дар фавќ овардашуда калимаи бева нисбати 

заноне ба кор бурда шудааст, ки соњиби шавњаранд, њамсар доранд, 

аммо дар муносибати номатлуби одамон њамчун ба иззати нафс 

расидану паст задан ба кор бурда шудааст. 

3.3.2. Ифодаи љинсият аз рўйи муносибатњои иљтимої (эњтиром 

вазифа, шуѓл, мансубияти иљтимої) 

Маълум аст, ки дар забони тољикї ба шахс бо номаш мурољиат 

кардан маврид дорад. Ин тарзи муомила дар байни кўдакон, наврасон 

ва љавонони њамсинну сол ва дар муомилаи калонсолон ба хурдсолон 

раво дониста мешавад. Дар ин маврид муносибати муътадил ва 

баробарї воќеъ мегардад, њељ гуна эњтиром ва ё беэњтиромиву 

нописандї эњсос намешавад. Вале ба одами аз худ калон ва, умуман ба 

калонсолон ва муътабарон, бо ном мурљиат кардан аломати эњтиром 

нест, балки нописандї ва тањќир аст. Бо ном, одатан, кўдакон, 

наврасон ва љавонон ба якдигар, калонсолон ба хурдсолон мурољиат 

мекунанд. Вале, агар ба кўдакон номи падару модар ва бобову 

модаркалон ва ё ягон шахси бузурги авлод гузошта шуда бошад, ба 

эњтироми онњо ба хурдсолон на бо номашон, балки ба баёнияи он 

шахсони бањурмат мурољиат менамоянд. Бинобар ин як шахсро бо 

чандин унвон ном мебаранд. Масалан, ба кўдак номи рањматї 

Каримро нињоданд. Ўро фарзандони рањматї додо, наберагон бобо, 
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додарзодањо амак, хоњарзодањо таѓо: агар он кўдак духтар бошад, ба ў 

бибї, оча, хола, амма, апа гўён мурољиат менамоянд.  

Дар мурољиат ба шахси дигар, агар ў ношинос бошад, аз рўйи 

синну сол бо вожањои ифодакунандаи мафњумњои хешутаборї 

мурољиат карда мешавад: 

Садќаи номатон шавам, акаи Назир, ба доди мо бирасед, ягон 

илољ ёбед. Восеъро халос кунед, – зорї мекард Аноргул [III.. 16,61]. 

Дар љумлаи боло Назир ба гўянда алоќаи наздики хешутаборї 

надорад, аммо барои эњтиром мурољиаткунанда ба мухотаб «ака» 

гуфта мурољиат кардааст. Дар мисоли дигар низ њамин њолат ба 

мушоњида мерасад, яъне шахси номбаршударо дар ѓайбаш бобо ном 

бурдаанд, гарчанде ў ба гўянда алоќаи бевоситаи хешї надорад. Чун 

синну солаш аз гўянда хеле калон аст, ўро бобо меномад: 

Бобои Ѓафур онњоро насињат доданд [III. 8,161].  

Вожањои ифодакунандаи мафњумњои хешутаборї ба ду гурўњи 

калон таќсим мешаванд. 

1. Ба гурўњи якум вожањое дохил мешаванд, ки њам маънои 

хешовандиро мефањмонанд, њам эњтиромро. Дар ин гурўњи калимањо 

њар ду маънї баробар, дар як ваќт ифода мешавад: бобо, бибї, падар, 

ќиблагоњ, модар, оча, таѓо, амак, хола, амма ва ѓайра: 

Дадаљон, шумо дар куљо? Ман тарсида истодаам, – гуфт ў 

бемадорона [III. 3, 227] 

2. Ба гурўњи дуюм вожањои дохил мешаванд, ки танњо эњтиромро 

ифода менамоянд. Дар ин гурўњи калимањо истилоњи хешутаборї на 

маънои луѓавии калима, балки маънои мансубияти калимаро ба 

гурўњи махсуси луѓавї мефањмонад. Шахси ифодакунандаи эњтиром 

хеши соњибсухан нест, балки барои њурмату иззат ўро ба хешаш нисбат 

додаанд. Масалан, шахсе ба бозори шањр омад, ба фурўшандаи дўкон 

нигариста, мегўяд:  
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 – Амак, як метр шоњї чанд пул меистад? Чанд гуфтед? Ташаккур! 

Дар љумлањои зерин вожаи ифодакунандаи эњтиром њамин гуна вазифа 

дорад: 

Хонаи амаки Мизроб ана њамин айвони баланд аст. Аммо худаш 

ба љангалзор рафтагї [III. 5, 60]. 

Ин гурўњи калимањо аз гурўњи якум бо он фарќ мекунанд, ки 

аксаран бо бандакљонишинњои соњибии  -ам, -ат, – аш намеоянд. Онњо 

ё дар шакли холис (ѓолибан ба вазифаи мухотаб) меоянд ва ё дар 

таркиби ибораи изофї воќеъ мегарданд, акаи Зариф, амаки Шариф, 

холаи Зебуннисо ва ѓ. Ин гурўњи калимањои ифодакунандаи эњтиром 

њангоми мусоњиба ва мурољиат љонишинњои шахсиро бо бандакњои 

изофї ба худ тобеъ намекунанд, яъне дар шакли падарам, падарат, 

падараш ва падари ман, падари ту, падари вай намеоянд. Ин тарзи 

ифода махсуси вожањои гурўњи якуманд. 

Дар калимањои амсоли писарам, духтарам, хоњарам, љиянам 

маънии эњтироми омехтаи лутфу марњамат ва навозиш нисбат ба 

хурдсолон ифода мегардад. Дар чунин маврид калимаи 

ифодакунандаи эњтиром бо бандакљонишинњо низ меояд. 

Ин хулосаро чанд њодисаи забонї тасдиќ менамояд. Яке аз он 

њодисањо ин аст, ки маънии эњтиром дар исм ва воњидњои дигар 

иловагї мебошад. Аз њамин сабаб маънии иловагї дар њар забон, 

њатто дар њар гунаи забон дар даврањои гуногун пайдо мешавад. 

Њодисаи дигари далели ин хулоса њамин аст, ки дар њамаи 

шевањои забони тољикї категорияи эњтиром мављуд аст, вале вай дар 

онњо ба тарзњои гуногун ифода мешавад. Дар њамаи шевањои забони 

тољикї эњтиром бо роњи луѓавї ифода мешавад, вале на дар њамаи 

онњо ифодаи сарфии эњтиром мушоњида мешавад. Дар њамаи шевањо 

исмњои ифодакунандаи мафњумњои хешутабор, масалан, бобо, бибї, 

модар, падар, хола, таѓо, амак, апа, ако ва монанди инњо эњтиромро 

ифода мекунанд. Мардум ба калонсолон бобои Иброњим, амаки 

Сафар, акаи Восеъ, холаи Шамсинисо гуфта мурољиат ва муомила 
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мекунад. Ин иборањо бо сифатњои ифодакунандаи эњтиром меоянд: 

амаки муњтарам, бародари азиз, хоњари мењрубон ва ѓ. 

Вожањои исмии ифодакунандаи эњтиром мисли аксарияти 

калимањо сермаъноянд, маънои эњтиромии онњо дар љумла равшантар 

зоњир мешавад. 

Барои ифодаи категорияи эњтиром калимањои ифодакунандаи 

унвон, мартаба, дараља, насаб, лаќаб, тахаллус низ хизмат мекунанд. 

Ба ин гурўњ калима ва иборањои истилоњии зерин дохил мешаванд: 

аллома, домулло, устод, омўзгор, муаллим, мударрис, њазрат, мавлоно, 

мавлавї, мулло, шайх, хоља, номзади илм, дотсент, доктори илм, 

профессор, академик, арбоб ва ѓ. 

Дар ин гурўњ љойи махсусро калимаи устод ишѓол менамояд. 

Масалан, дар љумлаи «Устод Айнї дар муайян намудани маќоми устод 

Рўдакї дар адабиёти классикии форсу тољик хидмати шоиста 

намудааст» исми устод муносибати эњтиромонаи соњибсуханро ба ду 

шахсияти бузурги таърихї: сардафтари адабиёти классикии форсу 

тољик Абуабдуллоњ Рўдакї ва асосгузори адабиёти муосири тољик 

Садриддин Айнї ифода намудааст. 

Маънои эњтиромро ифода намудани калимањои устод ва муаллим 

дар лањзањое равшантар зоњир мегардад, ки мардум на танњо ба 

омўзгорони мактабу мадраса ва омўзишгоњу донишгоњњо, балки ба 

њама шахсони муътабар ва соњибэњтиром бо ин калимањо мурољиат 

менамоянд. Дар аксарияти ин гуна мавридњо калимаи мурољиатии 

устод ва муаллим њам шахси мурољиатшаванда ва њам эњтироми 

мурољиаткунандаро ба он шахс ифода менамояд.: 

Одил аз раиси маљлис пурсид: – Муаллим, ман кай ба назди онњо 

равам? [III. 4, 209]. 

Аз силсилаи муродифоти эњтиромии устод, муаллим ва омўзгор 

калимаи муаллим серистеъмол аст. Имрўз онро барои эњтиром дар 

њамаи мавридњо истифода мекунанд. Калимаи устод нисбат ба 

калимаи муаллим камистеъмол аст, чунки мартабаи он баландтар аст. 



  138 
 

Дар калимаи устод маънои луѓавии он њамеша риоя мешавад. 

Машњуртарини он маънињо роњбар, рањнамо, соњибшогирд аст. 

– Салимљон, устоди шумо кист? 

 – Домулло Њасанзода [III. 8, 211]. 

Дар ин муколама калимаи устод ба маънии аслии худ, вале 

калимаи домулло ба маънии эњтиром омадааст. Дар ин маврид 

калимаи домулло бо калимањои устод ва муаллим њамчун муродиф 

воќеъ гардидааст. Њаминро њам бояд гуфт, ки дар мактаби куњна 

муаллимро асосан, домулло мегуфтанд: 

Домуллои мактаб ба падари Ањмад-махдум фањмондааст, ки 

писари вай дар забонаш лакнат дорад, дар ваќти гап задан ва хондан 

забонаш мегирад ва агар Ќуръонро њифз кунад, ќории бад намешавад 

[II. 1, 30].  

Устод вожаи сермаъност. Дар «Фарњанги забони тољикї» ду 

маънои он зикр шудааст: «1) муаллим, омўзгор; 2) донои кор, 

бомањорат; мутахассис дар коре, пешае» [II. 13, 395]. 

Ин вожа дар таркиби иборањои устоди ѓазал ва устоди фитрат низ 

зикр гардидааст. [II. 13, 395]. 

Дар ибораи устоди ѓазал ин калима ба маънои инсони офаридгор 

омадааст. Дар ин маврид калимаи устод бо калимаи пайѓамбар чун 

муродиф намудор мешавад, чунки ањли касб ва тањќиќ Њофизи 

ширинсухан ва нодиракорро бо ин ду калима тавсиф кардаанд, ўро 

устоди ѓазал – пайѓамбари ѓазал гуфтаанд. Дар шеъри зайл низ 

пайѓамбар ба маънои устод омадааст: 

Дар назм сето пайѓамбаронанд. 

Њарчанд ки ло набия баъдї, 

Авсофу ќасидаву ѓазалро 

 Фирдавсию Анварию Саъдї. 

Ба ин силсилаи муродифоти ифодакунандаи эњтиром калимаи 

«њазрат» низ дохил мешавад. Ањли фазл на танњо пайѓамбарон, балки 

шахсони офаридгори баландмартабаро низ њазрат мегўянд. Аз њама 
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бештар ин унвонро ба Мавлоно Љомї нисбат додаанд. Ибораи 

Њазрати Љомї дар њама давру замон истифода шудааст. 

Њамин тавр, дар забони тољикии имрўза низ барои эњтиром, 

назокат, иззату њурмат вожањои ифодакунандаи маънои хешовандї 

берун аз маънои аслии худ ба кор мераванд. Аммо, аз нигоњи мо, даст 

кашидан аз ифодаи грамматикии иќтибосии љинсият дар забони 

имрўзаи тољикї як амали мардсолорона хоњад буд.  
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Хулоса 

Дар хулосаи кор маљмуи натиљањои бадастомада ба таври зайл 

зикр шудаанд: 

1. Вожањои ифодакунандаи љинсияти табиї ё биологї як 

ќисмати бузурги таркиби луѓавии забони муосири тољикиро ташкил 

медињанд ва дорои вижагињои луѓавї, маъної, грамматикї ва 

иљтимої мебошанд. 

2. Дар забони форсии қадим категорияи ҷинсияти грамматикї дар 

исмҳо ба воситаи пасвандҳо ифода мешудааст.  

3. Дар давраи форсии миёна категорияи грамматикии љинсият 

дар забони тољикї пурра аз байн рафтааст. 

4. Дар баъзе забонњои дунё, ки соњиби категорияи љинсият 

њастанд, нобаробарии мантиќї ба назар мерасад.  Масалан, дар 

забони русї, аз чї сабаб калимањои бањор (весна) ба љинси занона ва 

тобистон (лето) ба љинси миёна гузаштаанд? Ё чаро вожаи дар (дверь) 

ба љинси занона, лекин тиреза (окно) ба љинси миёна тааллуќ дорад? 

Ба монанди инњо мансубияти љинсии садњо ва њазорњо вожаи 

дигарро мантиќан шарњ додан ѓайриимкон аст. Дар баъзе забонњо, 

аз љумла забони русї, баъзе аз мутазодњо, ки мантиќан як љинсанд, 

аз љињати мансубияти љинсї низ бо њамдигар антоним шудаанд: рўз 

(день) – мардона, шаб (ночь) – занона, об (вода) – занона, оташ 

(огонь) – (мардона) ва ѓайра [M-3]. 

5. Бархўрди гендерї масъалаи дигари тањќиќоти мо аст, ки аз 

њаракати бо ном «феминизм» ба вуљуд омадааст. Феминизм дар 

арсаи байналмилалї ба њаракати гендерї табдил ёфта, дар олами 

мутамаддин вусъати бештаре пайдо кард ва дар айни замон љузъи 

таркибии сиёсати дохилии бисёр кишварњои љањон, аз љумла 

Тољикистон, мебошад [M-1]. 

6. Дар забоншиносии феминистї ду самт вуљуд дорад: якум ба 

омўзиши забон ишора мекунад, ки «ассиметрияњо (нобаробарињо) 

дар системаи забон» бар зидди занон нигаронида шудаанд. Самти 
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дуюми ЗФ ба омўзишу пажуњиши хусусиятњои муошират дар 

гурўњњои љинсияташ якхела ва омехта равона шудааст.  

7. Тањќиќоти гендерї моњияти комилан байнисоњавї доранд. 

Гендер маљмуаи бузурги равандњои иљтимої ва равоншиносї, 

инчунин муносибатњои фарњангие мебошад, ки љомеа ба вуљуд 

меорад ва онњо дар муносибати шахсият бо забони миллї низ таъсир 

мерасонад. 

8. Вожањои мафњуми хешутаборидошта аз рўйи маншаъ ба ду 

гурўњ људо мешаванд: а) аслии тољикї, ки хеле ќадимаанд ва 

тањаввулоти љиддии ќиёфаи овозї, маъної ва луѓавиро аз сар 

гузарондаанд, аммо то ба давраи имрўза ба шакли умумидоштаашон 

расидаанд: модар, падар, бародар, хоњар, њевар…; б) вожањои 

хешовандии иќтибосї аз забонњои арабию туркї, ки то ќабул 

гардидани онњо муодилњои аслии форсї- тољикии онњо чї гуна 

вожањо будаанд, мутаассифона, маълум нест: амак, амма, хола, таѓо, 

янга, ќудо…[M-2]. 

9. Дар муносибат ва бархурди љамъият калимањои «мард», 

«љавон», «пир» ва мисли онњо, ки ба љинси мардона шомиланд, аз 

даврони хеле пеш маъноњои мусбатро (далерї, шуљоат, пойдорї, 

садоќат, љавонмардї, накукорї, њимоят, пешво…) касб намудаанд ва 

вожањои љинси занона (зан, духтар, келин, бева) маъноњои манфии 

монанди «тарс, дурўягї, ноустуворї, ваъдахилофї, ѓайбатчигї, 

хабаркашї, лаќќигї…»-ро соњиб шудаанд, ки имрўз њам дар 

муоширату муносибати соњибзабонон бо њамин маъноњо ба кор 

бурда мешаванд ва мањз бо њамин мазмунашон ба воситаи осори 

бадеї ба забони адабии муосири тољикї дохил гардидаанд [M-2]. 

10. Дар осори бадеии мансур, ки муошират, муносибат ва 

бархўрди воќеии љамъиятро то андозае дар худ таљассум мекунад, 

маъноњои тобиши манфидоштаи вожањои хешутаборї васеъ ба кор 

рафтааст, аммо дар аксар фарњангњои тафсирї (ФЗТ, ФТЗТ, 

«Фарњанги тољикї-русї»…) ин маъноњо зикр нагардидаанд [M-1]. 
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11. Дар осори манзум, њатто дар достонњои њамосї њам, 

тобишњои манфии калима ва истилоњоти хешовандї ба кор 

нарафтаанд, аз ин љо, ба хулосае омадан мумкин аст, ки 

луѓатнигорони тољик дар ваќти тадвин намудани луѓатномаю 

фарњангњо бештар ба осори манзум такя мекунанд. Чунин 

муносибат, ба назари мо, чандон дуруст нест, зеро дар забони зиндаи 

халќ вожаву таркибу таъбирњое мављуданд, ки љойгузини иќтибосњо 

шуда метавонанд ва онњоро аз насри бадеии муосир пайдо намудан 

мумкин аст[M-4]. 

Хулосаи калом, забони адабии тољикї нисбат ба забонњои дигар, 

хосатан англисї, олмонї ва русї дар муносибатњои гендерї нармтар 

ва хубтар аст, ки ин аз фарњангї будани соњибонаш дарак медињад. 

Тавсияњо оид ба истифодаи амалии натиљањои тањќиќ 

1. Асосҳои назариявӣ ва натиҷагириҳо аз тањқиқоти мазкур дар 

ҳалли ҳамаҷонибаи мушкилоти маъношиносї ва муносибатњои гендерии 

забони адабии муосири тоҷикӣ ва муқаррар намудани қонуниятҳои 

корбурди онњо дар нутқ заминаи муҳимме шуда метавонанд. Бояд сохту 

таркиби овозӣ, маъноии вожањои ифодакунандаи маънои љинсиятро ба 

назар гирифта, дар баробари ҷиҳатҳои лексикию грамматикӣ ва услубии 

онҳо, хусусиятҳои фонетикӣ, сохтори талаффузӣ ва системанокии оҳанги 

талаффузи онҳо низ омӯхта шаванд. 

2. Вожањои ифодакунандаи љинсият дар њар як забон мавќеи 

муайян доранд, аз ин лињоз хуб мешуд, ки љињати этимологии ин навъ 

калимањо низ тањќиќ мешуд. 

3. Вожагон ва истилоњоти хешовандї, ки ба фарњанг, урф ва 

таомули мардум бастагї доранд, хуб мешуд, ки дар доираи 

забоншиносии иљтимої, этнолингвистика ва решашиносї низ 

пажуњиш ёбанд. 

4. Мавриди мураттаб сохтани китобу дастур ва коркардҳои умумӣ 

оид ба таълими забони адабии муосири тоҷикӣ дар назар доштан ва ба 
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эътибор гирифтани ин навъи вожањо ва истилоњоти ниҳоят муассиру 

пуробуранги ифодагари эҳсосот зарур аст. 

5. Категорияи љинсият хоси забони тољикї набошад њам, 

воситањои грамматикии иќтибосии љинсият, хосатан пасванди-а-и 

арабї, ки дар баъзе њолатњо объектро муайяну мушаххас менамоянд, 

дар забонамон бояд барќарор гарданд. 
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